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PREFACE 


S Xa ACA 


QM Lus طالعتنى فى خلال وضع‎ WD wll فكرة عالميّة القواعد‎ Ol 
العربية في جداولَ ولؤحات».‎ UM معجمٌ قواعد‎ › 


والمعجم المذكورٌ GUS ул‏ قواعد عربي» ш қаж Cals e‏ 
العربي » في إطار تنظيم Sale Cede‏ المطلوب تعليمُها . والمرحلة JUI‏ كان 
لا % لها من أن تفضي بنا إلى قشويق он is‏ 
مماثلة. إن وضوح BU‏ العربيّة وصفاءها ودقتهاء = لصرفها ونحوهاء حق 
مرور 3 [obe‏ إلى العالميّة ؛ b‏ أن لا تضيع عن البال» خلال المسرّى 
الذي шш‏ ار منابع المصطلحات ومقاصد التّحاة . وهدف ia uli‏ 
كما Cag‏ في هذا المؤلّف ул‏ في أن 15.5 التصنيف القواعدي fe pall‏ على 
US culi‏ وعلى البشر 3" 


ы) ere qe rd E pe nad E ol‏ ات 


وفى Xu‏ ثلاث حركات: (i) SES (a) 93i (u) He‏ 
(quiescence ) S S‏ 512 الحركة. Š!‏ وجود أي Qu‏ على آخر الكلمة 
يولي هذه الكلمة وظيفة قواعديّة زائدة على far‏ الكلمة الخاص. 


Orn 
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AUTHOR’S PREFACE 


The notion of the universality of Arabic grammar first occurred 
to me during the composition of my first book: «A Dictionary of 
Arabic Grammar in Charts and Tables». That dictionary is an 
Arabic grammar written by an Arab author for an Arab reader 
according to a scientific arrangement of the matter to be taught. The 
obvious next step was to lead the foreign reader to an analogous 
cultural experience. The clarity, lucidity, and precision of the Arabic 
language certainly give its morphology and syntax a right to 
universality, provided that the sources of the terminology and the 
intention of the grammarian are not lost in the transfer from one 
language to another. Universality, as understood in this book, aims 
to extend Arabic grammatical nomenclature to all languages and all 


men. 


The first demonstration on the way towards generalization con- 
sists in resolving the situations of declension (حالات الإعراب)‎ 
wherein conventional symbols placed at the end of each word 
indicate a diversity of meanings. There are in Arabic three vowels: 
u (Z), a (5.2%), і (S), and an anti-vowel, the quiescence 
(ó <) . The presence of one of them at the end of a word gives 


that word a grammatical function over and above its own meaning. 
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ol‏ الأواخرَ الواقعة عليها (u) дй‏ مخصوصة بالوضعيّات الطبيعيّة 
للكلمة. وبحالة الابتداءء وبالفاعليّة. (S‏ كلمة amy‏ غير خاضعة لعامل 
نحويّ [أيْ عندما Gy‏ هذا العامل مرفوعًا [ше‏ يجب Ol‏ تنتهي al‏ 
هذا هر ТЫ‏ الآخرٌ sl 6e‏ حالة (regula) 4.5 ol d»‏ في اللاتينية 
РЕ LL — usi ols! c‏ مُشتقاتها: :£ $ y ‹ (regular)‏ 
(regularity )‏ « رافع (regulator)‏ الخ. . 


б‏ الفتحةٌ Gë (a)‏ حركةٌ الفتح EN‏ وهي مَخصوصة بحالات 
Le‏ فى ذلك DD‏ بشروحات تتشكل من فضلات: 


б,‏ الكسرةٌ )1( ciis‏ عن أشباه لهاء قريبةء في SU‏ الأخرىء 
WY‏ تقتضي في لفظها خفضا š (reduction)‏ فى الشفتين . وهي as‏ فى 
آخر الاسم حالات UL eJ‏ لها فى ie Hee vial‏ 


ويبقى السكون ) quiescence‏ ( البليغ في صمته (ald Joy‏ مستدعيًا في 


آخر الفعل عمل القطع gi‏ الجزم . 


وخلاصة القول : 


(Vowel u, ending іп u, regularity) a e b? pee = \ 
(Vowel a, ending in a, openness) __............. лај » منصوب‎ 3 ioe 2 
(Vowel i, ending in i, reduction) ............................. "> ç "me "es - Y 
(Quiescence, elided- ending, elision) .................. جزم‎ "T aos - i 


ol‏ تأويل حالات الأعراب هذه والتي لا ذكر لها في مفردات 
المستشرقين» Kad‏ أصالة الفكر СЯ "E‏ استعمالها في اللّغات جميعاً. 


ورب مُتسائل OE:‏ المستشرقينَ لا يجهلونَ هذه المعلومات SH Egat‏ 
ألم تراودهم < ; استغلالها ؟ 


\Ү 


Endings in u (522) are reserved for normal situations of the 
word, for primacy, and for action. Any word that is not under some 
syntactic influence [that is, when such influence is lifted (4) 
from it], should end in the vowel u. Thus it is the regular مَرْفُوعٌ)‎ ( 
ending, or the situation of regularity (8). The word | regula | in 
Latin allows interesting possibilities in derivation: regular (82), 


regularity (55) ‚ regulator افع)‎ 2), etc. 


The vowel а فتحة)‎ ( is above all an open vowel, and it is used 
for situations of openness (C) , thereby enriching the language 


with supplementary explications. 


The vowel i (2—25) presents close resemblances to other 
languages in that its pronunciation necessitates a reduction (25) 
of the lips. It concretizes at the end of the noun situations of 


reduction CR) which establish for It a dependency in meaning. 


Finally there is the qulescence (سكون)‎ , eloquent by its very 
sllencc for evoking at the end of the verb the action of cutting 


(abs ) that is, elislon (>). 


In sum: 
1 — Vowel u, ending in u, regularity ................... (5 фә? 2) 
2 — Vowel a, ending in a, openness .......... (а «о pas 55) 
3 — Vowel i, ending in i, reduction — (`> оозу ©) 
5 Foe 
4 — Quiescence, ellded ending, elision ..... مجزوم» جزم)‎ case) 


This Interpretation of situations of declension, though absent 
from the vocabulary of the orientalists, nonetheless reflects the basic 


Arab way of thinking and is useful in all languages. 


But, one may say, the orientalists are surely not ignorant of 
these facts, which are so obvious besides; why is it that they have 
not been interested in exploiting them? 


\Ү 


نَمَتَ مظهران ШЫ‏ لدّى قراءتنا الكتب الت تعالمٌ القواعد الى id‏ 
ي يطالعاننا GW‏ قراءتنا الكتب التي تعال РЕ"‏ 


id‏ أجنبيّة ما: 
FE‏ كل gs‏ عار ا g‏ العربيّة Dal‏ في إيجاد قرين لها في لغته 
m‏ 


р - ۲‏ كان كل لغوي ob‏ انطلق من تفكير منطقي > عارفًا إلى أين هو 
а EN‏ في المقابل على GoW‏ أن Ба‏ في Gil‏ التي 


2 


d Gas 

لذا رغبت في thle‏ عمل يسيرٌ في اتجاه مختلف عن آنجاه المستشرق 
E gill, "E "a "Y ОСУ!‏ الى دراسة لغتنا وحضارتنا. لماذا 
AE]‏ لا G- GW ше QA‏ المناسبة - إلى شرح قواعد العربية 
للأجانب مُستعيناً بالانكليزية» © مُوازنة بين Әй‏ » بل 59 
واسطة اتصالٍ لنقل الفكر العربي کم Su‏ أن اجب ыз «bab‏ 
أرادوا NS ol‏ المقارنات البارعة E‏ أتى بها شرقون» وجوب عودتهم 
إلى التحديدات Dall‏ فى القواعد الانكليزيّة. وما أغفلت Of‏ بعض القرّاء 
¿S=‏ أن يكون قد أصول قواعده الخاصة» وليس мә‏ أن ЧЫ‏ 
dx is‏ جُهدين في ol‏ 35 . فالجهد m = у‏ كي 
حقيقة معنى المصطلحات العربيّة المستعملة» فلا Д5‏ الانكليزيةٌ إلا أداة 
ee‏ وليس An‏ مقارنة فضلى . 


وعلى سبيل. T JU‏ تعبيرَ КАШ‏ المضارع- الذي أسميتة 
ol «(Conform verb)‏ المستشرقين قد FHF‏ على عبارات fee‏ : 
Unaccomplished verb, d or present-future )‏ ) أي eel‏ حدّدوا هذا 
الفعل تحديدًا زمنيًا. Goal Ob de‏ قد قالُوا: « الفعل المضارعٌ» عانينَ به 
الفعل المماثل» المشابة » المضارع... ON‏ صيغة هذا الفعل هي الوحيدةٌ J‏ 
n А‏ في. قبوله rors‏ الاسم né. oe oe Sl Aus‏ 24 
dub E pa‏ إليه حالة GAS o ty Ge eu Chae‏ 
الماضى cp‏ فهو مغرب Lis‏ في er‏ — التصريف . هذا Аш‏ 
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Two phenomena emerge from a reading of works treating Arabic 


grammar in a foreign language: 


1 — Each author -has tried to explain the Arabic by seeking com- 


parisons in his own native language. 


2 — Although each author, according to his own logic, knows 
perfectly well where he wants to go, it is nonetheless very 


difficult for the reader to follow him along that road. 


That is why I have chosen to undertake a work in a different 
direction from that of a classical orientalist, who is a non-Arab 
studying our language and our civilization. Why. should not an Arab, 
Lebanese as it happens, explain Arabic grammar to foreigners by 
using English not to make a parallel with English grammar, but as 
a. means of communication for explaining Arabic thought? Besides, 
it is desirable to spare readers the task of going to the technical 
definitions. of English . grammar. simply in order to follow the 
ingenious comparisons established by the orientalists. Furthermore, 
some readers may have forgotten the rules of their own grammar, 
and it would be useless to set them two tasks at the same time. 
The only effort asked for here will be that of understanding the true 
meaning of the Arabic terminology being used, with the English 
language serving purely as an instrument of the best expression 


rather than of the best comparison. 


I take as an example the term (626 (فعل‎ , which I have called 
conform verb, even though orientalists have agreed on expressions 
like unaccomplished verb, or present, or present-future, i.e. to define 
this verb in a tense. But the Arabs have used (662%) to say 
similar, analogous, conform, because this mood of the verb is the 
only one which resembles the noun in that it admits. declension 
(Sel). The noun being, above all, the declined word (Gy). 
structure (2651) is for it an. exceptional situation; the verb being 


always. structured (шә) in the past and imperative moods, it is 


YO 


( Conform ] باستعمال تعبير [ الفعل المضارع‎ („5 ge de بين‎ Е 
هذا التعبيرَ الأخير يبدو مُفْرَعًا من المع في القواعد‎ ol صحيح‎ A 
Ebul يوحي‎ ol يمكن‎ (Unaccomplished verb) as L P d 
بمعنى الحاضر . ولكن غاية هذا البحث ات في محاولة إيجاد مقاربة‎ Jail 
العرب قد‎ US By في أن توضح‎ a ЫЛ بعيدة بين التعابير المستعملةء‎ 


وضعوا تعابيرهم . 


لهذا — же Ее‏ استعمال كلمات Adjective, epithet, : d-^‏ ( 
attribute, СОБЕ, pronoun, preposition, conjurtetion, infinitive,‏ 
participle)‏ الخ... oN‏ معادلاتها العربية لها وظائف مُختلفةٌ Y‏ تتوافق б»‏ 
مع المضمون الفرنسيّ . ولي Jte‏ صارخ على ذلك في الجملة الاسميّة. 
قعندما JU)‏ في العربيّة: Gab‏ جَميل» يكون 05 جملة BU‏ المعنى. 
cadi 522 АГ‏ وجميل هو المسند . 


w705 


JA scum XA + مسند إليه‎ 


إلا أن شروطًا عدة يجب أن 3h] c deed gus‏ ا aS) Fas‏ 
[е] De)‏ مسندًا. هذه القّروطٌ Lus‏ 2.555 بلفظ المبتد! لوظيفة 
المسند إليه» وبلفظ الخبر لوظيفة المسند. وبالتأكيد OU‏ جملة 1 الطقس 
mee‏ تشع في العربية c = [5^] CL Ob‏ جاعلة من الصفة 


ee „ә 35 - 


التكرة [ جميل ˆ | SW Ол‏ يدعمة مص مسر 


Айы العمدة فى الجملة الاسميّة سان قن هذا‎ со Ó! 
فالمبتداً هو لتأكيد صدارة الابتداء‎ . P و مبتداً‎ and predicate ) 
التقليديّة لهذه الوظيفة. والخبرٌ هو لتعيين ما يقال للمبتدا‎ АЎ! — 
C Lage S أي في الكلام المفيد . فالمبتداً والخبرٌ في‎ ds ou في‎ 
من هذا التداغعم الذي‎ ч\н) غير منفصلة في النحو سَيُوحيان حى في‎ 
وحدة الفكر.‎ Tay يوافق المشاعرء‎ 
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only in certain conjugations that it can be declined. This similitude 
of the verb to the noun has been consecrated here by use of the 


term: conform verb ) فعل مضارع‎ ( . It is true that this expression 





seems meaningless in English grammar, while [ unaccomplished 





verb | can better suggest the meaning of the present. But the goal 
of this study is not to fashion a rough approximation between 
terms. Rather it aims to show in a precise way how the Arabs have 


named their own. 


For this reason I have avoided using words such as adjective, 
epithet, attribute, complement, pronoun, preposition, conjunction, 
infinitive, participle, etc., because their Arabic correspondents have 
varied functions which do not always agree with the English con- 
text. A typical example is that of the nominal sentence. When one 
says in Arabic: جَميل)‎ ШЫ) [The weather beautiful] this is a 


complete sentence. Weather is the subject (al مسئد‎ ( and beautiful, 








is the information (22). Subject + information = sentence. 


However, several conditions must be fulfilled in order to make 








[weather] a subject and [ beautiful] an information. These con- 
ditions taken together will be consecrated by the term (о) for 
the subject-function and (yy) for the information-function. 
Assuredly the sentence, [The weather beautiful] aque * ihi) 


implies in Arabic that «the weather [is | beautiful» making of the 




















indeterminate adjective [ beautiful | a complete information sustained 


by a hidden copula. 


The two terms of the pillar (3225) of the nominal sentence will 
be called in this book: Primate and Predicate (^ — hi) š 
Primate, to show the priority of the initiative in virtue of the 
tradltlonal importance of that function. Predicate, to express what is 
said of the primate in the fundamental enunciation, i.e. the 
meaningful speech. Primate and predicate, constituting an insepa- 
rable tandem of syntax, will also suggest by their rhyme something 
of that harmony which soothes the feelings and favors unity of 
thought. 


\V 


لقد اخترت هذه التماذج لأرشد إلى الطّريقة التي اتبعتها في حل оем‏ 
مشکلات التأويل Jolly‏ وکل كلمة» بل کل تعبير في هذا ا 
ШШ ишы‏ من المواقف التقريريّة طالّما унй ó|‏ المتخذ Сас КЫ‏ 
GE‏ في البحث عن бё‏ ناجعة GS‏ أفضل للقواعد العربيّة في العالم . 


* k k*k k 


OPV المستشرقون‎ Yass д جدًا للمفاهيم‎ рш التاشرّء‎ I 
على‎ жаз ууш يرغبون في إثارة‎ Gal والحذرَ جدًا تجاة المؤلّفينَ‎ 
حساب المبادئ التقليدية» والحريص في الوقت نفسه على أن يستجيب‎ 
تاشري»‎ Ol OW لمكتبة‎ usi ШЫЛ الجمهور الذي يُكوّن‎ le pell 
DAS وإني بجميله‎ ted BEY المجال‎ US Rad 


* k k*k ok 


15225 في مدارس النحو qun‏ أن tv i; Vie) oe ul‏ —( وهو Sal‏ 
br‏ وضع E‏ على الحروف في عهد Ú‏ تكن فيه الحركات Db‏ 
TI‏ دام هو Yee‏ الآيات fo А5 a AST a‏ 
التوجيهات الآتية 
« اذا qu,‏ قد فتحت (sit‏ بالحرف ا ا 
bb‏ ممت شف kau‏ نقطة بين يدي الحرف :وان كسرت شفتى 
sl Је‏ من Gat QU Gall coe‏ كينا مق os‏ 


[ تنوينا ] فاجعل مكان النقطة نقطتين .» 


ولو G ge‏ على هذه التوجيهات الصتارمة Sed‏ التطق بها على 
الشكل الات 
١‏ - إذا Er‏ ي PAG Ш, uus <Í‏ بالحرف» peu‏ بأنني Assi‏ على 


Iesv العمل‎ eres › جوهرية ذات معان تامّة تتعلّق بالعمل‎ m 
في إيجاد علاقة‎ ДЕУ Lats حركة الشفتين هذه‎ о! المبادرة ؛‎ 


مترفعة US‏ البشر وفي Gis‏ 253 انتصار الفكر . 


YA 


These few examples have been selected to illustrate the method 
followed in solving problems of interpretation and equivalence. Each 
word, each term of this dictionary has started a process of de- 
cision-making, while each decision made represents a constant 
challenge to the search for effective formulae for a better diffusion 
of Arabic grammar in the world. 


k k k k k 


My publisher, very respectful of conceptions established by 
classical orientalists, very cautious regarding authors who wish to 
force a rapid evolution upon traditional notions, but also very 
willing to satisfy the aspiration of the public which constitutes the 
great family of La Librairie du Liban... my publisher gives me 


here the chance to take up the challenge. I am grateful for it. 
kkk k k 


The story is told in the Schools of Arabic grammar that about 
the year 664C (42H), the Master ÉaBuO EL'EaS'OaD 
(NI Pile the first grammarian to have placed points on the 
letters at a time when the vowels (27) пом іп use did not 
exist... it is said that this Master, in declaiming the quranic texts, 


had given the foliowing directives to his calligrapher: 


“If you see me open my mouth to pronounce the letter, put a 
dot on the upper edge; if I bring together my lips, place a dot 
between the two sides of the letter, and if I reduce my lips, put the 
dot under the letter. But if I follow up each of those movements 
with a modulation, then replace each dot by two others." 

If it is permitted to philosophize upon these strict directives, this 


could be said: 


1 — If you see me bring my lips together in pronouncing a letter, 
you will know that I am speaking of essential things and 
complete meanings relative to action, to the author of the 
action, and to the spirit of initiative. This movement cor- 
responds to a desire to regularize communication between 


human beings and to make triumph the primacy of thought. 
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وإذا رأيتنى TIN‏ > فقل X‏ أبحث عن معلومات إضافية عمّن Qu‏ 
عليه عمل الفعل وما hes‏ بسياق العمل . لقد Dil CM ce,‏ 
فضيلة الانفتاح على الوضوح والتقلام . 

وإذا Nx tais qub‏ فلا ы es‏ 5229 في Š‏ استعمال 
الكلمات وفي التنسيق لدی بث الأفكار. إن الإتقان ميزة الملوك 


FE о 22р -‏ ور 


ومتى سمعت Š‏ في صوتي» فاختب أن SOLA‏ زيت في تحديد 
الأمور وصيانة Ж»‏ المشاعر . ,5 لتفسك أبداء die Gl ol‏ 
fed‏ مغالجتها بالعذوبة والتوافق . 

أنطوان الدحداح 


- Y 


_ £ 


2 — If you see me open my mouth, tell yourself that I am looking 
for a supplement of information on all that submits to the 
action of the verb and on all that goes with the unfolding of 
the action. The Arabs have always cultivated openness to 


clarity and progress. 


3 — If you see me reduce my lips, do not forget that I demand 
precision in the use of words and coordination in the ex- 


pression of ideas. Exactitude is the privilege of kings. 


4 — In all the instances where I have recourse to modulation of 
my voice, you shall think that the Master is intransigent 
regarding the definition of terms and the compatibility of 
feelings. Remember that even the most violent questions can be 


treated with gentleness and harmony. 


Antoine EL-DAHDAH 
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م 5-0 2 - Жү‏ 
مقدمة مراجع ДАШИ‏ العربيّة 


>¿ تناولت JN‏ مرق «معجم قواعد ШЙ‏ العربيّة» في جداول 
ولوحات»» os‏ إليه فُرادَةٌ ذ في التجميعِ والتفريع. لم LAG‏ حتى 
الأصوليُونَ SY‏ وَلَسَدَ ما فاجأني هذا التعاطي المنطقي» مع 0 sts‏ 
في ثروة منطقهاء Cole Ol cay,‏ هذا المعجم قد |< 5« حتى 
عرض علي معجمة الجديد في المعربات iL. ol cS Ü coldly‏ هذا 
القواعدي 5 5 CLE‏ مسارهاء ورَسمّت غاياتها Ses:‏ ارق 
ola‏ . 


t 


أصول أو نولا ك Jet das ай а S J‏ 
والمْلولات. ue ША,‏ على اتباعيّتهاء فيهًا الكثِيرٌ من ¿ الق 
والتجديد» وهنا v‏ = في براعة з wy‏ جى قاعدتينٍ X‏ 
Un‏ والبناء في Ый‏ في الإعراب AE GES‏ وفي البناء 
رسخ ius Gs ЖО‏ العربية و ES‏ لا 5& Gy‏ نتيجة لهذه ФА‏ في 

AD ولهذا العناد في‎ Sod 


hm 
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ARABIC REVISER’S PREFACE 


On first seeing the «Dictionary of Arabic Grammar in Charts and 
Tables», I was quite taken by the originality of this effort in 
collection and classification, an effort unequalled by even the most 
eminent of standard grammarians. Great was my admiration for this 
logical handling of a language whose beauty resides in the richness 
of its logic, and I considered that the author of that dictionary had 
done a fine piece of work. Then he offered me the chance to 
collaborate on a new dictionary: a Dictionary of Declined and 
Structured Terms, and I learned that the range of this grammarian, 
both in his treatment-and in his goals, steps out beyond what we 
had hitherto imagined. 


Doubtless, he is traditional in his handling of the language, but 
he is also analytic and passionately devoted to linking effect to 
cause. Even his traditionalism, despite its classicism, contains much 
creative Innovation. Here perhaps is the secret of his inventiveness 
in exposing the rules of grammar on the two bases of the Arabic 
language: declension and structure. In declension he discovers the 
transformations ; in structure he affirms the constants. And in what 
consists the enduring youthfuiness of Arabic, its resistance to 
growing oid, if not in this wiilingness to be transformed together 
with steadfastness to perdure? 
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053, a إلى وضع قوانينَ‎ ч لا‎ ¿Ul ss nad m 
هذا الحشد‎ geh UL هذه‎ dU » النجار‎ a يسعى إلى وضع قوانين‎ 
من التعريفات فيها. هذه التعريفات التي حاولها المستشرقون بمنطق‎ Je 
ما كان‎ ON التخديد الدقيق:‎ Б (uod! الفكر‎ ^ yr ree (egit 
المُستشرق.‎ CAG العربي غير ما هو في‎ Gall في نيّة‎ 
الثاني هو العودة بالعربيّة إلى منابعهاء أي‎ a ما يحاولة المؤلّف في نتاجه‎ Ó! 
| даш والدلالة‎ сао الوظيفة‎ geu إلى‎ 


Ol‏ هذا العمل فيما هو уа‏ إلى OE‏ يُوجَهُ في الوقت عينهء 
«АЙ Z aM 80‏ وبينما هو يتجاوزٌ АЫ‏ المدرسي» {зч‏ هموم 
المدرسيّين йз e‏ إليهم Sale‏ صالحة للبحث والنقاش . 

إن LN‏ المُحكم Gy‏ المعاني والألفاظ في هذا المعْجم + وبينَ Je‏ 
والظّاهرء هو ما يسْعَى إليه المؤلف, А.‏ إلى Ы‏ بين да OLI)‏ 
EY о,‏ من غير الوّقوع في ابْتذال الحرفيّة؛ أو الجُنوح إلى Pe‏ 
المعنى . 

السّفير انطوان الدحداح» بعد أن جدول القواعد  Lay. dala‏ ولك 
من ذاتها غيرَ متعين Ge‏ إلا بها؛ وهو Gie‏ لا إلى تضييق دائرتها بل 
إلى إطلاق عالميّتها . 

وما من شك في OL‏ لغة. قد قهرت ai‏ على BW‏ من غير أن oS‏ 
(du‏ مع كثرة ما قارعت» لهي لهه pie‏ د بان aes‏ العالمة pie‏ 


م 


المثلى ؛ وما تحتاج call‏ ليس في قُدرَتها هي على Ell‏ ولكتة في قدرة 

المشتغلينَ بها على الاستجابة ШШ)‏ الهائلة. 
одл;‏ المُكنات هئ Д‏ أيحاول ga‏ أن يضعها بين أيدي А‏ 
بالعربيّة» C‏ كانوا أو أجانب» راسخينَ فيها أو مُتدرَ جين في جمالاتها. 
اليّاس 2 
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The Dictionary of Terms of Declension and Structure, does not 
try to lay down the rules of the language, but it tries to give norms 
of Arabic character for the comprehension of the language and the 
clarification of its prodigeous mass of definitions. These definitions 
the orientalists have expressed in the logic of their own languages, 
and so the essence of the Arabic thought as well as the precise 
interpretation of terms have escaped them because the intention of 
the Arabic grammarian could not coincide perfectly with that of the 
orientalist. 


What the author is trying to do in his second dictionary is to 
bring back Arabic to its sources, that is, to the logic of its 
functional declension and its indicative structure. 


This dictionary, while it is addressed to foreigners, is at the 
same time destined for the Arabs themselves. And even as it goes 
beyond the didactic form, it serves the needs of scholars and offers 
them abundant matter for research and discussion. 


The rigorous connection between meanings and expressions in 
this dictionary, and between the implicit and the apparent, is the 
author's goal, as he aims at harmonizing Arabic linguistics and 
foreign linguistics without falling into literal banality or vague 
equivalences. 


Ambassador Antoine El-Dahdah, after charting the grammar, tries 
to explain it, but from inside: relying only on its own resources. He 
aims not at restricting its scope, but rather at opening it to 
worldwide universality. 


There is no doubt that a language which has conquered at least 
2,000 years in its many branches without blunting its edges is a 
language worthy to be described as universal. And what it needs 
now is not wider diffusion, but for its users to take full advantage 
of its wonderful possibilities. 


These possibilities the author tries to make available to those 
readers interested in Arabic, whether they be Arabs or foreign, 
already skilled in its use or still discovering its beauties. 


Elias MATAR 
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مقدمة مُراجع اللغة الإنكليزيّة 


ما di Goat cl;‏ عندما Cot‏ بدروسٍ القواعد» بعد OF‏ كنت قد 
Ae ‚боШ‏ أستاذي الجزةء الثاني من « مبادئ العربيّة» للمُعلم 
رشيد الشرتوني » Wb‏ مني "o ol‏ تحديدات الاسم والفعلٍ والحَرّف. 
эй‏ اراد 2 Z‏ عالم القواعد العربيّة من الباب الذي Lyall БМ‏ ولكن 
ecc‏ للأسف. لَمْ us ob‏ تَوَخَاها Čs ON me‏ تحديد مُصطلّحات 
القواعد وتعريفها كانت МЕЛ‏ تفسير ae Ce „ы GN‏ 


Z م‎ 


а),‏ أن اختيار أستاذي للجزء الثاني من و مَبادئ العربيّة »٠‏ من 
الأجزاء الأربعةء يُعود إلى FTA ol‏ ^" في ذلك ç e jal‏ بعض 
الجّداول واللّوْحات ‏ ولَوْ بدرّجة محدودة ‏ )8 بعْض جوانب ОА‏ 

бсш) TX" Xj‏ في "mr‏ بيروت ч?к‏ على e‏ قواعد 
cud n‏ في جداول iE‏ = أنطوان ы. pus coe‏ 


s‏ - كل ыдын ala‏ لقا 


5 بضعة أشهرء فت إلى السّفير "P Tn gl‏ بعزمه 
على نشر p р‏ العربيّة والإنكليزيّة مُتقابلتين ly.‏ على يقين, ob‏ 
هذه БАЈ‏ 5 ستكون ذات فائدة GY E‏ القارئ التاطق بالإنكليزيّة .20 
كل addi а‏ العربيّة ба‏ في جَداولَ MET ali zui uy,‏ 


i, А و‎ Sil هذه القواعد هي‎ OF يَلْمُسَ كَمْ‎ EAr 


YA 


ENGLISH REVISER’S PREFACE 


Years ago, just after I had learned the Arabic alphabet and was 
setting out to study the language, my teacher handed me the second 
volume of Chartouni's ( العربيّة‎ isola) and told me to memorize the 
definitions of (as; فعل‎ » e. His intention was laudable: that I 
Should enter the grammar by the same door as the Arabs do. But I 
am sorry to say that the result eas not nearly as enlightening as 
my master had hoped. For to give a beginner an Arabic definition of 


grammatical terms is to explain the unknown by the less known. 


The reason, however, why my teacher chose Chartouni's second 
volume in preference to the first, third, or fourth, is that in the second 
volume alone the author allowed himself to be prodigal of space to the 
extent of using, on a modest scale, some charts and tables to explain 


points of grammar. 


When recently at the Beirut book fair I happened upon Am- 
bassador Antoine El-Dahdah's «Dictionary of Arabic Grammar in 
Charts and Tables», I immediately snapped it up, for it finishes 
clearly and in detail what Chartouni had hinted at in his second 
volume : it lays out the whole of the grammar schematically before the 


reader. 


Then, a few months ago, I met Ambassador El-Dahdah in person, 
and he told me of his plan to publish his «Dictionary» with facing 


Arabic and English pages. This will, I am sure, be a very welcome 


үү 


(ВАЗ‏ لن v‏ على السّفير التحداح + 340 ما ges‏ به روځه 
i y 2)‏ للنظام š iei,‏ تمهيديّة على درب المعجم العتيدء 20 
EPA‏ العمل على وضع n‏ مُصطّلحات الإعراب والبناء في قواعد 
العرَبيّة العالميّة ». وعندما عرض علي التَعاوْنَ dus‏ فيه CI‏ إلى القبول 
بدون 3 

قوم هذا المعجم على إيجاد مجموعة متناغمة من المقابلات الإنكليزية 
لمصطلحات قواعد dow ah‏ من b‏ أن S‏ بالباحث ذي اللّسان 
الإنكليزي إلى الميدان الموضوعي لقواعد ЫЙ‏ العربيّة E‏ «الباب» الذي 
а SLY‏ وأن ШЫР‏ القواعدي العَربيً. ٠‏ 

ولكن JUR үзг‏ + ما هو 632 تجاح هذه المُفْرّدات الانكليزيّة ؟ وهل 
uda‏ كل Segue po‏ 
الإنكليزية سيدو غَيْرَ مألوف للقارئ أو ذا Jus‏ مُختلف cage Ú‏ وقد 
aw зш‏ احجان أن بض ما ТЕТҮҮ‏ 9622 في إنكليزيّته. 
шьш‏ الالكليزيّةٌ б Lil‏ اعتمادها ШУШ‏ على مفاهيم ЧАЙ,‏ العربي 
el‏ المستعرب eel AM CALI "Wan, 3 ub xU‏ في 
ge‏ القادم pue „ЁШ‏ عندما (pus‏ المُصطلّحات "sU‏ 
الجّداول ee ls‏ 

Co وتناقشنا‎ bes 0555 gd d إلى‎ DU من‎ x لا‎ Got, 
. لكل منها‎ Жш Bacal حول 252 = من هذه المُصْطلّحات قبل اختبار‎ 
الحرفي‎ Je o2 dis asl 4% واحد عن‎ Glee ولكن لم يشذ‎ 
الحَرْفي» فلا‎ (шй إلى‎ OT BET Шушы! اة وإذا ما جاء‎ JY 
جوانب منطق القواعد‎ gam ee إلى‎ бш يوصل‎ M We بذلك‎ Deb 
. العربية‎ 

РИЗИ" 
ЗУДИ مُدير المكتبة‎ 


YA 


advance, laying out before the anglophone learner the whole structure 
of Arabic grammar in bilingual tables and charts, so that at a glance 


he can see how reasonable and well ordered Arabic grammar really is. 


Ambassador El-Dahdah, however, is nothing if not methodical, 
and so he planned another book as a preliminary step towards that 
goal: a «Dictionary of Terms of Declension and Structure in 
Universal Arabic Grammar». And when he asked me to help him on 


this book, I enthusiastically agreed. 


His aim here has been to work out a set of consistent English 
equivalents for the Arabic terms that will bring the anglophone reader 
into the realm of systematic Arabic grammar by the Arabs’ own door 
and show him the way the Arabs themselves think their own gram- 


mar. 


Is this vocabulary successful? TRADUTTORE TRADITORE. 
Many of the terms we give in English will be unfamiliar to the reader 
or used in a different way from what he knows, and it may seem that 
the language we use is not quite English. The terms given here have 
been chosen to express concepts familiar to the Arab but perhaps 
unfamiliar to the Arabist, and so distasteful to the latter. The reasons 
for the choices will be more apparent in Ambassador El-Dahdah’s next 
book, when the terms are seen facing each other in the tables on 


opposite pages. 


The author and I have hesitated and argued over a number of 
these terms before agreeing on a translation. But every translation 
must be something of a compromise between strict literality and 
immediate intelligibility. If at times our choice has fallen closer to 
literal consistency, we are unrepentant... provided it leads the reader 


to glimpse for himself something of the inner logic of Arabic grammar. 


MARTIN J. Mc DERMOTT 
Director of the Bibliothèque Orientale 
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ARABIC -ENGLISH 
LEXICON 


&, HaM’ZaTu’ ..... همزة‎ (ғ 














* HaM'"ZaTu", root to prick sass همزة أصلها همز‎ e 
Is it? (heyl; whether) — ا ا و‎ і 
+ Radical HaMZaTu” مس‎ tol (55А) ء‎ 
[Hémza root, radical] 

* HaM'"Zalu of INDEED | م‎ Ol (agen) + 
[Idem | 

* HaM'Zalu of conciliation — O> A) 
[... of equalization | 

* Augmented HaM'ZaTw' — زائدة م‎ (5502 ) e 
[ Redundant, augmented | 

* Empirical НаМ?7аТи” „o ء (همز 5( سماعّة‎ 
| Popular, from hearsay, irregular | 

* HaM’ZaŤu of rupture n cé Gan) e 
[ Stable, formative, disjunctive, separative, vocalic attack ] 

* Methodical HaM'ZaTu" — ЖАЗ (852), 
[ Syllogistic, regular] 

* Converted HaMZaTu” „oen š (همرة ( مقلو‎ e 
[ Reversed, transposed ] 

* Modulated HaM'ZaTw' — منونة‎ (532 ) e 
[Of tanwin, of nunation ) 

* HaM'Zalu of liaison а J^ COE 


[Of union, conjunctive, connective, 


YY 


vocalic detente | 


r 
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Ah! (VOCATIVE). ¿uu аа аата ает ua a 0 
TO TEVER e cC wl 
1505م‎ ОООО КЕ i MON Sea tae ih, tates Gra LS w Lal 
ТИРЕГЕН И Ji 
Noun of instrument __....... ts Ji e 

[Idem | 
FIRS (nsus ال وو وا‎ Sea m tte d my 
Beginning of the word |... الكلمة‎ AY 
These, fhOSe. و‎ SD YS nace oes ust 
POSSeSSOrS Of أولات ل‎ isa 
These; THOSE: C uu а Ra at nti sS 
por e XR ee шуу 
Interpreted as if it were explicit — بح‎ pall dic 
Interpreted as if it were derived lin. بالمشتق‎ dau 
Interpreted original nnn dota yr 
First patient lsien Jal J ae 
L... objective complement, adverb | 
Amem e EN آمين‎ 
اولاقو عع عاسم‎ аа о asqa Бы ыы, л 
The duration саанан н sedat ez «Ui 
А1а$! - estan eM Lum c D SE el 
ТЕТЕ ЕИО eee di آي‎ 
To begin, root to start lsn їс Lol faz 
Primacy лы E tsi 
Letter of introduction hh sl. ( 5 ابتداء ( حر‎ 
[Inchoative, initial particle | 
Introductive sentence O (e >) gasi 
[Idem | 
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Relative to EGB'JaD |. RCM 
Eternally (negative) ee [Rv 
Father. ааа Le eoa ded a tessuti ci я cl 
To take on, root to take |... Saal зыл 
AWO. “uama 0 0 0 00000 oti (ой 
Twelve- oou УУ ОЛ pui $e ci eer wi 
Twenty - two аы аын нна وَعشرون‎ otii 
Affirmative (no doubt, of course, surely, yes) | sss Ji 
Wholly, root to gather s جمع‎ ‘al e 
Hollow verb sss )... d) eel 
[Concave, hollow verb | 
Ong MEET e 3 casi 
Eleven ena مم‎ gers TEC عش‎ i 
Situations, root to change sisisi J> abel أخو ال‎ 
Ыл ل‎ SARE Saa Š 2 أحا‎ 
[Idem | 
To give information, root to know by experience у> ә! "s 
Specification, root to be special aaa <> ei أختصّاص‎ 
[ Particularization, specification | 
Specific sentence |... es (ы: Ji rive ) أختصاص‎ 
To take ОНОО УК seed ы 
TO take” Ossa aaa anqa н eee Eas in I beads зыл 
Tó delay. ecela SSR Ai 
OtherS- iet ااا‎ > I 
Other Plurals م لفاس‎ аннан Tu جموع‎ 
Remained behind يساما‎ E 
Remained behind шшс متاخر‎ . 
To be flattened إخلولق لما م‎ 
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To fraternize о о н аран а а Gi 
Brother ^а ا‎ Sed dte ze cel ç 3l 
Sisters of EILdE аа ааа У лр 
Sisters of ЕЙҸа Sass ol c asl 
Sisters of KaEDa e eh nenn ت كاد‎ x 
Sisters of КаЕМа eee e أخرات كان‎ 
Sisters: OF MaE. ааа ьн aha h ai beds ات ما‎ eel 

Incorporation, root to penetrate |... دغم‎ "wi إدغام‎ 

LAssimilation, incorporation | 
Permissible incorporation — ........ aa xe إدغام‎ 
Forbidden incorporation — < ples! 
Obligatory incorporation а. — إدغام‎ 
Таза اي‎ ccc і 
Arle ^ esos АРРА اما ا ا‎ aR HR 
Article of exclusion | eee s استثناء‎ АІ 
[ Article of exception | 

Article of elision |... tte أداةٌ جزم‎ 
L... apocopate, jussive | 

Conditional article — e LL b їз! 
[Idem | 

Negative article а... “mamara manaa : في‎ šləl 
| Prohibitive, negative article | 

Since (as, at that time, then, when, while) aaa У 

Whenever (when, whereupon) s |^ У 

In that case (Һепсе, then, therefore, thus) nesne оз! 

Then (in that case, hence, therefore, thus) 0 t 

If (behold, when, whenever, whether) ................................................. ET 

ЕӨш эла 0000101 220101111010 ROA is Й T 
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Four hundred анада aa SÉ e 

Twenty-four а اربع وعشرون‎ 

Four thousand — e hh e ANI diag l 

Fourteen noe ا‎ netu snum Hen e См д)! 

Four hundred thousand sisis а ii Дау! 

Forty, the fortieth ee hh hs الأرتعون‎ 5 О улу! 

Attachment, root to attach — ريط‎ ы! bul 

To fall baek asan qaa ORS К] 

To show ОООО ОО cC TY 

Басі eee انتج لاخو اسان‎ онота 1)! 

Exclusion, root to fold in two |. T el "i 
[Exception | 

Complete exclusion  ....... e eU шл 

Non-certified exclusion sinnn > gr "iL 

Linked exclusion — ——— an ОУ : a 222 "Li 
[Joint exception | 

Emptied exclusion нА Ë "i 
[Exception made void | 

Detached exclusion sssrin 2 nidi 
[ Different exception ] 

Certified exclusion а — ul 

Article of exclusion |... (os sist) UL 
[Article of exception | 

Exclusive noun e (... e) Ui 
[Noun of exception | 

Letter of exclusion а P y) HUNC 
[Exceptive particle | 

To be impossible, root to change „s استحال صله حول‎ 
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Letter of restriction _............................................. (he ue) eai 
[ Particle of rectification ] 

Help, root to help | eee c» ai КРП 
[Call for help, for aid] 

Letter of inauguration а. (As: cr) آستفتاح‎ 
[ Inceptive, initial particle ] 

Interrogation, root to understand ........ ss فوم‎ Жо! استفهام‎ 
[Idem] 

Denying interrogation nnn б إنكار‎ Pici 
[Interrogative implying a negation | 

Interrogative noun ........................................................ Е e) peii 
Idem 

Letter of interrogation |... (... c) pei 
| Interrogative particle | 

Question mark .......................sssns MM EYE) استفهام‎ 

Interrogative sentence لم‎ m д>) استفهاميّةٌ‎ 
[Idem | 

Letter of future eh LLL n (... M ed) gui 


[Particle of futurity | 


To lodge- ا ع‎ ышына йанына А سكن‎ wei اسكن‎ 


Sharp 


En со Е 


letter — secs ONES [s Ow) goo 


[Apical, sibilant letter | 


2-2 здо Еро - 


Noun, root to be exalted ....................................................... سما‎ alol اسم‎ 
[ Idem | 

Exclusive noun ..............................ss sesane se UL wl 
[Noun of exception | 

Interrogative noun nnns peii e 
[Idem ] 
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Demonstrative noun а إشارة‎ e 
| Idem | 

Noun Of annexation на إضافة‎ e 
[ Prothesis, noun of annexation | 

Noun of origin |... المصدر‎ e 

Noun of EiNa. аала ьн анана ә! اسم‎ 

Noun of instrument нн ii e 
Idem 

Noun of astonishment ем т اسم‎ 
[Noun of surprise, of wonder | 

Noun of preference ..... ete تفضيلٍ‎ el 
[ Corroborative, confirmative noun | 

Confirmative noun sssini تو کید‎ el 
[ Corroborative, confirmative noun | 

Noun of collectivity eee ee e 
[Plural noun | 

Noun of genus +... — — جنسٍ‎ e 
Соттоп, generic, substantive noun | 

Plural noun of genus . ...... aa أسم جنس جمعي‎ 

Iñert ПОШ اس الس‎ м e 
[ Stationary, aplastic, primitive, rigid noun | 

Concrete noun а el آسم‎ 
(Substantive | 

Noun of time ettet оь) el 
| Idem | 

Conditional noun _....................... нан b =! 
| Idem | 
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Sound noun аана اسم صحيح ل‎ 











[ Regular, normal, sound noun | 

Noun of similar quality а igus صفة‎ e 
[ Verbal adjective, assimilate epithet | 

Personal noun ана pu e 
[Personal pronoun | 

Circumstantial поша n uM e 


[ Adverbial noun, accusative of time and place] 




















Numeral noun а 24e اسم‎ 
LNoun of number, numeral adjective | 

Proper noun аа nc e 
[Proper name | 

Proper noun of genus — eiin جنسي‎ n "T 

Concrete noun ^ uoo bacio s E eR ot e 
[ Substantive | 

Invariable noun ...... hh hh pais P أسم‎ 
[ Unconjugated, uninflected noun] 

Verbal noun. а наьаа а "n el 
Interjection, infinitive noun, onomatopoeic exclamation ] 

Agent-noum А NC أسم‎ 
[ Present, active participle, agent noun | 

Allusive noun а 59 اسم‎ 
[ Metonymy, filiation, periphrasis | 

Noun of KaEDa — e 3 اسم‎ 

Noun Of KaENa ehh hh seen أسم کان‎ 


Noun of LaE odo ноа шшш. N اسم‎ 




















4 
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Structured noun ettet er e 
LIndeclinable, uninflected noun | 

Superlative noun а مبالغة‎ e 
[ Intensive, superlative noun | 

Variable noun ааа مسد‎ у e 
[Conjugated, inflected noun | 

Denuded noun ssi ea itech Does dit Rd أسم محرد‎ 
[... bare of accessory, nude, simple | 

Noun with reduced ending مجر 3 لس‎ e 
[Nominal subordinate, in the indirect case, diptote ] 

Retrenched BOM acccpit usos uideat 44 محذوف‎ e 
[ Curtailed noun] 

Noun of one aet _... hh LL ل‎ $ e 
[Noun of unity | 

Noun with regular ending ......................................................... مرفوع‎ e 

in the subject case, indicative, nominative | 

Augmented noun  ...... E (43) ` 2 e 
[ Redundant, augmented noun) 

Quasi-sound noun а ai < 2 e 
[ Quasi-perfect, - normal, - regular | 

Derived noun see لما‎ far e 
Lidem | 

Original noun a scidit RO i eh أسم مصدر‎ 
[Noun of action, infinitive, masdar | 

Diminutive noun „sisser y e 





[Idem | 


£1 


r 
* 





£ 
Annexing поша ttti alas اسم‎ 
| Prothetic noun | 
Annexed noun нА «i las el 
[Complement of the noun, postfixed, governed | 
Declined noun "ооа ананан معرب‎ el 


Declined and varied noun 





| Triptote | 


Declined noun prohibited from variation 





[ Diptote | 


Definite noun 


[Idem | 





Abstract noun 


[Idem | 











Patient-noun .. 


Noun with shortened ending 


Noun of place 


[ Idem ) 


Noun with extended ending 


Noun 
LDiptote | 


Relative noun 


Varied noun .. 








[ Triptote | 





| Abbreviated noun, brief | 


| Prolonged noun | 


prohibited from variation 


[Adjective of relation | 


|] Inflected, declined noun | 


vw -op 997 


اسم 


” on w 952 мо = 


اسم معرب ممنوع 
Jani‏ 








£Y 


r 
* | | £ 


Noun with open ending „siss c اسم منصو‎ 





[... in the direct case, regimen case, accusative, adverbial | 





Noun with curtailed ending .......................................... түт أسم‎ 
[Defective, abbreviated noun | 

Conjunctive noun oie: ui ded edades J Pp e 
[Idem | 

Noun Of MaE нА |^ el 

Indeterminate noun а نكرة‎ e 


[ Indefinite, indeterminate noun | 














Noun of manner „iieii أسم نوع‎ 
[Noun of kind, specificative, of manner | 

Five nouns .... esse "HE i 

Nouns of quantity eee مقادير‎ iul 

Attached nouns ees اسما مُلْحَقَةٌ‎ 

Nominal sass aaa E 
[Idem | 

Nominalization ааа ым 

Reference, root to lean on |. sssrinin эл, Да إسناد‎ 
LPredication, attribution | 

Referential composite а. (. ees إسنادي مر‎ 
[Attributive compound | 

Referential relation — ees (... rue ) š إسناد‎ 
LPredicative relation ] 

Oceupation, root to occupy somebody .......................... de dl Jui 

Derivation, root to be split aN شقق‎ ФА ausi 
[Idem | 

Demonstrative noun ل‎ (. ә) إشارة‎ 
[Idem | 


LY 























* £ 
Things Qusaqa dde puedo equ Rab arte di АЫ 
To become іп the morning а c 
Epiends 0 0008 أصدقاء‎ 
Terminology ааа آصطلاحات‎ 
To reach the root „sisri أصل‎ 
IL MERE О 0 0000003178 Sol 
Cardinal numeral | custode REI d ns MURUS gi Узе 
[Idem | 
Derived radical أصيل لاا‎ G 
Derived attached to the radical |... بالأصيل‎ (uv مشتق‎ 
Radical HaM’ZaT ааа 01 5А 
[Hémza root, radical | 
To bring to light на أضحى‎ 
Letter of rectification — es. (.. e) إضراب‎ 
[ Particle of digression ] 
Annexation, root to annex — es ضاف‎ Ave إضافة‎ 
| Prothesis, annexation | 
Annexation of the sentence riven С 
[Phrasal prothesis | 
Oral annexation innisis Ыш إضافة‎ 
|] Improper, impure annexation, annexation of qualification | 
Moral annexation | 1... hh LL Š إضافة معنو‎ 
[ Proper, pure annexation, annexation of dependence | 
Noun of annexation а Ce) إضافة‎ 
[ Prothesis, noun of annexation | 
Annexed composite inini Ка 0) إضافي‎ 
[ Prothetic compound | 
TO noùrish sansa bi 


r 
* £ 


Jo fy 








Declension, root to speak pure arabic — إعر اب أصلة عرب‎ 
(Inflection, parsing, syntax, declension | 

Declension of the noun... s e إعر اب‎ 
Inflection of the noun, declension... | 

Analysis of the sentence ssnin اب الجملة‎ 2! 
[ Sentence syntax | 

Analysis of the letter... туеп اب‎ P" 

Declension of the verb |..........1.1....1 2" ss Jii إعراب‎ 
LInflection, declension of the verb | 

Grammatical analysis ل‎ б اب نحو‎ P" 

Titles of declension es (уз Ji Cul) إعراب‎ 

Sign of declension ....................................................... (... УР) إعراب‎ 

Its place in the analysis ل‎ 0 Ji من‎ i2) إعراب‎ 

Action of declension .................................................. (... Б>) إعرابي‎ 

$a F 


TO give | id EE aM tal oe ЫН Ды عطى رون مام الا بو‎ | 





To notify, root to know ele 021 lel 
Defection, root to have a defect aasan Je mi ОУ! 
Defection of HaM'ZaT — إعلال الهمزة‎ 
Defection by quiescence ees hh Les ЖШ إعلال‎ 
Defection by elimination а. 1 Куе إعلال‎ 
Defection by conversion iirinn e إعلال‎ 
Plural of proper nouns nen Gon Jie ) pel 
[Idem | 
Exhortation, root to exhort — aaa t: غر‎ abel ا‎ " 
[ Instigation, incitation | 
OO Gen oe К ИОК ОУ ОЛУУ О СЛ al 
Singularity, root to be alone... Уз Аы РІ 


[Idem | 


£0 


М 
* 


ÉaF'RaLu of astonishment 





[... of surprise | 


ÉaF'RaLu of preference 


EaF'RiL' BiHi 








[... of comparison | 
Five verbs 
Other-patients 
To approach 

Quotation marks 
Pluperfect past 

The (he who) 
Deprived of EaL’ 
| Indefinite, indeterminate, 
Made definite by EaL' 
[ Determinate, definite | 


Endowed with EaL' 





They who (dual masc) 


They who (dual masc) 


They who (dual) 
She who 


Г... of superiority, of preeminence, of comparison | 





* 
С. 


cc 


r 
* £ 


They who (dual fem)  ........ n iE. oi Í 
They who (fem) - cese e attacco eld gl Ji 
They who: (masc) SN u eo eludet e epe etd d ji 
They who: (fnasc) uuu au au apuqa teen eet e ERIS لآء‎ ji 
They Who (fem) iniinis AXI 
They who (fem) шшш AI 
Thousand: ud ttis bett eremi UR ation cll 
Million. t eet tope aaa لل‎ saci JA V 
Quiescent EaLiF — eR cs C ألف‎ 
C... without motion | 
Long Palik ызырынды Ды ia ¿L ob ألف‎ 
Orthography of the EQLiF ل‎ oo آل‎ ius ( ألف‎ 
Permanent EaLiF ألف لازمة ام سس‎ 
Shortened EaLiF a 5, ألف مقصو‎ 


| Abbreviated..., brief | 
Extended ÉÊ@LiF анаа $: 





| Prolonged... | 
To discovet- ل‎ ties 
Common expressions 
Two thousand سماو مو‎ : 


Titles of declension 





Titles of structure — sen 

Is it not? (is Ult) | isis eben gere ppp Rd 

Lest (in order not to, so that... not) ................... Уі 

Except (if not, otherwise, unless, Save) sl 
Sisters of EiLaE n S أخوات‎ 
ÉiLaE and its sisters — 1,205 Т 





0 £ 


Up to (as far as, at, to, towards, until) |... Jl 
Away”, ا‎ Renta eR E ee aL МЫ e 
DII TR ОО «Ji 

[ Correlative of attribute | 
ااا‎ «Ji du 
[Complement of the noun, postfixed, governed, 
determinative complement | 
Source of the relation — 1. «Ji guis 

OF (either); ا لقان‎ RE RN a eins al 

Examples of the superlative |... المبالّغة‎ ¿Í 
[Intensive, superlative forms | 

Term idoneae uy gud Ut wet ees E in ce seat asl 
Definitely. susu анн aceite ради Кы ЫН fasi 
1000 “pl 
Imperative: ua uA asan ا‎ Pi 

[Idem | 
Letter of the imperative — ts р حرف‎ 
[Imperative particle | 
Imperative mood |... لسو‎ "I o 
| Imperative aspect | 
Imperative verb — 0 0 0 р فعل‎ 
[Idem | 
Yesterday м ыыы Sua م‎ m 
To become in the evening ehh hh LL JT 
Without reserve, root to have power „uiii Ке 2 أمكن‎ 
| Perfectly declinable, long inflection ] 
Compatible without reserve _................................ (... 252) أمكن‎ 
[Established in the perfect declinability | 





£^ 


, : 
* £ 


2o, "Eos - —° f 
Compatible with reserve iini أمكن ( متمكن غير...)‎ 


LDiptote, imperfectly declinable, short inflection] 


Compatibility err S| 
(Perfect declinability, long... | 
Situations of compatibility ل‎ (... Steve) 0501 
Isn't it? (is it not, surely) |. GÍ 
As for (but, however, yet) rnnt لماه عومد‎ ©! 
Either (if; or)... eere OR م‎ úI 
Inclination, root to incline — لم‎ de ol дб! 
Deflection | 
In оп О a n u ындан ab iai ыйыы eol 
Forward). esses eal 
Indeed aii ОО О О О О Г ОООО ol «ol 
Sisters of EiÑa ie ol c ol 
Noun OE EINES uuu ESRA о! =! 
EiNa and its sisters „n انها‎ ely ol 
Predicate of EING наннан ol > 
HaM'"Zal of INDEED |... ol Нр 
Kur dem ol 
Even if (although, if, in case, whether) إن لمم سا م‎ 
To advise: ا وو و‎ Ui 
To Oppose cco one eee aes уй 
You (masc sing) наннан cl 
You:(dual)- اا‎ ыл 
You (Mase plun + ل‎ ied e Ынна ai e 
You (fem sing) ا‎ 0 el 
You ОШКО ООЛО О cedi det en ыл 
You (fem plur) u nn н ененнен; бенен E 























De rec 9] 
WES SE ت‎ 
To be tender n el 
Feminization c 236 

[Idem | 
Intact feminine plural _................................................................... le eol. C 
[ Perfect feminine plural, external | 
Letter of feminization „sienne eub d 
[Feminine particle ] 
Sign of feminization |... eub У 
Eeminmé: а на rn си 
| Idem | 
Real feminine: uos ا ال‎ a d un حقيقي‎ И 
[ Natural feminine, real] 
Oral feminine — 1e s qid ТА 
[Feminine by form | 
Figurative feminine — aaa مجازي‎ я 
[ Tropical feminine | 
Moral feminine 0 sese 2 معنو‎ ся 
[Feminine by signification | 
TO creaté اماما افقو لس و‎ lm i a E noun Л 
Occupation of the place „enaena (раї آنشغال‎ 
Creative sentence |... hh n (جملة...)‎ шш 
Exclamation mark |... hh (.. iG) Jul 
Not. to cease ees hh aaN (ما...)‎ aki 
To turn about, root to convert... — 21 и 
Denying interrogation — sss. £ . إنكاري ( استفهام‎ 








[Interrogative implying a negation | 


Oe 





Мпепесе saec dide aa aaah te equ Jl 
Welcomel uuo 0 00000 Sai 
Or (Unless) ^ upto d aun panqakuna au ayy qa shunka. SE Š I 
Measures of nouns .....UU الأسماء ل‎ obl 
LForms of nouns, metres | 
Measures of verbs ممم م‎ Jai olji 
[Types of verbs] 
Measures of the superlative |... ax Ji وزان‎ 
[Intensive forms, superlative | 
TO draw neat oet oae mda eiue aqoa el 
First, root to befall s ana u qu aqa ass di ol Ji 
ERS c S d أو‎ 3 Ji 
Beginning of the word اول آلكلمة لمم ل‎ 
First patient а (... SPUR ) Ji 
L... objective complement, adverb | 
These, those iaieeceeccccccccccccccccccscccstscsssesssssssssssssssnesssosssesonsssssssessssssesssosessnssassasssssssessese ed أو‎ 
Possessors Of аана Нава OY; egal 
These, those ل و‎ syl 
Those Me M—— — او لالك‎ 
Alas: maaa IR Raine A SAR efl 
What a! 0000000 "n 
That is (еу!) | iue ena si 
Affirmative (of course, yes) | street إي‎ 
AISO OSE nana dune muu Donee Ret suu Шш! 
bil. eee os 
Wherever on eau ea O ARAS ы 
Сөз eve aa اااي‎ 41 
O you Who: e ——— ——— ШЫ ыы e ç gi 


* 


Vocative (oh!) 
In what time? 


It is he 


It is they (dual)  ... 


It is they (masc) ...... 


It is she 


It is they (fem)  ... 


It is you (masc sing) 


It is you (dual)  ... 


It is you (masc plur) 


It is you (fem sing) 


It is you (dual)  ... 


It is you (fem plur) 


oY 


t. 
or 
С «С Єл 
w— — anes 


в +L 
Cu iC so С 


w— w— 


س 


° 
` 


w— 


` 
` 


5 


u 
` 


u e M 
Shee Wh ets 
fou soe “съ EX “Съ “съ Cu 


G' “ЗА 


Ch Ch 
"w— w— 


В, BaE*u"  ... ?b (co 











By (at, by means of, during, for, I swear by..., in, with) .............: ب‎ 

Quasi - sound noun e c : L اسم مشه‎ 
[ Quasi-perfect noun | 

Defection by quiescence مس و‎ 5 ocu إعلال‎ 

Defection by elimination а إعلال بالحَذف‎ 

Defection by conversion а us إعلال‎ 

ÊaFRiL BiHi e به‎ Jl 
[... of comparison | 

Letter similar to the verb — sss بالفعل‎ 2А de 
[ Particle assimilated to the verb, adjective particle | 

Similar to the verb شبية بالفعل لمم‎ 
[ Assimilated to the verb, adjective | 

Interpreted as if it were derived |... p L da. 

Similar to the annexing noun ....... asa Saal مشه‎ 

Made definite by ОЛЖО 0 بأل‎ уе 
[ Determinate, definite | 

REPLACE uu aa aka tete c bs k tte ente ч J Fey 

Object of exhortation cece cccssccsssssssesssssssssssessesssssseeesscsssssseesecsessnee es 

Direct patient нанә ал аана OM 5 m 





[Direct object, complement of object | 


ov 


B 


Endowed with EaL’ ЖОККО КООЛОР ОСО بأل‎ Š 3 E 
[ Determinate, definite | 
Attached to the five verbs e بآلأفعال آلخمسة‎ fede 
Called similar to the annexing noun .................... Blatt ev TE 
To afflict onines delecti А basal adidas e 
Unfortunately ل‎ m f 
Sufficiently ELE КОЕ es 
What glory!) ^ iac e e bh en eee " 
To make a beginning e e e 
Tó begins quos sace ouai bia a UN RU MR Baal up ae إبتدأ‎ 
اا‎ 000 Hal 
Introductive sentence — t إبتدائيّة‎ š> 
Lidem] 
Elimination of the primate aetas ccc КӘ ДЫЙ, aris 


Letter of introduction 
[Inchoative, initial particle | 


Primate 





[Inchoative, nominal subject] 


Position of primate and predicate — ..... 


Substitute 





| Permutative, substitute | 


Substitution of a part for the whole . 


[Idem] 
Substitution of the whole for the whole 


Lidem] 





05 


Ç‏ المبتد! والخبر 
aai ©‏ 

„ә axJi ل‎ 
من الكل‎ JST 


B ب‎ 





° 
` Partial substitution — iie ‘Si Ый 
[ Corroborative substitution | 
Global substitution شامل لا م‎ Jas 
[Substitute of implication, comprehensive substitution ] 
Concordant substitution аа ll Jus 
| Permutative of the whole | 
TO Change ааа aS Ja 
‘Substituted for sterii tiii x Jas 
[ Antecedent, corroborated noun | 
ТАКЕ кыылы ыы RM ee بدار‎ 
Not. to finish ааа вао (...4) برح‎ 
Simple i 0 00 k. 
A few (3: to 9) 00001000101 А 5 
Slowly 2° us Eg Rl aatia e e etie eode ite OU; 
To be distant uuu u a аньана А ayaqa تعد‎ 
ااا‎ 000000 eer 
AWAYT ا‎ law 
Distant. 22e eta АНДАНДА a taa ENT 
Letter of distancing _.............. ees T حرف بعد‎ 
[... to express distance and passing away] 
Some. use end dite at e a НЫ UAM 


Substitution of a part for the whole (...|JÎ J) من الكل‎ mn 


بغتة و و Unexpectedly‏ 

Rather (and even, but, however, yet) lll لومم ممما‎ J 

To reach _............................... شيش‎ ë 
Superlative noun — uuu annassa idle wl 


[Intensive noun, superlative | 


00 


B ب‎ 











" 
Examples of the superlative ل‎ ДИАЛ 2:1 
[Intensive paradigm, superlative | 
Measures of the superlative _..................................................... ШОЛ эй 
[Intensive forms, superlative | 
SuDerlatiV€ u S оаа aqa e REN йи ЫН» ZJ 
LHyperbole, intensiveness | 
Not to speak Of oou ou laii pata bed cob ab 
Affirmative (no doubt, yes indeed)^ Luo LE eei c 
To construct Quse odo ase ER E bs ہنی‎ 
Structured noun — مم‎ "^ =! 
. [zmdeclinable, invariable, uninflected noun ] 
, Titles of Бы тҮ ҮА آلبتاء ل‎ cu 
ipu m C E Fy 
[ Formation, Uninflectedness, Indeclinability, constructed: state | 
Structure Of the noun — is p tly 
[ Indeclinability of the noun] 
Structure of the verb siin wl ty 
[Invariability of the verb] 
Accidental structure |. oo عار‎ ty 
Permanent structure s لازم‎ ty 
Letter of construction а 5 = à 
[Invariable particle | 
Sign of structure .......... а ced ЧА кылы еы быы, sly УР 
Structured verb — e ttc ^ ү 
[Invariable, indeclinable verb] 
Structured word ШИН ned لس‎ ra ы 
Structured... uerbo cie e 


[ Uninflected, invariable, indeclinable | 


01 


We ООЛ К eran ОУ О О УО 4 
To stay the night tt بات‎ 
Prominent personal а. بار ) (ضميرٌ...)‎ 
[ Prominent pronoun | 
Although онан н нА НЫН НОЯ х5 
Between. наа воан diel! аен بین‎ 
While Se TIR L 
Lio ا‎ shiuq m 
Explicative attraction — ل‎ (ee А) ole 


CSyndetic explicative, completive coupling | 


ov 


ص 


$ 


T, TaE*u" ..... FEES 


You (sing). (I, I swear by, she) — нн сини нен ненин нининини‚н «2 
Feminization, root to be tender _........................................ эй ы! نيت‎ 5 
[Idem | 
Letter of feminization s.r (... D ) edt 
Sign of feminization _................................................. (uc УР) el 
То be changed, root to substitute — aa J% Фл Ja 
To follüW:" дз сызылады ана c 
Succession iode reddita e br PUR asqa p^ 
LApposition, alliteration, accord | 
Follower, followers _................................................. — تابع 3 توابع‎ 
LAppositive, sequens, follower | | 
Mark of continuity — ttes Хм) е i Ур 
Followed: о 0 0 0000 t6 
[Antecedent, followed by some word in apposition | 
Duality, root to fold in two  ...... au eer eK re eT < ioi S 
Denudation, root to denude ............ 2010 S> al تجرد‎ 


[Bareness of any accessory | 





T - 





Warning, root to warn ааа حل‎ Abel "4 dod 

[ Cautioning | 

Vocalization, root to move | se d ol eb تحر‎ 
[Mobilization | 

Letter of stimulation ..... aaa (... m) تحضيضٍ‎ 
LExcitative particle | | 

Letter of authenticity „snn (Чы: ue) تحقيقٍ‎ 
[... to indicate perfect certainty | 1 

To be modified, root to pass from One حال مام ا‎ Ды! Чу 

status to another 
Verb of transfer ee hh LL م‎ Gs . فعل‎ ) ees 
| [Transmutative verb] | 

Toestablish арн ааъ ааа تخد‎ 

Letter of selection e 5 i) p 

Masculinity, root to mention s 55 ol تَذ كير‎ 
[Idem] 

ÉaB'JaD order "——— asia Saa Rm 2463201 c 
[Idem | 

Alphabetical order а هجائي‎ — 
[Idem | | 

Ordinal numeral — 111106 (...222) ترتيبي‎ 

1 [Number of gradation, ordinal | 

Letter of sollicitation iiinn oe ia ) ترج‎ 
[Particle of desire | 

Euphony, root to soften the voice |... (22 Дә ترخيم‎ 
- [Curtailment, softening | 

Euphony of the Called ل‎ s PET ترخيم‎ 


T e 











Punctuation mark — eese sss oe УР) ترقيم:‎ 
[Idem] 

TO: leave ترك اك‎ 

Composition, root to mount sesono ركب‎ al تر کیب‎ 
[ Construction | 

Non-linguistic composition |... S b تركيب‎ 

Linguistic composition s hh hh Lees كلامي‎ 575 

Мае. Asn жы Теш 

Nine hundred Ero aesthetic tl E buf ud obs e 

Twenty-nine mo ИИТ Куусу تسع‎ 

Nine thousand ш 3I تسعة‎ 

Nineteen ... ——— Š y c ete نسعة‎ 

Ninety-nine „inienn Š وتسعو‎ жы 

Nine hundred thousand hh Les ei ŠL 

Ninety, the ninetieth _................................................ © i ç تسعون‎ 

Quiescence, root to be quiet а. أصلة سكن‎ Cc 
[Rest, pause, quiescence | 

Defection by quiescence s. (.. . بال‎ ОУ) ЖЫ 

HaM'ZaTu of conciliation .................. (s Ev ) تسوية‎ 
= of equalization ] 

Letter of similitude ш... Gu) 5 
[Particle of comparison | 

Variability, root to turn away — asa Oy AW تَصريف‎ 
[ Conjugation, declension, etymology | 

Variability of thé noun „snio تصر ^$ الاسم‎ 
[ Declension of the noun | 

Conjugation of the verb ا‎ RU neu А pai 

. [adem | 





T c 





Complete conjugation s.in eU يف‎ P 

Incomplete conjugation siiis eb n СЫ تصر‎ 

Letter of variability — anan (asa ua) تصريف‎ 
[ Particle of declension | 

Diminution, root to be small sssrinin "o P تصغير‎ 
[ Idem | 

Astonishment, root to be astonished .................... — al хл; 





[ Surprise, wonder | 








Noun of astonishment „iirinn (... e) >л; 
[Noun of surprise, of wonder | 

EaF’RaLu of astonishment .................................. آل...)‎ fal) ern 
[... of surprise | 

Letter of astonishment а. (...— >) — 


[Particle of surprise | 








Transitivity, root to pass over „sssri [ae 4021 تعدية‎ 
[Idem | 

By impossibility аа تعذر (لل...)‎ 

ab ##, от‏ ر 

Definition, root to be acquainted with ..................... تعريف أصلة عرف‎ 


[ Determination, definition | 





Letter of definition s (.. ке ке تعريف‎ 
[Particle of definition, instrument of definition | 

Woe fto eod bte ettet eq ntes Lx 

To learn, root to Know |. علم‎ aol eie 

Letter of causality e Cus خرف‎ ( 5 
[ Particle assigning the motive or reason | 

Compensation, root to exchange | sss عاض‎ P تعو يض‎ 





[ Substitution | 


11 


T | ت‎ 








Letter of explanation ........ aaa (x > ) = 
[Expository particle | 

Separation, root to separate... fei ai تفصيل‎ 
[ Distribution J 

Letter of separation حرف ...( ل‎ ( deas 
[ Distributive particle ] | 

Preference, root to prefer one to another ..................... فضل‎ ioi تفضيل‎ 
| Superiority, preeminence, comparison | 

Noun of preference _...................................................... (. ec) 2 
[Noun of superiority, preeminence, comparison | 

EaF'RaLu of preference occ آل...)‎ Б) تفضيلٍ‎ 
LComparative and superlative adjective | 

You do (masc. plur.) анна Ó glad 

You do (dual) |... ttt تفعَلاآن‎ 

You do (fem. sing.) ttt Жет 

Supposition, root to be able ....................................... M > dol "t 
[ Assumption, hypothesis ] 

Classification, root to divide ل‎ (5 Lol تقسيم‎ 
[Idem | 

Letter of paucity — ل‎ (.. a ) تقليل‎ 
[ Particle of rarity] 

Letter of profusion „eo G ae) ES 
| Particle of frequency, of multitude | 

Broken plural جمع...) ل‎ ( S 
[Internal plural, broken | 

ТОЕ oos Cose pisi uva dert creat GL 

That one (fem.) das e SER ER Cl e تلك‎ 

То be complete 221. eco مم‎ e 


T - 





` Complete exclusion €———ÀÓM € م‎ ; fui 
[Attributive exception | 
Complete conjugation lll... rttttttnnnnnnen تام‎ e تصر‎ 
Incomplete conjugation — لمم‎ p PE Е? РЕ 
Complete ...............................: ————— ——————Ó— Е А 5 
 LAbsolute, attributive, complete | 
Complete verb coegerit doe edt فعل ; م‎ 
[Absolute verb, complete | 
Complete variable SASS تام‎ а 
Incomplete variable — e تام‎ "š — rara 
. Compatibility, root to have power ............................. Ке ә تمْكين‎ 
[Complete declension, perfect inflection, long | 
Modulation of compatibility... تنو ين آل...)‎ ( o 
Letter of wish innin (.. oe ) تمن‎ 
LOptative particle | 
Distinctive, root to distinguish |... ss pe 21 x 
[ Objective complement for specification or for distinction | 





Distinctive of the sentence, the relation ды ‚мй M 





Distinctive of the number ss ai же 
[Specification of number | 

Non-transposed distinctive „inenen em p р 

Distinctive of ће isolated, concrete ..................... ols ç РИ] x 

Transposed distinctive е d p x 

Active element of the distinctive _........................ (cll (عامل‎ x 

Letter of premonition — الس‎ (.. dud ee ) < 


[Particle that excites attention,' premonitory partiele | 


Letter of regret ant dere pou (.. Ado) تنديم‎ 


T 


Indetermination, root to render indeterminate 





Modulation of indetermination 
Modulation, root to pronounce the 
[ Tanwin, nunation | 
Modulation of compatibility .... 
Modulation of indetermination 
[Indefinite nunation | 
Modulation of reduction 
| Genitive nunation | 


Modulation of regularity 








[Indicative nunation | 
Modulation of necessity 


Modulation of compensation 





Idem 








Modulation of opposition 
| Nunation of correspondence | 
Modulation of opening 
[ Accusative nunation ] 
Contestation, root to tear away 
[ Conflict, contest | 


Confirmative, root to confirm 








[ Corroboration, insistence | 
Global confirmative 


Self-confirmative 


[ Leaving undefined, indetermination | 


[Nunation of declension, of inflection | 





letter N 





-- ومو‎ Ey tine 


58 نزع‎ alol pu 


تَوْضيح )056 


3$, ul تؤكيد‎ 
— 


Oral confirmative 


Y - 


[Verbal corroboration | 





Synonymous confirmative |... توكيد مرادفه‎ 
Moral confirmative ممه ما‎ б pn S 
[ Corroboration in meaning | 1 
Relative confirmative е < توكيد‎ 
Letter of confirmation ini (.. EFS M تو‎ 
[ Strengthening particle, corroborative | 
Heavy N of confirmation „sss (Lan اي‎ op) ку 
[Heavy corroborative, stressed energetic | 
Light N of confirmation _.............. (ыл discos) کید‎ 
LLight corroborative, light energetic | 
Follower, followers تابع» توابع لمهم‎ 
[ Appositive, sequens, follower | 
Sometimes о.е reine ig aus $36 
Ninth Saa aL SSS ERA تاسع» تاسعة‎ 
Nineteenth ااا ا‎ адаша تاسعة عشرة‎ се تاسع‎ 
Complete, root to be complete ممما الل‎ < AW) تام‎ 
[ Absolute, attributive, complete | 
These two (fem) анн تان‎ 
These two (fem) .......................... ннн تين‎ 
This one (fem) 0 000000 تيك‎ 
These. two (femi). ace ette eter HERR eben تانك‎ 
These two (fem) 7 0 a. تينك‎ 
That one (fem) ааа hosel ae تلك‎ 
Those two (fem) 7 0 0 000000000 تانك‎ 
Those two (fem) б есен диннин наннын anna تينك‎ 
This (fem) Ú 


This (fem) 
This (fem) 
Slowly 


VW 


Ç, CaE*u" 


Firmness of N 
Гғіхейпеѕѕ of N] 
Affirmative sentence 
[ Idem ] 
Affirmative verb 
[Idem] 
Affirmative 
[Idem] 
To be heavy 
Because of heaviness 
Heavy N of confirmation 
[Heavy corroborative, 


To be third 


Three hundred 
Twenty-three 
Three thousand 


Thirteen 





Ç чә 








Triliteral уегб 0010 (oe J 
[ Idem ] 
Denuded triliteral |... ette لاي‎ y s 
[Nude triliteral, simple, bare of any accessory | 
Augmented triliteral |... qx مزيد‎ 
[Redundant triliteral, augmented | 
Tr E CSE J sale 
[... objective complement | 
Triliteral measure 0010101010 ورن لاي ااا‎ 
[Triliteral form, type, metre | 
Eight hundred thousand =... sess JA Blois 
Eight aes ad шш ç ols 
Eighty, the eightieth |... 5 puli co pu 
Eight hundred l Di ш 
Twenty eight - ае ааа Š 3 وعشر‎ QU 
Eight thousand |. Ai cu 
Eighteen aan en ls С> шш 
Afterwards (furthermore, moreover, then, thereupon) ..... cs y 
There- uuu ayau a Sua der pet сы ҮЧ 
To fold in two АНА c» 
TWENEY LW Lusia delete un tse S MEAN ME AR o وعشرو‎ о 
Article of exclusion — s QU iol 


[ Article of exception | 


1۸ 








jx c-r le r 0 дымын zu 
[Exception | 

Complete exclusion تام لم‎ ric] 

Non-certified exclusion |... غير مو جب‎ E] 

Linked exclusion CHEER £z 
[ Joint exception | 

Emptied exclusion - ааа аа аЬ £ rei 
LException made void] 

Detached exclusion |— منقطم لس‎ £z 
| Different exception | 

Certified exclusion — e C > за 1 

Exclusive NOUN — ttt E Exi =! 
[Noun of exception | 

Düälity iod ret E ee Rd edness ius 

TWelVeê ocu edd NES EUM. E tii 2 = 

ANAS ой ç obs‏ 1 0 اا 














[ General term | 
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Ç — 





Eliminated included — ee E مدو‎ a p 
Mentioned included لمم‎ 2 X à eo gom 
Second: patient iecur tee eed RR об J ET 
[... objective complement | 
5n A———— HP аб cal 
Eighteenth на ثامنة عشرة‎ (E саб 


J, JiYMu” .... جيم‎ Td 








To: deny. aont eet tb T detti جحد‎ 
Letter of denial ste eios riii deci 2 جحو‎ єз > 
[Particle of past negation | 
L..of denial sette الجحود ما ا‎ ey 
[... of past negation | 
To draw axes д ое tide ene T y 
Noun with reduced ending sssrin 5 rev اسم‎ 


LNoun in the genitive, indirect, indeterminate diptote, 


indirect complement | 














Modulation of reduction — ets rx E تنو‎ 
[Genitive nunation | 

Reduction-. aede estet te tied ا‎ Rr ne dd tm 
[Oblique case, genitive, indirect | 

Reduction of the noun | tree pO Et 
[ Genitive of the noun... | 

AR SrA "=‏ 1 1 1 1 1 ااا 

Reducer and reduced einn 39023 جار‎ 

Letter of reduction Asa = «усе 
[ Particle of subordination, preposition | 

Personal of reduction سرامو مساوم م‎ "= ere: 








[ Genitive pronoun | 


YN 


J С 


РРО 

علامة جر ا Sign of reduction ааа аа‏ 
وت و ص ےل 

Attachment of reduction — متعلق الجر‎ 


LBelonging, dependent, operative, regimen | 
Ending in reduced مجرور موك‎ 
[ Genitive, indirect, indeterminate diptote, 


indirect complement | 














Nouns with reduced ending — 1. مجر و رات‎ 
To denùde alse جرد‎ 
Denuded NOUN. saia УА =! 
[ Simple noun, nude, bare of any accessory | 

Denudation: estas ea dta Rte iie o dud تجرد‎ 
[ Bareness of any accessory | 

Déenüded verb |t ee ОСО С en >> فعل‎ 
[Simple verb, primitive | 

Denuded ignored past verb... aaa مجهول‎ Уа ele فعل‎ 

Denuded known past verb sess Р ine Уа ele فعل‎ 

Denuded ¿uqaqa RA Aeneas >> 
[ Simple, nude, primitive | 

Denuded triliteral |... tette ثلاڻي‎ pe 
[ Nude triliteral, simple, bare of any accessory | 

Denuded quadriliteral ل‎ "Y pev 
[ Nude quadriliteral, simple, bare of any accessory | 

Deprived of EAE". l teu Lae. Ji من‎ рр 
(Indefinite, ‘indeterminate | 

Denuded future مجر م‎ J 

Denuded original ette >> yaw 


[ Noun of simple action, bare infinitive, bare root | 





үү 


J d 











Partial substitution — ل‎ (за Ja) جز بي‎ 
[Partial permutative | 
To clip (To elide) ttt جزم‎ 
Article of elision مس‎ px 5051 
[Article оў apocope, jussive | 
EliSIÓn ME جزم‎ 
| Apocopate, jussive | 
Elision of the verb tala don al جزم‎ 
[Apocope of the verb | 
ЛИСТИНЕ ЕРГАН جازم‎ 
[ Apocopative | 
Letter'of elision: н а جزم ا‎ do 
[Particle of apocope, jussive | 
Sign: of elision: 000010 جزم‎ ZS 
Verb with elided ending — ممه مم‎ e үрел a) 
[Verb in the apocopate, jussive | 
Elided ending rirnan Р re 
LApocopate, jussive of the imperfect | 
To sanctión esad (€ d 
Letter of sanction н MES eye 
[ Particle of requital | 
E o£ Sanco. sateen الجزاء‎ ЧЕ 
[Used to separate the protasis and apodosis | 
To. rendért SSA Saale Ê Je 
Affirmative (indeed, yes) ممم‎ Je 
To be rigid oo ge cena جمد‎ 
Inert NOUN. E ASSESS جامد‎ i 


[Stationary noun, aplastic, incapable of growth] 





ҮҮ 





























Inert Verb: | ope e otn E ds 

[ Primitive verb, aplastic, stiff, unipersonal | 
To assemble „iiinis < 

Entirely а Sum aa Qa uQ eU a ini <l 

Noun of collectivity — ees الجمعم‎ e 
[ Quasi-plural noun, collective | 

Plural noun of genus — e جمعي‎ "m e 

Plural, Plurals |... tec جموع‎ (Rem 
[Idem | 

Plural of proper nouns — e جمع الأعلام‎ 
[Idem] 

Plural of the plural — 1e кш C 
[Secondary plural | 

Plural of the composites _................................................... cu A < 
| Idem | 

Broken plural — ettet جمع تکسیر‎ 
[Internal plural, broken | 

Minor plural ^ а А ОООО О ООО as < 
[Plural of paucity ] 

Major plural! “asan а Gaii ui oeste 9 е 
[ Plural of multitude, of abundance | 

Intact feminine plural سالم ل لل‎ ep < 








Other plurals 2 0001110 SH! جموع‎ 
Totally: ^ unomnis Mee T an: < 


J 























Letter of plurality inienn jo حرف‎ 
[Particle of the plural | 

Ultimate plural — eet الجموع‎ £ 
Lidem] 

lo group ا‎ 0000 Je 

Annexation of the sentence а. iL o Ji ji إضافة‎ 
[Phrasal prothesis | 

Analysis of the sentence — سم مل‎ aL 2 Ji s 
[Sentence syntax | 

Distinctive of the sentence „ssa aL 2 Ji x 

Sentence ааннара ice ias te ette ede b e e etes abe 
[ Proposition, clause, sentence ) 

Introductive sentence ^... ene шл ries 
[Idem | 

Interrogative sentence entree استفهاميّة‎ Hed 
Lidem] 

Nominal sentence — أسمية لا‎ ¿> 
[Idem ] 

Specific sentence | الأختصّاص الم ا‎ ries 

Creative sentence ettet إنشائيّة‎ > 

Statutory sentence аа Oe rites 
Circumstantial clause | 

Predicative sentence ettet š ры rie 
[ Enunciative sentence | 

Conditional sentence — ................................ е b ке 
[Hypothetical clause, double sentence | 

Minimal sentence sse Tu e 
[Simple sentence ] 





vo 


J 


Circumstantial sentence 


[Local sentence | 





























Verbal sentence _...................................................................... جملة فعلية‎ 
[Idem | 

Maximal Sentence — ets 55 i> 
[Complex sentence | 

Affirmative sentence s = Fikes 

Idem 

Negative sentence — avs zÉ > 
| Idem | 

Descriptive sentence ......................................................................... Rx д: 
[ Epithetic sentence | 

Narrative of the sentence — s الجملة‎ 06. 

Status, sentence _........................................................................ VEA 

Predicate, sentence — ¿= ç ре 
[ Attribute, sentence | 

Quasi-sentence ___.............................................................................................. جملة‎ 2 
[ Quasi-proposition | 

Pillar of the sentence ана الجملة‎ Ses 
[Sentence support, essential element... | 





Supplement of the sentence 


[ Superfluous, redundancy, dispensable member... | 





To be of the same genus uuu LL v 
NOUN of REMUS ainda "m سم‎ 
[Common noun, substantive, generic | 
Plural noun of genus — ee جمعي‎ vum e 
Proper noun of genus а جنسبي‎ гЁ اسم‎ 


GOMES! sacra ببب00002 0 ا ا‎ v 
[ Generic, substantive | 
Tüfériór genis. sarnana 00000 Jc جنس‎ 
Superior genus (ooo oa asc UL oaa M cte Rubens Je vum 
Medium: genus . SS eco م‎ tam stica جنس متوسط‎ 
Isolated genüs. tette Уд vum 
Nationally? ا‎ ptt derat و‎ a < 
LaE of generic negation „essere لجنس‎ 3l 3 
Г... that denies absolutely, that denies the whole genus | 
Ui METER м2 
TodgnoPe. nn ESO ee oe 
Ignored verb (whose agent is...) ^ s (425) dee Je 
[Passive verb] 
Past, denuded, ignored verb |... J مجرد مجهو‎ wel Je 
Past, augmented, ignored verb — d مجهو‎ M» nas فعل‎ 
ic —————— J "T 
[ Passive ] 
Conform ignored sees J 2 ре 
[Passive aoristic, passive unaccomplished | 
Six directions анн بيت‎ c 4 2 
To answer е ааа ОН нна oes جاب‎ 
Answer to the condition — ss NT bi -— 
[Apodosis of the protasis, result depending upon the condition | 
Letter Of ااا‎ d eds جواب‎ d 
[Particle of correlation | 
To be permitted ||... enean je 
Permissible incorporation — e ye إدغام‎ 
Facultatively.— aes eS جو ازا‎ 


J 


Permissibly latent personal 








Figurative feminine tte مجازي‎ eos 
[ Tropical feminine | 
Figurative masculine 0 مجازي ل‎ K 2% 
[ Tropical masculine | 
Inert noun — es (... e) جامد‎ 
LStationary noun, aplastic, incapable of growth | 
Inert verb. ا‎ 0 0 0 0 0 00 (sas J) جامد‎ 
[ Primitive verb, aplastic, unconjugable | 
Affirmative (indeed, yes) es p" 


VA 


H,HaE*w^  ... #6 C 


To applaud аана АА 


^w 


|> 


Pregnant | oes ae e RE sh 














In order (as far as, even, so that, until, up to) — sss حتى‎ 
To deem о ан Ае ов > 
ТО recount ea aaa — 
To Warn asas RN حذر‎ 
Wann DR تحذير‎ 
| Cautioning | 
Attention aiio ostrea bedient tein حذار‎ 
WATNE ا‎ 00000 e сы 
Матеа, ванада Н ЬЬ ЫА 2 nu 
Thing warned about |... tette مخدز منة‎ 
To eliminate · اا ا‎ АА ha Qa 
Retrenched noun tenen ia E a e 
| Curtailed noun | 
Defection by elimination siini Gist Je! 
Elimination of the predicate — ss pl is 
Elimination of the verb |... pul e 
Elimination of the primate __........................................................... المبتد!‎ oe 
Elimination of the direct patient — s. ل به‎ di Cis. 


H С 





Elimination of N аашаа حذف النون دواو‎ 
[Fall of Nun | 
Elimination of the defective letter — s. all de d 
Dots of suspension о ie di ie 
[dem | 
Eliminated active element |... عامل محذوف‎ 
Eliminated ا‎ dele НЫНЫ à مدو‎ 
Eliminated included _................................................................... ف‎ ads Ç, Ew 
Eliminated passive element _................................................... à مدو‎ J معمو‎ 
OPPOSE а оа حذاء ا‎ 
To turn back usine tee Rad i eds "ye 
Analysis of the letter _................................—.—. уе bs 
Elimination of the defective letter — العلّة‎ de dd 
C... of the weak letter, infirm, soft | 
Letter. ense Sa aska dante КК ey 
[ Particle, conjunction, preposition, consonant ) 
Letter of introduction — sss sasi eye 
[Inchoative particle | 
ÉaB'JaD letter lnia б saul 5 yes 
[Idem | 
Letter of exelusion et GL d 
[ Exceptive particle | 
Letter of restriction — sa آستد راك‎ "ye 
[ Particle of rectification | 
Letter of inauguration _.................................................... آستفتاح‎ "ye 
[Particle of commencement | 
Letter of interrogation — esses pei d 
[Interrogative particle | 





H 






































Letter of future — te JC "ye 
Idem 

Sharp letter Sasan el "ye 
[Apical letter, sibilant | 

Letter of rectification „siisii إضراب‎ ae 
| Particle of digression | 

Letter of the imperative а P "ye 

Idem 

Letter of distancing — t EY "ye 
[Particle of: distance | 

Letter of feminization — ... لمم‎ ex d 
[Idem | 

Letter of stimulation |... تحضيضٍ‎ eyes 
[Excitative particle | 

Letter of authenticity „riisi >Ч حرف‎ 
[Particle of reality, of certainty | 

Letter of selection |... ps "ye 

Letter of sollicitation нене ترج‎ eyes 
[ Particle of desire | 

Letter of similitude — حرف تشبيه‎ 
| Particle of comparison, of assimilation | 

Letter of variability а يب‎ > у 
[ Letter of conjugation, of declension | 

Letter of astonishment -sieros Ax "ye 
[Particle of surprise | 

Letter of definition „siistisi حرف تعر یف‎ 
[Definite article | 





AY 


H C 




















Letter of causality eee hh LL LL تعليل‎ усе 
[ Particle assigning the cause or reason | 

Letter of explanation. eh LL LL s p eyes 
Expository particle | 

Letter of separation — s Ls k= eyes 
[Particle of distribution | 

Letter of paucity iinn Чыё "ye 
[Particle of rarity | 

Letter Of profusion „sn تکثیر‎ у 
[ Extensive particle, of frequency | 

Letter of wish uuu LL aN ed "ye 
| Optative particle, of wish | 

Letter of premonition ........................ seen تنبیه‎ eyes 
[Particle that excites attention | 

Letter of regret ..... 71 1 1cG5oeo aN, fü ai eyes 

Letter of confirmation „i تو كيد‎ eyes 
[ Corroborative particle | 

Letter of denial e LL e 2 جحو‎ уч 
| Particle of past negation | 

Letter of reduction — e sh LL “> eye 
[ Particle of subordination, preposition | 

Letter of elision — se hh LL جزم‎ eye 
| Particle of apocope, jussive | 

Letter of sanction s ge gy 
| Particle of requital | 

Letter of plurality |... hh LL о> у 
[ Particle of the plural] 








AY 


H C 






































Letter of answer nnen wl > "y 
[ Particle of correlation | 

Guttural letter ل‎ 3b > 

Idem 

Letter of allocution „sii حرف خطاب‎ 
[ Particle of address, allocution | 

Slack letter: ` usus aasma аан. os eyes 
[Loose letter | 

Letter of rejection iisi р?) eyes 
[ Particle of disapproval | 

Letter of augmentation oo زيادة لس‎ d 
[ Letter of redundancy | 

Hard letter i. sto esce owe te Аа Ee => 
[ Rigid letter | 

Letter of condition sss b Ty 
Idem 

Letter of the X group (solar) |... "c у 
[ Solar letter | 

Sound letter صحيح لس‎ eyes 
[Perfect letter | 

Sibilant letter e LL >= "ye 
| Whistling letter, sibilant | 

Letter of circumstance | ees i3 b حَرْف‎ 
[ Adverbial particle | 

Letter of exposition а "my "ye 
[ Particle of requiring with urgency or with gentleness | 

Letter of attraction „ssnin vU "ye 
[ Conjunction, copulative particle | 





AY 


H С 




















Defective letter ааьан наон حرف علة‎ 
[Soft letter, weak, infirm, glide | 

Neutral letter eet et es ble eyes 
[Particle without action | 

Activë lettet usen nep eiat dni عامل‎ d 
[ Operative particle | 

Letter of finality innreise mn eye 
[Final adverb | 

Letter of oath sess re eyes 
[Jurative particle | 

Letter of the Q group (lunar) |... Sys eyes 
[Lunar letter | 

Neutralizing letter s hh LL e. БАЙ عن‎ os eyes 
[ Restrictive particle | І 

Soft letter оа as ha Q Tata aa لين‎ ye 
| Weak letter | 

Letter of construction erisin ao حرف‎ 
[Letter of formation | 

Extended letter нА 3 حرف‎ 
[Letter of prolongation | 

Raised letter oet t genet de d 

Depressed letter а مستفل‎ ус 

Letter similar to the verb ii ne — "ye 
LAdjective particle | 

Letter similar to LaY'Sa ss v — — > 

Letter of originality sseui مَصدريّة‎ eyes 





[ Infinitival particle | 


A£ 


H 


Letter of conformity لل‎ 


[ Aoristic particle | 


Foreign letter (dotted) ل‎ 








Idem 





Letter of signification — s. 





Letter of concomitanee en 


[Particle of association | 


Letter of surprise — ss 





[ Particle of occurrence | 


Neglected letter... 


[Undotted letter, unpointed | 


Letter of lamentation +... 





Idem 








Letter of call s 








[ Vocative particle | 


Letter of opening о. 


Letter of partial opening ern 





[Conjunctive locution | 


Letter of negation |... 








Idem 





Letter of interdiction لم‎ 





[Prohibitive particle ] 


Annulling letter |... 





[Idem | 








Alphabetical letter (ue 











Idem 





Ло 


[ Particle, conjunction, preposition, tool-word | 


woo  ” سمو‎ 


ИСА & حرف‎ 


ИРИНА PES d 


| Subjunctive particle, accusative, of direct case | 


— Á فرعي‎ у=) حرف‎ 
ИА نفى‎ — > 


H G 






































Ventilated letter l.s pc حرف‎ 
[Airy letter | 
Letter of protection „ssir i و‎ "ye 
[Letter of separation | 
Xo move m tore UU a балырды A ouai yes 
Vocalizatlom.- ааа SESS تحر يك‎ 
[ Mobilization | 
Vowel cy eae creas cud neat Eu acd aol es i 
[ Diacritic mark, vowel | 
Apparent vowel. Cut ل‎ Pb i$ 
Supposed vowel ttis qur "a 
[ Presumptive vowel, virtual | 
Modulated vowel | etnia a ie oec Жу» d$ حر‎ 
Convenient vowel ttes مناسبة‎ iS 
Vocálized. - ode ee awka a aa te abe tbe dE 
[ Mobile, movent] 

To decrease | cda eot ode e tatc <> 
To consider iniii — 
ОЙШУ а ite e divinius нр qaa oM EC НЕДИ -— 
JuMaL numeration Lee JA gle 

L... calculation | 
Bracket. «s vete Cis УР ) >> 
Idem 
To be Present — анна > 
Present time usu 0 00 p P 
Idem | 
Present verb- scu ана wee J 
[Idem] 


А 


H C 











To strike: true a ee RR oa uka aqa حق‎ 
Letter of authenticity — tenes خرف تحقيق‎ 
[ Particle of reality, of certainty | 
Right of priority الصدارة ل‎ > 
ТЕШУ: Qu uwa Re aunt atte = 
Real status ...... E 1 ООУ ООО: ال حَقيقيّة‎ 
Real feminine /— eee ttt eee حَقيقي‎ eu 
[Natural feminine | 
Real masculine а حقيقي‎ “si 
[Natural masculine | 
Real descriptive مو‎ tonis ues حقيقي‎ = 
|] Proper adjective | 
To namate Sara << 
Маггабуе а eta AS حکاية‎ 
[ Citation, quotation, imitation | 
Narrative of the sentence — ennt الجملة‎ Z< 
Narrative of the isolated sees ài ¿< 
Written narrative — tees = 552 pacen 
Pronounced narrative а + pile rae 
To come down ^oi eost da od eun > 
Occupation of the place — anan آلمَحَل‎ Шай 
In plate: а aan publie presi ci ad Аааа 1 في محل‎ 
It-has-its«place: ^ م‎ As J 
It has mo place ote desse dadas 4 > : 
Its place in the analysis „sssini wey ^ be 
In Consideration of the place... J ИГ» 
Ornament ceste etidm dare дь 
Laudatorily- cedit n tid inves 


H C 























Father-in-law ....... oe ane one ending e > ç p> 
Eleventh eee $ m w 62 
Far be it (except) لم‎ Gc 
Present time „in حاضر )3 آل...)‎ 
Idem 
Present verb — e eh (فعل...)‎ >> 
| Idem | 
Tö-hésitate 4: oed ooo bu kausan Miata nies je 
To pass from one status to another s حال‎ 
To be impossible titt Ше! 
Statutory sentence l. tts <р rites 
Circumstantial clause | 
SIT MT ООО УУУ ОООО حال‎ 
[Accusative of state, of condition, gerund participle ] 
Status, sentence ل‎ Asc cde 
[ Complement of manner, circumstantial complement ] 
GAL cn Tm LX ales 
Causal status. Quanh aA rime Je 
Status, quasi-sentence — s حال 45 جملة‎ 
Constitutive status م‎ teu и حال‎ 
Confirmative Status لمم‎ $us p. حال‎ 
[Strengthening accusative | 
Isolated status u. OE ЖУ حال‎ 
Intentional status — ere Je 
Preliminary status — tts zk Je 
Situations of compatibility 22... حَالآت الأ مكنيّة‎ 
Concerned by the status — JEST cole 








[Subject of state | 


AA 


H 


Active element of the status — «sette 





Verb of transfer 


[ Transmutative verb | 


[ Operative of the complement of manner | 








Comey: e SS SS e Seas eae eve حى‎ 


Where, wherever 


Moment ا‎ eoe etel v id au eS حين‎ 


Comel а наа d aliti sd 


ЛА 

















7 P А 
K,KaE*u" ..... Fe ¢ Č 
To know by experience _..................................................................... حدر‎ 
Predicative sentence _.................................................................... خيريّة‎ Aia 
[ Attributive sentence, enunciative | 
Elimination of the predicate... e ess JI exe 
Predicate" а q Rama иа ШЫДА a ayia a > 
[ Enunciative, attribute, predicate | 
MO ADIGE агымды ын eoi oS ees У 
Predicate of the annuller _....................................................... e = 
Predicate of BING. аа а лра ъд, ol = 
[ Attribute... | 
Predicate, sentence LL aN > C 
[ Attribute, sentence | 
Predicate, quasi-sentence — e hh شه جملة‎ CR 
[ Attribute, quasi-proposition | 
Predicate Of KaEDa — eh LL كاد‎ > 
(Attribute... | 
Predicate of KaENa ass کان‎ Vu 
[ Attribute... | 
Predicate of LAE uuu delicate De ындыны ДАДЫ y = 
[ Attribute... | 
Isolated predicate ll ل‎ YA = 


K 4 





Predicate of MaE ما ل‎ „> 
| Attribute... | 
Position of the predicate — s PU i 
Position of primate and predicate — eU المبتد!‎ "EE 
To be special ttt ttes „г> 
5$ре©И1сабой а deed tex b ди aae ختصّاص‎ 





[ Particularization ] 

















Specific sentence анааан potas Vi Fie 
Especially* а اا‎ Cols 
5566111607 a a kau aaa au qa Sun qO Ü REA 
Special conjunctive — 1e mc J موصو‎ 
[ Relative personal pronoun, relative adjective | 
TO harang) н ا‎ a — > 
Letter Of allocution خرف خطاب لس‎ 
[ Particle of address | 
SPOKEN TOM لم ةا بعد‎ айин ааьан Д енеда саби БА 
[Second person | 
Submission and reduction ......... "> 2А 
[ Genitive case, oblique, indirect | 
Light N of confirmation — التوكيد آل...) ل‎ i») ¿> 
[Light corroborative, light energetic | 
I M X VT e 
Outside of (except) cs uuum x 
Contrarily iinr Aat خلافاً‎ 
To be fifth оаа аа ааа Nn teens خمس‎ 
Five nouns was Жее Mina 
ا‎ calea aa a Wao E a. ue pce ied Z= Шш! 
ا‎ . е et mad 


K t 








Five hundred — ...... 00 woke Um 
Twenty-five o 0 000 o ЗҮ grees 
Five thousand ........ iuda acd dil dame qui Y са 
FINEN. aaa que qana usa 2р خمس‎ c Er خمسة‎ 
Five hundred thousand ee خمسمانّة ألف‎ 
Fifty, the fftieth eei ون الجن‎ 
Quinqueliteral ........................... ННН خماسي‎ 
[ Pentaliteral | 
ШКОЛ RS خامسة‎ eal 
Fifteenth i uices gegangen nie 522 خامسة‎ 27 S 
Attached to the five verbs e الخمسة‎ Just a 
Quinqueliteral measure — eer ورن خماسي‎ 
LPentaliteral form, metre, type | 
To imagine ertt entente tenerent Je 


ay 


D, DaELw" .... د« دال‎ 


To come to know ..... a cenit c bea a elus ҮТЕ 
Attain T دراك‎ 
To penetrate о ааа i 3 
Incorporation | eese a إدغام‎ 
Assimilation, incorporation | 
Permissible incorporation aaa ye РУ 
Forbidden incorporation ^... ممتنع‎ АЕ 
Obligatory incorporation — а إدغام موجب‎ 
Indication... sete Add Jy 
Below sds aaa Rag tnc a UR M o دو‎ 
Takel SR SSSA دو نك‎ 
OLANDA E Кир 
AS long as... to last — e hh (...b) دام‎ 


5 


Z, ZaELu" 


To mention 
Masculinity 
[Idem | 


Intact masculine plural 


Masculine 








Idem 





Real masculine 
[Natural masculine | 


Figurative masculine 





[Tropical masculine | 
Mentioned included 
Verb of blame 
{ Idem | 
Possessor of, possessors of 
This (masc) 
These two (masc) 


These two (masc) 


ЕЕЕ ЧС x جمع‎ 


[ Perfect masculine plural, sound, regular, external | 


55 (فعل.. 


Fo, £4 


ТАБ: (ӨШ); A найдын Шаны а н aaa нна ШНА НН ذه‎ 
These two (fem) ннан تان‎ 
These two (fem) مجلم ل نا اا مف ا مقو ام“‎ su 
Неге: illc cenae la ep tole Es 
This one اا‎ 000000101131 DIE 
These two (masc) nussen DUE 
These two (masc) ааа ينك‎ 
These. аа аана ب ل‎ aR ليك‎ ^ 
This One: fem) sre oed تيك‎ 
These two (fem) 0 نك‎ ; 
These two: (fent), se tete ылы S a u uQ eL 
11616 oe RR ete ede ta aeta هناك‎ 
That (таѕс) و‎ Ый ذلك‎ 
Those two (masc) ана els 
Those two (таѕс) ettet eius 
Pc و ماي‎ ыа ор أولآلك‎ 
That (fem). تلك 0000 ا‎ 
Those two (fem) م‎ 255 
Those two (fem) ^. oae oeil bad a aus M DM MES 
OVER (Шеге: ususqa qaqaqa pe ا‎ iR Dum 
Over thére- oat a kasqan a a au eed تيت‎ ead 
THiS mv wc cc تا‎ 
THiS (fem): -ara t Roue d? 
Ті (ет): unc teet A e t RS ERES T 
Таеп) а MMC EE ته‎ 

Concrete noun а (.. . ذات ( آسم‎ 

[ Substantive noun | 
Distinctive of the isolated, concrete .... Cos ài Sues) ols 


۹٦ 


7. 5 


One evening iiini sÚ ذات‎ 
One morning ذا صباح ااا‎ 
In SUCH away, ОО ЛУ О О ОО О О О ذيت‎ 


ү 


R, RaE%u”  ... راغ‎ Ж 





Tó see" “ысышын Мышык нын TE رای‎ 

Many a... (often, perhaps) t ay 

Maybe: онан ad c 

YToattach sks tieni dbi aA Гу 
Attachment 00101311 e tte edu Pu 
Attached Т... ibis os 
CONMCCHON® ssas ооо q an elas aa a ufo bt, 
CODnéectoI: usa a Sa aa الو‎ s hat, 

[ Copulative | 
To be fourth esta Кай Ыйар ны дА енн нЫДӨ К e 
Forty, the fortieth _.................................................................. syl ç uS 
Four hundred thousand ш... Hi SU 
Fourteen: ope eet Sa Re Re qas 522 e ç p ree 
Four thousand аА آلاف‎ реу 
Twenty-four  _... aaa 11110111011 Š وعشرو‎ wi 
Four hundred ............................................. Bh naa cet DA — E 
Рош ent Í 
©3011 681 رباعي‎ 
[Idem | 
m ieee ea nhe a нне رابع رابعة‎ 


R 2 





Fourteenth iuste abe bitu $us رابعة‎ ¿e رابع‎ 

Quadriliteral Verb. ااا‎ el J 
[ Idem | 

Denuded quadriliteral — dy YR 

















Augmented quadriliteral ممم‎ Gb ET 
| Redundant quadriliteral, augmented | 
Quadriliteral measure tente Y on 
[ Quadriliteral form, metre, type | 
To arrange а cat tette e aa nA c 
ÉaB'JaD order... (әз! wig 
[Idem | 
Alphabetical order essa ترتيب هجائي‎ 
[Idem | 
Ordinal numeral ترتيبي لم‎ S 
[Number of gradation, ordinal] 
Position of the predicate — لم‎ = io 
Position of the verb | eterne Jai о» 
Position of verb and agent „sssi والفاعل‎ е مرت‎ 
Position of the agent — t a القاعل‎ ЕА 
Position of the primate t M CA 
Position of primate and predicate — a... pels [ой ro 
Verb of probability „iii ae فعل‎ ( O> 
[ Verb of preponderance, of probability | 
To go Баск ttti eo 
To hope uos oct oe она رجا‎ 
Letter of sollicitation — eene جرف 7 ج‎ 


[Particle of desire | 


44 
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Verb of hope — ttt ttti رجاع‎ Je 
[Verb of desire | 
To soften the voice iss e» 
EuüphOny' ut cct ا‎ t D M ترخيم‎ 
[ Curtailment, softening | 
Euphony of the called — s المتادى‎ ке» 
Euphonic- eer See Z 
و تی‎ oe 
Called euphonic — ttt منادى مرخم‎ 
Slack letter ШШШ... Ga oe ) РУ 
[Loose letter | 
Letter of rejection... s (حرف...)‎ МТ 
[Particle of disapproval | 
To give sustenance — оонада Н НО 3) 
To watch over ара ааа а оа رعى‎ 
In consideration of the pronunciation لس‎ PRU sel 
In consideration of the place |... المحل‎ ЕГУ 
Tó fe u ama 000000020 e 
Noun with regular ending — ttn 2 Ру أسم‎ 
[Noun in the subject case | 
Modulation of regularity — aaa e» تنوين‎ 
[Indicative nunation | 
Repulatity.- cado oro РОР П aa Sa pe. y 
[Subject case, nominative, indicative ] 
Regularity of the noun ttt ttettnsttas p رفع‎ 
[ Subject case of the noun | 
Regularity of the verb ال‎ Jui RE 
[Indicative case of the verb] 
Regulator: а u u nat aan К را‎ 


R 


Personal of regularity ل‎ 





[Nominative pronoun | 


Sign Of regularity |... 


Verb with regular ending _........................................... 


[Indicative verb | 


Ending in regular u _........................................................ 





Nouns with regular ending ene 


Annulled nouns with regular ending 


To mount  ....... ل‎ 


Composition sessur 


[ Construction | 


Non-linguistic composition nen 
Linguistic composition |... 


Plural of the composites — ال‎ 





Idem 





Composite proper 101111000 sass 











| Idem | 


Composite numeral _...................................................... 


Composite speech — 0 s 





Idem 





Composite: «uoc ede eiue 





| Idem | 





Referential composite senn 


Annexed composite _...................................................... 








[ Prothetic compound | 


Rational composite _...................................................... 





[In the subject case, nominative, indicative | 





[ Attributive compound, predicative | 
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Irrational composite |... مر كب غير عاقلٍ‎ 
Mixed composite لس‎ aaa مركب مز جي‎ 
[ Synthetic compound | 
Useful composite Q. L n eene Кеи VAS. А 
аА н аа 433) 
Fourth : : 
Fourteenth |... عشرَة‎ А) wen رابع‎ 
To go Tv اسم‎ aes see ens راح‎ 
While. تسسا م‎ К ا‎ aD a اح‎ ОО ОУ чә, 
While- iere О С О ОО 657 


Z, ZaEYu” .... زاي‎ «j 





To claim: زعم ا‎ 
To last a long time НА زمن‎ 
Noun of (me: uec 1 ede АНЕ edes A o6 =! 
Timê: annonce a еншш apud o6; ij 
| Idem 

Present time: ؤزؤزةذ ا‎ eae 264 P 
[Idem | 

Time of the verb — اا‎ 0 0 0000 Ju P 
[Idem | 





Future time 


[Idem | 
ТТА 0 END 
[Idem | 
Circumstantial of time нн 003 o 
[Adverb of time, accusative of time) 
Gorgeous нА nennen nennen tne 6j 
To furnish ied eret م‎ tie uit did ГҮР 
To augment tenen زاد‎ 
Augmented NOUN аана lp ДАНЬ НН p =! 





[ Redundant, augmented noun | 


1۰۳ 
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Measures of the augmented verb ua يد‎ Ji ol yj 
| Augmentative types | 
Letter of augmentation |... زيادة‎ ES 
[Letter of redundancy | 
Augmented oodd lta ины Ыы ЖИЫЛЫП, 255 
[ Redundant | 
Augmented verb аннин ET فعل‎ 
[ Redundant, augmented verb | 
Augment, augments |... cp CA 
[ Redundant | 
Augments of the triliteral а الثلاثي‎ сў 
[ Redundant trititeral | 
Augments of the quadriliteral oeann آلرباعي‎ сў 
[ Redundant quadriliteral | 
Augmented original аа مز يد‎ yews, 
[ Redundant infinitive | 
Past augmented ignored ssena J مجهو‎ ET nm 
Past augmented known ........................................................ m ET nm 
Augmented HaM"ZaT ...................................................... زائدة‎ e 
| Redundant, augmented... | 
Not... CO cease ees (...4) Ji; 


y. £ 


S, SIYNu” ....... سين‎ çO 


In the future (Later) — s س‎ 
Тосайве см RS REPE — 
Causal status sên Galata aes GS < حال‎ 
Causal descriptive لم‎ = Cus 
Glory fo dece c T cT OG 
Sevei roodo о Dc ban NER Rakes 2 e 
Seven hundred — ee hh e x 
Twenty seven iaa ә у>) سبع‎ 
Seven thousand l سبعة آلآف لس‎ 
Seventeen up oed niei ees š سبعة . سبع‎ 
Seven hundred thousand ألف لس‎ Š [Кези 
Seventy, the seventieth _........................................... Š pel (o p 
To precede etd سق‎ 
Preceding future аана سَابق‎ J 
Preceding: PASE: оа tee De aru M periodi ne nm 
Pulverizing раан ална. ü= 
In replacement а مسد‎ due 
SIX ا‎ 001010 Ç ç c 
Six hundred — ......5. ee teens ت‎ ч ست‎ 
TweHty SIX ^ si uu usasapa ua a os ie etat Oy n 


S لس‎ 


Six thousand |... LL LL s آلآف‎ ia 
Sixteen — ooi teta Б> نيت‎ 3 pe £. 
Six hundred thousand _..................................................... Jl ыы 
Sixty, the sixtieth en Ó gull ae) fu 
Sexiliteral measure — sv n (е :033) سداسي‎ 
LSexiliteral form, metre, type | 
Quickly iiss ye cette sian ies AY Baht ene ки Š e 
nli aT y 
TO Below: с مب‎ n ce ا‎ IR a ch سقل‎ 
Inferior ضع‎ icici hice ih eg e ta eB Cad Jic جنس‎ 
Depressed letter — eh LL aaa JE "v 
[Idem | 
TO water oso Gish الئل مطل بو الول‎ a RE „а= prea 
To be quiet - cuocere a osa 
Defection by quiescence _............................................... o SL J! 
Meeting of two quiescents ee e كنين‎ ET £i 
Quiescent- Е. + Dit epa o Dd es C الف‎ 





L... without motion | 


a ا‎ лаанын балы йди ырайы ыйдын تسكين‎ 


Quiescence 





[ Rest, pause, absence of vowel, quiescence | 


Qulescen^ + а аа н a te nen T ساكن‎ 
[ Without motion | | 
Quiescent O- | c dose ana u a a Ай cleans is ny 
Quiescent Y с л ын ышынде е ¿ç zü 
To remain intact а e 
Intact feminine plural — e s gc do جمع‎ 


[ Perfect feminine plural, sound, regular, external | 





yen 


S اس‎ 


wu; س٥‎ 


Intact masculine plural sisien ei جمع مذ كر‎ 


[ Perfect masculine plural, sound, regular, external | 


Sound intact verb на صحيح سالم‎ de 


[Regular normal verb] 











To listen < ote ede tti etd. — 
Common expressions ^  .... e is مسمو‎ ult 
Listening’) 22 keecncoe en EN REEL ES 
Listën Seana £e 
Empirical” ната D S d سَمَاعي‎ 
[ Popular, from hearsay, irregular | 

Empirical measure ^... "v 033 
[irregular type, metre, form | 

Empirical HaM'ZaT |... ¿ú همزة‎ 
LPopular..., from hearsay, irregular | 

To be exalted io soe onere AGES wae OD Lai سما‎ 

Noum ers RSS eed оа m nus =! 
[Idem 

Five nouns: «dee OR ates as Ts 

Nouns of quantity م‎ “poli tel 

Attached nouns аана Mx fal 

OE Mc سمي‎ 
[Idem | 

Nominalization, аа n tice ا ا‎ run 

Declension of the jowi кнн d anta لوم‎ aus О p bs 
[Inflection of the noun, declension | 

Measures Of NOUNS ана الأسماء‎ os 


[Forms of the nouns, metres, types | 


yv 


S س‎ 











Sructure of the noun — tee = tly 
[ Uninflectedness of the noun, invariability | 

Variability of the noun | s p Өт تصر‎ 
[Conjugation of the noun, declension ] 

Reduction of the noun | t الاسم‎ > 
[Indirect case of the noun, oblique, genitive | 

Nominal sentence 000 ussa جملة أسميّة‎ 
[ Idem | 

Regularity of the noun | e e e 
[ Subject case of the noun] 

Signs of nominalization sn ж! — GS 

Compatible of nominalization „sssi DSTI في‎ < 
[Established in the perfect inflection | 

Openness OF the noun eco a ttd p ш 





[ Direct сазе оў the noun, accusative, regimen, adverbial] 














To lean oi ¿ua Gaan naa e سند‎ 
Reference. ^. dep sepa ا‎ aeu эш! 
LAttribution, predication | 
Referential composite — 1. إستادي‎ age 
[ Attributive compound, predicative | 
111101186103110 e iR I rtp рй aio dte os مسن‎ 
[ Attribute | 
ipi T Ae e «Ju КО 
[ Correlative of attribute | 
Referential relation — s إستاديّة‎ 2 
[Attributive relation, predicative | 
Later (in the future) |... ts "y 
Other than ы ыш au aasawa usq анады онан ane سوى‎ 


To worsen 





The fest reete ОО ООЛО vt СТ 
Seventh Solace gS 4 
Seventeenth 

Preceding future — سابق ( مستقبل...)‎ 
Preceding past а (... (ماض‎ ac 
SEU. suse bed 1 1 1 1 u qu ЛОО УО ООО. ери » ساد س‎ 
Sixteenth roiie $ pie ¿Ú سادس عسو‎ 
Inferior genus — جنس...)‎ ) jo 
Not excepting н (...Y) K 3 


X,XiYNu” em ش«‎ 


Personal of consideration 


[Pronoun of the fact] 


To resemble 


Noun of similar quality 


ОК EAT oue) pls 


[Assimilate epithet, verbal adjective | 





[ Adjective | 


Quasi-sound noun а c? b per اسم‎ 
[ Quasi-normal noun | 

Letter of similitude — 1... تشبيه‎ oe 
[ Particle of comparison | 

Letter similar to the verb — s بالفعل‎ ey حرف‎ 
[ Adjective particle | 

` Letter similar to LaY°S@ s АЛИ < aye 

Status, quasi-sentence — i me شه‎ «Jd 

Predicate, quasi-sentence — e ih 5 ‹ خر‎ 

Очаѕі-ѕепіепсе н me © 
| Quasi-proposition | 

Quasi-sound ...e isi بالصّحيح‎ + 

Quasi-explicit lll... aasan eral شبية‎ 

Similar to the verb 0 eerte شبية بالفعل‎ 


x & 














Similar quality caste لم‎ 22 А. 
[ Assimilate epithet, verbal adjective | 
DD T 0 —— ——— < 
Similar to the annexing e Glatt < 
[ Quasi-prefixed | 
Called similar to the annexing e. UU < ош 
Both are separated — ....... es e 
TO-fOH SE. c sod Oana RT, Qua на Edd seria RR KU 
Нага letter wau ыыы ны Dan ا‎ e E, حرف شديد‎ 
[Rigid letter | 
Tension او اس ني"‎ ten aia x< 
[ Gemination | 
ИВЕ аа оно ыр д, EY 
[ Geminate ] 
To make conditions |... LL ل‎ b 
Conditional article... e b з! 
[ Hypothetic article | 
Conditional noun |... b اسم‎ 
[Idem | 
Conditional sentence „sssini pu E ries 
| Hypothetical clause, double sentence | 
Answer to the condition sinim basi ole 
[ Apodosis of the protasis, result depending upon the condition | 
Letter of condition ل‎ b нуч 
[ Idem | 
Condition” а ао cane a Rusya nasa +°: | 
[Protasis, condition | 
Todnitlate- Sees SR tk سرع‎ 


Е ТА 


Verb of initiative 





[ Inchoative verb | 























To OCCUPY somebody ene J^ 
Occupation. see dde awa u hap PE tne آشتغال‎ 
Occupation of the place Шш... Jesi آنشغال‎ 
Occupied: -~ uso ape Bel bh aa مشتغل‎ 
Replacer aa 1 ana RE need Baba Е J pia 
Titular. и ARR E A ria J ps 

To be split esce eee شق‎ d» 
Derived non, uc teet адна t = =! 

(Idem | 
Detrivation: 21: bee ншнен динар Пир need сна дыр: اشتقاق‎ 
[ Idem | 
Interpreted as if it were derived |... pt Ы у 
Пепуей a asa aaa Rae مشتق‎ 
[Idem] 
Derived tadical маши [1 1 1 1 1 1 1 1 aqa Ши нан ret مشتق أصيل‎ 
| Idem | 
Derived attached to the radical s. ملك بالأصيلٍ‎ py 
Deriptive interpreted as if it were derived ........... p با‎ ИГИ d 
Derived descriptive ............................... E نحت مشق‎ 
[ Derived epithet | 
Derived indeterminate see apy 58 Е 
Solar (letter of the X group,...) لس‎ (ae) شمسي‎ 
[Idem] 
To englobe u u ieni ع‎ ides 5 


Global substitution 





[ Substitute of implication, comprehensive substitution ] 


11۳ 


Global contirmative 


Left 


x E 


١١ 


S, SaEDw” ....... 202 cue 








Patiently oes ahaha | صر‎ 
Morning and evening ee ДР صباح‎ 
To be in good health нне صح‎ 
ا ا‎ ындыны i ЫНААЙЫЫНЫ: = e 
[Regular noun, normal, sound | 
Quasi-sound пошт... s ner =! 
[Quasi-normal noun | 
Sound letter аана de Pun Ce = уа 
[ Perfect letter | 
Quasl-sound наанаа e با‎ + 
[ Quasi-normal | 
Sound Verb. سان‎ aguas اص‎ Dati dati Sa فعل صحيح‎ 
[Perfect verb, normal | 
Sound intact verb s صحيح سالم‎ ps 
[Regular normal verb | 
Sound doubled verb. Ls АРСА فعل صَحيح‎ 
ГСетіпаіе perfect verb | 
Sound verb having a HaM'ZaT |... Ў فعل صحبح مهمو‎ 
[Hémza verb | 





To thrust out the breast 


S e? 





Noun of origin toten اسم المصدر‎ 

Original noun. мааа а e eee Ed pov» اسم‎ 
[Noun of action, infinitive, masdar | 

Right of priority — اس‎ нады нидерл ннн дайынан حق الصدارة‎ 





Letter of originality — tnn حرف مصدريه‎ 
(Infinitive particle | 

РОУЗ. anual tes o eme deed صدارة‎ 

Original аъ а A ae анаи e ru 3s y 
[Noun of action, infinitive, masdar | 

Interpreted original а مصدر مؤول‎ 

مصدر صر بح ل Explicit original‏ 

Artificial original |... صناعى‎ m» 


[ Technical infinitive | 
Denuded original 


LSimple infinitive, bare of any accessory, bare root] 





Augmented original nnn ыр مصدر‎ 
[ Redundant infinitive, augmented | 
Original in M n PT 
Sincerely | me M ehe e ла صدقاً‎ 
To explain clearly |... صرح مسد‎ 
Quasi-explicit اول‎ c P < 
Frankly spe О О О О О صراحة‎ 
Interpreted as if it were explicit... e رول بالصر‎ 
Explicit original ia صريح‎ or 
To turn away eee eR E ite ee en "y" 
Invariable noun a سس‎ ra A e 








[ Unconjugated noun, uninflected | 


LY 


S e? 


y‏ فو 









































ež- “2 wow 


Warlable NOUN. Londen dedicada meii aita اسم متصرف‎ 
[Conjugated noun, inflected | 
Declined noun, prohibited from variation e Ai o^ اسم معرب ممنوع‎ 
| Diptote | 
Declined and varied noun s ian اسم معرب‎ 
[ Triptote | 
Noun prohibited from variation .................................. ST اسم £ من‎ 
Diptote 
Varied noun ssa ИЕ — اسم‎ 
[ Triptote | 
Marla BO е К تصريف‎ 
[ Conjugation, plasticity | 
Variability of the noun . eene e o < 
[ Conjugation of the noun, inflection | 
Conjugation of the verb — sees Jui تصريف‎ 
Idem 
Complete conjugation seen تصر ف تام‎ 
Incomplete conjugation esee تصر 57 غ تام‎ 
Letter of variability ل‎ ette Race CUM RR خرف تصر يف‎ 
[ Letter of conjugation, of declension | 
Morphology ^ ا‎ ottiene a ah saksata uo 
Idem 
Invariable circumstantial اس ا‎ — уаз pE c 
Variable circumstantial |... متصرف‎ cb 
Invarlable aed SRLS ARA Жу PE 
[ Unconjugated, aplastic | 
Variable verb ННН pate فعل‎ 
[Conjugated verb | 





11¥ 


Variable 


LConjugated, plastic | 


Complete variable — es متصرف تام‎ 

Incomplete variable تام لم‎ p eyes) 

Declined and prohibited from variation ..... ف‎ P معرب "25 من‎ 
[ Diptote | 

Declined and varied... (D pais مرب‎ 


[ Triptote | 


Prohibited from variation 





[ Diptote | 

Уагіба аа аЬ etaed uns à yan 
[ Triptote | | 

To bê small оо н LEE Le дЫ 542 

Diminutive noun ананан же у 
Idem ] 

Dimiñution: а адаа Esa RSA эзе 
[Idem | 

Minimal sentence .... dde ad e oed "ne ries 
[Simple sentence ] 

Dimiñütivë «acu cibuste sq tede ibd M qa аан аа ал 
[Idem | 

Source of the diminution — aasan &, ал 


د ع ato‏ - سا - 


Qualificative, root to represent the quality ..................... — 3 dol صفة‎ 
Adjective, epithet, descriptive | 

Similar quality — e hh assesses i die 
[Verbal adjective, assimilate epithet | 

Noun of similar quality s. s e) mer صفة‎ 


[ Verbal adjective, assimilate epithet ] 


\\А 


s 2 


Sibilant letter... 03 d) صفير‎ 
[Whistling letter, sibilant | 
Bond of Conjunction |... J pe gai 42 
[Antecedent of the relative sentence | 
Artificial original |. )... 55) صناعي‎ 
[ Technical infinitive | 
Silenced ا‎ ge Lo 
Concerned by the status صاحب آلحال تمسو ل‎ 
[Subject of state | 
To become لمم‎ —— ne 
To give a form uen u dedu صاغ‎ 
FOM. SSeS a SASS aa ые 
[Shape | 
Form of the noun enne rennnentens الاسم‎ z 
[Shape of the noun | 
Imperative MOOK لمعمو متم وموم ووم ممم م‎ "T hn 
[Imperative aspect | 
Mood Of the verb ...... annassa n 5.2 
[Verbal aspect | 
Conform mood =... uuu asss Га [NR 
[Unaccomplished aspect | 
Past MOOR. ¿usya una Casas h ua Dad ra curled etl Z 
[Accomplished aspect | 
To fashion |... ttt незин; ненен; > 























٠ ۰ 
D, DaEDu” сёз» 3 6 ص‎ 
In the morning ل‎ em 
То be conform em t 
Letter of conformity |... مضارعة‎ = 
[Aoristic particle | 
Conform mood ل ا‎ ples 2 
[ Unaccomplished aspect | 
Conform verb — asus анна Дани АЫ pote فعل‎ 
[ Unaccomplished verb | 
Conform ignored verb — 1... J "v Ше» فعل‎ 
| Unaccomplished passive verb | 
Conform known verb — ee m pue A 
| Unaccomplished active verb | 
COmfórm “о e dones e pd ала юе 
L Aorist, unaccomplished, imperfect | 
Modulation of necessity — СЕР Ji ضرورة ( نوين‎ 
[Exigency nunation, license | 
To doubler. iss Smee ضعف‎ 
Sound doubled verb صحيح مضاعف ل‎ ү 


[ Geminate perfect verb | 


11۰ 





























DOUDIEd 2.25 ———— مضاعف‎ 

[ Geminate | 
To bring together iiinn ضم‎ 
Vowel и, regular ا ا‎ анан 2 
Vowel u”, regular modulated ........................................................................ ضمّتان‎ 
To think Ra ЕИН > 

Personal. usto metere ted A e an ee 
[Personal pronoun | 

Personal noun шешн ыдар ынанышат ныи до Данн m اسم‎ 
[ Personal pronoun | 

Personal of the described noun — sss ир > 

Prominent personal sssrin B ضمي‎ 
Idem 

Personal of reduction — s > po 
[ Genitive pronoun | 

Personal of regularity sses Ky pe 
[Indicative pronoun | 

Personal of consideration |... آلشأن‎ uA 
[Pronoun of the fact, of the story | 

Apparent personal ممم م‎ "^ pe 





[External pronoun, manifest | 








Returning personal ^... Sle ضمير‎ 
[Relative pronoun, antecedent | 

Personal of separation, support |... oles 4 ضمير‎ 
[ Distinctive pronoun, support | 

bc unns x 


Connected personal  ....... rts 





LAffixed pronoun, connected | 


1۲1 


D ص‎ 


Latent personal 7 ا‎ E ضميرٌ‎ 
[idem | 
Permissibly latent personal anan 56e 2 ضعير‎ 
Obligatorily latent personal _.............................................. L وجو‎ ge > 
Supposed personal 00 لوو وموم ووو‎ “aie 
[Presumptive pronoun | 
Separated personal ou. تم لس لاوا‎ jer "e 
[Isolated pronoun, detached, separate | 
Personal of opening — 1... rettet — "m 
[Accusative pronoun | 
00000 pv 
lll Mec a iaa aaa SAA 152 
[Complementary signs | 
To annex ue a aaa tee baci ضاف‎ 
Noun Of annexation |... إضافة‎ - 
[Prothesis, noun of annexation] 
Annexing noun ا‎ et eH OR edidit diee ou e 


[Prothetic noun | 


Annexed noun ....................................... € «Ji اسم مُضاف‎ 
LPostfixed, governed, determinative complement | 

Annexation „лыбыз ee d рЫ aa ДНКДА е Ls! 
[Prothesis, annexation, prefixion | 

Annexation ot the sentence — a aaa الجملّة‎ 5л 
[Phrasal prothesis | 

Oral annexatlon . ан ы rwn 
(Improper, impure annexation, annexation of qualification | 

Moral annexation : — Á— ———— š إضافة معنو‎ 


[ Proper, pure annexation, annexation of dependence | 


\ҮҮ 


D ص‎ 


Моп-айпехїпө` ا‎ us e acetates oie ua P^ 
[ Non-prothetic ] 

Annexed composite إضافي ووم‎ oye 
[Prothetic compound | 

Similar to the بالمضاف ملأت تلتق‎ < 
[ Quasi-prefixed | 

Annexing upan a add Uu 
LProthetic | 

ANNEXE NT ———— —— «Ji L 
LPostfixed, governed, determinative complement | 

Called similar to the annexing ...... a. بالمضاف‎ ake sole 

Annexing called. eese aa a ماف‎ sale 


ANT 


T. TaE*y" "— طا‎ . 


End of the word isisisi الكلمة‎ ту” 
[Idem | 

All without exception „sisisi hb 

To set about ааа ASS طفق‎ 

Long ООР بي‎ ОК О УОЛ СОО С (ألف...)‎ ib sb 

Potential Ls eoe RR Red A طاقة‎ 

To be prolonged sssini: طالما‎ 


\۲٤ 


C. CaE*w" NEUES" 


To be fiue. uude reddite e eai ERU eub 
Circumstantial NOUN |... — > اسم‎ 


[ Adverbial noun, circumstantial complement, prepositive phrase | 


ex Yeo 5 


Circumstantial sentence — tn 45 Ь جملة‎ 


[Adverbial sentence, local sentence | 





Letter of circumstance l. opidi eA 2 b حرف‎ 
[ Adverbial particle | 
Circumstantial, ظرف تذخ زط مسا‎ 








[Adverb of time, accusative of time | 








Invariable circumstantial — asnasan ran pE c 

Vague circumstantial —— e re^ o 

Variable Circumstantial |... мз уа» o 

Limited Circumstantial — see 3 محدو‎ c 

Circumstantial of place |... os cb 
[ Adverb of place, accusative of place | 

Pro-circumstantial ^ es ظَرّف‎ ыб 
[ Adverbial deputy | 

To remain in existence en J 


TO SUPPOSE: аво aatia ota i did ظن‎ 
اك‎ 1 1 1 1 1 a ae beendet a M eiut ظهر‎ 
Apparent vowel аца АДЫ ظاهرة‎ 45 > 





[External vowel | 


Apparent personal ан ضمير ظاهر‎ 
[ Manifest pronoun | 

ТНР Den ARES “pb 
LExternal, manifest, explicit | 

Apparent Sign — essetis tte مومه‎ sab FC 
[Idem | 

Apparent active element — eerte P عامل‎ 

Apparent passive element sentes Db J vey 


۲٢ 


о. 
R, RaY'Nu” ....... عن‎ «¢ C 
To be astonished аа عجب‎ 
Noun of astonishment „inr € e 
i [Noun of surprise | 
ÉaF'RaL of astonishment | anna v Jui 
L... of surprise | 
Astonishment «audeo 1 1 1 1 1 1 enda t ау Canal 
| Surprise, wonder ] 
Letter Of astonishment |... т” ce 
[Particle of surprise | 
ا‎ 0 52 
Astonished. наанаа ditte eiat Cae 
Object of astonishment ntn eo 2 
TO:COUNE — cedere КО a ОО Л О КҮ 
Numeral NOUN анарын ntl de 22 e 
[Noun of number ) 
Distinctive of the number |... эй ad 
[ Specification of number | 
Numeral zu. q etat a trea Ыра КЕ Кы ae cosi 335 
[Number] 





\ҮҮ 


R 2 


Cardinal numéral го а а ааа e s e mo 
| Idem |] 

Ordinal numeral ааыа Маа а НА ترتيبي‎ pr 
[Number of gradation, ordinal | 


Knotted numeral — S aaa Qasa oE عدد عقود‎ 


[ Decimal number | 






































Composite numeral — ettet مركب‎ dus 
[ Idem | 

Attracted numeral аа E foe ‘us 
[Coupled number | 

Isolated numeral - anser ca RR Rt d Rud Ууд УЛУ 
Idem 

Nüumbered:. used OE BE asas taa É معدو‎ 
[ Counted object | 

TO PASSOVER coast eed da tdem dem epi Eua عدا‎ 

1121511137 ا‎ l an tell ettet tematici تعدية‎ 
[Idem] 

Save (except, outside Of) عدا ممم‎ 

Transitive VETO ا‎ asî RA JS 

Idem 

Transitive . ide uuu qaa hawa qu ea ade aco 
| Idem | 

Transitive over three patients sssr Je 255 Jl Ke 

Transitive over two patients ana od p al x 
[ Governing two complements | 

To speak pure Arabie — عرب لل‎ 
Declinéd:noun: 5o etri qh amana akaqa qd معرب‎ e 





[Inflected noun, declined | 


AYA 


R а 


Declined noun and prohibited _.................... ai من‎ L معرب‎ e 
from variation 

[ Diptote | 

Declined and varied noun sss ف‎ pas معرب‎ =! 
[ Triptote | 

Declension; uapa hu ens s ua RE - 
[Inflection, parsing | 

Declension of the noun eene p إعراب‎ 
[Inflection of the noun, declension | 

Analysis of the sentence aasan الجملّة‎ bel 
[Sentence syntax | 

Analysis of the letter Шш... ex إعراب‎ 

Declension of the verb | t no إعراب‎ 
inflection of the verb, declension | 

Grammatical analysis — t T نحو‎ ole! 

Titles Of declension | لامسسس ما‎ У Cl 

Sign Of declension а bel УР 

Action Of declension s P J 

Declined verb eet etes esi فعل معرب‎ 
[Inflected verb | 

Rules of arabic grammar — e العربيّة‎ ahi 22195 

Declined word |... аннан eiecit 1 ы 

Its place in the analysis — تمس‎ У ^ Joa 

Declined | معرب م‎ 
[ Inflected | 

Declined and prohibited from variation ..... — Ai си معرب مَمنوعٌ‎ 
[ Diptote | 
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R 3 


























Declined and varied _.1.⁄CÜ Ll ИТИНЕ à "m معرب‎ 
LTriptote | 
То expose х от аа оа "y 
Accidental structure... LL tn " عار‎ te 
Letter of exposition |... LL LL e оё» d 
[ Particle of requiring with urgency or with gentleness | 
DAS RASRA 22 عار‎ 
Idem | 
To be acquainted with N "y 
Definite noun icici а n nac o on. š E =! 
[ Determinate noun, definite | 
Definition! c TERN eT تعر‎ 
[ Determination, definition] 
Letter of definition _.................................................................... تعر يف‎ түз 
[Definite article | 
Made definite by EO مقس ا‎ aa ИУ Ji A 
[ Determinate, definite | 
Definite ig tain i dai ана i vo ela S Ya à E 
|] Determinate | 
To Ql ecc —— عسى‎ 
pp T Б> ç gers 
Ten thousand ... zh LL LL LL Le eis E 
Twenty, the twentieth ................................................ o nem «o ПИ" 
То sympathize — eh A LL LL L. Ey 
Letter of attraction — e LL ike aye 
Conjunction, copulative particle | 
Attracted numeral .. ee hh s à Е Sue 
[ Coupled number | 





۳۰ 


Attraction 


Explicative attraction — s 


Coordinating attraction 


Coordination, coupling, apposition, syndesis | 


| Syndetic explicative, explanatory apposition | 





[ Connection of sequence, syndetic serial | 


Attracting ын د01‎ 


[ Copulative, syndetic | 


Attracted: ا‎ 1 1 аллана ыыы 


| Coupled | 


Attracting на 





[Antecedent ] 


То be inactive — ..... sss 


Neutral letter — s 


[Particle without action | 


Neuttal Qasa 0 0 00002 8ب‎ 


| Without action | 





То be rational  ....... aaa 


Rational eee 


[Endowed with reason | 


Irrational —— es 





[Not endowed with reason | 


Rational composite — e 
Irrational composite ....................................................... 


Knotted numeral  .......... s 


[Decimal number ] 


To have а defect — s 


Defection:, “suma mauwa Q Sma din 


R а 





Defection of НаМаї „oo إعلال آلهمزة‎ 
Defection by quiescence إعلال 5290 ماما‎ 
Defection by elimination — e Aui إعلال‎ 
Defection by conversion llu aaa ee Jé 
Elimination of the defective letter — حرف آلعلّة‎ dá 
Letter of causality saia n mue 
| Particle assigning the cause or reason] 
Defective letter! |. siti streiten dle ey 
[Soft letter, weak, infirm, glide | 
DefeC E ale 
кз, "o, 


Defective verb чылыы م‎ ныды aecenas adu dun فعل معتل‎ 
[Infirm verb, weak | 


Defective: «ышы ылыы SSS amoy haqa n taa nether wot mht معتل‎ 


[Weak, unsound, infirm, glide | 





?. 0 Е on “° وه‎ 

Defective in R, hollow ..... TR TUE 1 معتل العين » اجوف‎ 
[Abnormal concave | 

Defective іп Е, modal — s J b cel معتل‎ 





[Abnormal assimilate | 





Defective іп L, deficient „sssi ناقص‎ ç [Б معتل‎ 
[Abnormal defective] 
It may be (perhaps) ...... odd ret etia [| [| Niassa ahi NR Js 
Aboye la ыы ie dc cleats eons PE الور‎ Md Ee La Js 
To hang upon ^. ee teet d e ete en deba علق‎ 
TO KnoW. о асаана а а Rea علم‎ 
PROPER 201113: osea ep o e ER e re = 
[Idem | 
Proper noun of genus — Li um rp اسم‎ 
To:nOLlfy-- 2. unus Silane Su uuu Numa RAA pel 


TO. EAR 1 aA a تعلم‎ 




































































Plural of proper nouns | t جمع الاعلام‎ 
[Idem | 
Proper noun Of genus _................. 82...22... eue pe 
Composite proper NOUN .....sseeee nee s we 
Idem 
Simple proper noun ........................... EN we 
Idem 
SIBI: ARSE A Gia thas aaa Shea ا‎ УР 
Question mark [1 00000001 استفهام‎ LS 
Idem | 
Sign of declension — nnne إعراب‎ УР 
Quotation marks | naa uqapas aaa abis Ne ¿5 
| Idem | 
Exclamation mark ннан giai УР 
[Idem] 
Sign OF structure asada sly УФ 
Sign of feminization ttn تأنيث‎ BG 
Punctuation mark = ааа eri pite gà» ie 
Idem 
Colon etae e СО ОО p УР 
Idem 
Mark of continuity lll ananas Жм, Ji Ge 
Sign of redüctlon ашын gc reete ttn deeds > Ур 
Sign. of elislon ы aor АА te ertt جزم‎ Z 
Dots of suspension nussin da LS 
[Idem | 


yv 





ВАСКО a a usa ash Os u uu u qa علامة حصر‎ 
[Idem 
Sign of regularity ааа arose Ky ZS 
Apparent sign аа наа АДА ttc л علامة‎ 
الك‎ hikaia ااا‎ PF ¿5 
Sign of opening wet dit du a — Z 
Signs of nominalization а الأسميّة‎ cue 
Known verb (whose agent is...) ................................. (еб) فعل مَعْلُومٌ‎ 


[Active verb | 








Past, denuded, known verb |... مجرد مَعْلُومٌ‎ el J 
Past, augmented, known verb aaa مَعْلُو م‎ ху as үн 
Known conform „sssrinin Р WP to 
[Active unaccomplished | 
Known: C iste aat t tee de Р ВРА 
[ Active | 
To be И е оао x 
Superior genus ............................................................................ Jie جنس‎ 
Raised letter ыыы ыны ыйыы БА Ида дан ин de e 
ADOVE aes Aot mta ata ts ah tha are haku Je 
On (according to, against, at, by, during, for, іп, s على‎ 
incumbent upon, over, through, to, upon) 
What fori- e УО КО ee 
At your OWI risk. م‎ erdt ia d n аии Eas ee 
The one who is mourned ss 7 ل‎ apii e > РУ 
Attracting о а OE arat «de — L< 
[ Antecedent | 
Not preferred: |. usce PEOR ale quor 


About what? 























To Suppo n عمد‎ 

Pillar of the sentence „enni الجملّة‎ ewes 
| Sentence support, essential element... | 

Support, personal of separation .................................. قصل‎ > (эбе 
[Distinctive Pronoun, support | 

XO BOE, qaqusqa مال الا‎ аА عمل‎ 

Active letter; ора اق‎ un b ua tanec عامل‎ oe 
[Operative particle | 

Action of declension e إعرابي‎ Je 

Syntactic action аа d > عمل‎ 

Active element ten عامل‎ 
| Operative, regent | 

Active element of the distinctive ل‎ x3 عامل‎ 
[Specification operative ] 

Active element of the status |... Jie Ji عامل‎ 
[ Operative of the complement of manner | 

Apparent active element — e Ab عامل‎ 

Oral active element а qi عامل‎ 

Eliminated active element _......................................................... à عامل مدو‎ 

Moral active element _........................................................... T: عامل معنو‎ 

lur а ао RAS عامل‎ p 
| Non-operative | 

CLIVE Verb; «stt ote t bd eoe tug عامل‎ ү 
[ Operative verb | 

It has no action — ee 4 d 3 

Passive element e cm d jen 
[ Accusative | 

Apparent passive element | ee Аф d معمو‎ 


R 4 

















Eliminated passive element „nnne b M J pev 
About which sisirain бе 
About (according to, away from, for, from, in, in place Of, — ex: عن‎ 

off, on, out of) 

In chargée- . xu Rana sae > J pe 
Titülag T а eee Re > Я py 
eomm ER عند‎ 
TO THEA Aste Raa к 
Abstract noun م‎ pied m اسم‎ 

Idem 

Moral annexation |... etn © معنو‎ SLs! 

|] Proper annexation, pure, annexation of dependence | 
Moral confirmative — 1. 2 تو کید معنو‎ 
[ Corroboration in meaning | 

Letter of signification — s Te حرف‎ 
[ Particle, conjunction, preposition, tool-word | 

Moral active element — e d عامل معنو‎ 

Moral feminine ааа pc teet معنوي‎ en 
[Feminine by signification | 

Useful meaning lll ل‎ ETT p 
Tó Fe CUBE. aaa ce tasas dte Eo ONERE eS ua RUE aa عاد‎ 

Returning personal — s we ضميرٌ‎ 

[Relative pronoun, antecedent | 
Returning. |t qamwanqa андый Wi 


Dash: ЕИ ل‎ Кее гл عار‎ 
Tenth: عاشر. عاشرة و‎ 
To exchange o essei e eot istum عاض‎ 














Comperisation e ale Ca ышы u a usa تعو يض‎ 
Modulation of compensation |... о? تنو ين‎ 
[ Idem | 
Never (füture)- estrada ы RARE ey 
Neutral letter а (. dos) عاطل‎ 
[Letter without action | 
Superior genus niinniin جنس...)‎ ( Jie 
Generally onde nunana ate найы ЫЙЫ Š; 
ТОЕ DY OH. + oor 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 i benda O 
Concrete NOUN J teini موا و‎ o$ اسم‎ 
[ Substantive J 
Self-confirmative — u m iade < توكيد‎ 
BIE ua ا ع قو ع مد م ا‎ da Uus 
EvidetitlV- «ааба 1 б> 
Каш uuu 0 0 0 0 Daka aaa Sas "TIE c 
[ Deformity | 


\тү 


o7, 


G, GaY'Nu” ..... <£ غ‎ 














To соте in the morning — seh LL fae 
00000 [R^ | 
Early in the morning — s ДЕЕ 

ОЕШ" ooi ылайды aaa ua g uda sassa ee us k Cha ku © P" 
ExXHOrtatión ы шы aaa doti Ge ee u z Gel 

|] Instigation, incitation] 
Lap Mcd "y" 
EXHOFUDE^ - iocis ipe oscila a 2а оаа а р 
Object of the exhortation _...................................................................... M ë 

To help. aaa ukan qu ate eh الم مامت مم‎ SNI yrs 

Ll CT trate 2021 
[Call for help] 
Helping- و‎ uen tU Capa ыы NEUE EI EE Ore 
[Person called to aid | 
Helped RN Cc RENE له‎ LA 
[Person against whom aid is required | 
piro deco d TR v edle. 
[ Third person | 
To depart from — ee aaa. pi 
To be different asas ана e aa 7 


е 
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Non-certified exclusion |... مو جب‎ pE ENT 

Invariable noun ow... MUT yan P اسم‎ 
[Unconjugated noun, uninflected | 

Non-linguistic composition | es "S АР رکټ‎ 

Non-transposed distinctive — J p» E x 

Invariable circumstancial ل‎ — pe c 

Other ict КЕ Soe ae ccna Saa in 

Irrational SSS SSSR qua e te D md oats Jie pE 
[ Not endowed with reason | 

ils eet" عامل‎ pe 
[ Non-operative | 

as x pE‏ ا tete D‏ ل 
Non-corroborative |‏ [ 

Invariable "c ran pE 
| Unconjugated, uninflected | 

Incompàatible — seite a ad deis Куе, P 
[ Uninflected | 

Non-annexing ل‎ PR mm du pE 
[ Non-prothetic ] 





е sok بهو‎ "VU ود‎ 


Compatible with reserve — متمكن غير أمكن لس‎ 
[ Diptote, imperfectly declinable, short inflection | 





Incomplete variable ............................... а غت تام‎ — ake 
Irrational composite |... Jie مر كب غير‎ 
Non-intentional indeterminate а. $3 NY p^ 5385 
Intentional not described indeterminate à موصو‎ p $3 Nena 55 
Most often а. VAM os РУТ se re UG 
Letter of finality — e eh hh hh hh (.. ae ) ile 


[Final adverb | 





۳۹ 


F, FaE*u" 


For (and so, so that, then, therefore) 
Not... to desist . 


To open rrun 


Letter of inauguration 


[Particle of commencement, inceptive, initial | 
Vowel a, open |... 
Vowel a”, open modulated 

To be alone _................................. 


Singularity _................................................. 


[ Idem | 


Distinctive of the isolated, concrete 
Isolated genus sss 
Narrative of the isolated 


Isolated status ............................................ 


Isolated predicate 


Isolated numeral .................................. 





Idem 





Simple proper noun 











| Idem | 


One by one ................................................ 























Singular 2 soe GST u eb a aa esaet = 
[Idem | 
Isolated! ыы ыыы ua a Ee x 
Isolated. d td t talento ale 5 yt 
Isolated called. eee Уда sale 
Letter of partial opening — (.. نصب.‎ oe) فرعي‎ 
[ Conjunctive locution | 
To- separate 0 بب000‎ dese obla Ad J 
Letter of separation |... تفصيلٍ‎ ey 
[ Particle of distribution | 
Personal of separation, Support |... 562 3 ИЕ ضمير‎ 
[ Distinctive pronoun, support | 
Separated personal — erret {н> eh 
[Isolated pronoun, detached, separated | 
Comma mom ——————M— — 4.26 
Idem 


Separated’ طم‎ диды КАШЫН АНЫ наш منفصل‎ 


[ Isolated, detached, separated | 











To prefer one to another _............... ЖОККО ОООО J 
Noun of preference لس‎ MUN J e 
[ Comparative noun, of preeminence, of superiority | 
EaF'RaL of preference e التفضيل‎ “pal 
of comparison, of preeminence of superiority | | 
Supplement of the sentence لس‎ TIE لجملة‎ [ИЕ 
[ Superfluous, redundancy, dispensable member... 
Aside ТӨШ u u k tre ce din s RUR ЫН a 
Preferred i.t qaya A tu das ER por 
Not preferred ннн ale مفضل‎ 











Moo ND Acer n =! 
[ Interjection, infinitive noun, onomatopoeic exclamation | 
Agent:2noun. iuste e toda te eeu del = 
| Present participle, active, agent noun | 

Patient-noun., Cuna 8 J مفعو‎ = 
[ Past participle, patient noun | 

Declension of the verb ل ل‎ pul إعراب‎ 
[Inflection of the verb, declension | 

EaF’RaL of astonishment | scende xi “pal 
L... of surprise | 

ÉaF'RaL of preference ............................................ Jiii Jl 
Em of comparison, of preeminence, of superiority | | 

EaF RIL BIHI Mc أفعل به‎ 
L... of comparison | 

















Five VERS ea aa ask ache ai fl ea carne k. © Gal 

Other patients = خاي‎ a ааа ендо أقاعيل‎ 

Structure of the verb e hh n pul d 
[Invariability of the verb | 

Conjugation of the verb — eh LL تصر يف الفعل‎ 
[ Inflection, conjugation of the verb] | 

Elision of the verb НОННИ n ex 
[Apocope of the verb | 

Verbal Sentence acsi eletto Sd eR ERU فعليّة‎ iL 
[ Idem | 

Letter similar to the verb _.................................................. pul < حرف‎ 
[ Adjective particle | 


v£ Y 


F _ o ف‎ 


Regularity of the verb ssnin Jai ë 2 


[Subject case of the verb, indicative case | 








Time; Of the Verb, guau nuan ua suy yee زمن الفعل‎ 
[Idem | І 

Similar to the verb ааа etis i Et بالفعل‎ +2 
LAdjective | i 5 

Mood of the verb |... tt Jai ë. 
[Shape of the verb, aspect] 

Exclamation mark а Jul УР 
Idem | 


VetDv uua anan en ЕЕ em M Gaeta Sito Las Doe فعل‎ 











Agent: [1 Russ aa j ë 
[Verbal subject, agent] 

Agent: = function selecti tad cai rt re RR Re dete ile 

Transitive over three patients ow Je ЖУ Jl "дада 

Transitive over two patients | s o ptr al x 
[Governing two complements ] 

Position of the verb | is Jai iS ys 

Position of the agent — на Baal Lage 

Position of verb and agent 2... nan Jai z, 

Patient. ARN Meat J Pry 
[ Complement of object, passive subject, patient | 

First patient. uu aaa aaa | ul J р» 

` [.. objective complement, adverb] EE 

Direct patient аана а eee ee ب‎ J p 





[Direct object, complement of object | 


\ © 


F ى‎ 


Second patient аана адаа ob J gad 
[... objective complement | 

noc Wc CSE J 2 

Circumstantial patient — e فيه‎ J pü 


[ Adverb, circumstantial complement, prepositive locution | 


25° Е 


ЕЗЕН Зу لأجله‎ d 2 


[ Causative object, accusative of cause or reason | 


Causal patient 


Absolute patient 








[ Unrestricted object, absolute, cognate accusative | 














Concomitant patient م‎ 452 J Pay 
[ Complement of accompaniment, concomitate object) 
Patient = function ua م‎ One eee a poy 
Patients. au 8 ee lie 
Attached to the five verbs الخمسة ل‎ Jus SU gal 
Openness of the verb — t nou نصب‎ 
[ Direct case of the verb, subjunctive | 
220238686 ааа ааа daa Ó na ы 5 
[Subject of the passive, apparent subject] 
Absolute pro-patient — .................ssssssssssssssssssssssssssnsnnnnnens ale ال‎ ый 


Hollow verb luas فعل أجوف‎ 


[Concave verb | 








Imperative verb J. 000022 pl "b ° 
[ Idem | 
Verb of transfer _.... e LL م‎ nz ps فعل‎ 
| Transmutative verb | 
Complete verb на еб فعل‎ 
[Absolute verb | 


١.5 


F ى‎ 



































Triliteral СИРТИНИ G5 فعل‎ 
Гает | 

Inert verb неа а а овон فعل جامد‎ 
[ Primitive verb, aplastic, stiff, unipersonal | 

Present verb isss "pc فعل‎ 
Idem 

Verb of blame ннан е5 فعل‎ 
Idem 

Quadriliteral verb А "i فعل‎ 
Idem 

Verb of probability ^ oe, فعل‎ 
[ Verb of preponderance, probability | 

Verb of hope | ttt sl, Ja 
[ Verb of desire] 

Verb of initiative امس‎ po فعل‎ 
[ Verb of commencement, inchoative ] 





[Perfect verb, normal, sound | 





Sound verb having a HaMZaT sess ) فعل صحيح مهمو‎ 
[Normal hémza verb | 

Sound doubled verb iriri — Ú فعل صحيح‎ 
[ Geminate perfect verb, deaf | 


Sound intact verb — s فعل صحیح سالم‎ 


[Regular normal verb | 





Active verb oed ааа НА ee es فعل عامل‎ 
[ Operative verb | 
Unconfirmed verb |... 35 р р فعل‎ 





[ Non-corroborative verb | 


\ 40 


F ف‎ 





Verb of affectivity UU nk فعل قلب‎ 
[Mental verb, verb of the heart | 
Permanent verb aaa فعل لازم‎ 


[intransitive verb | 








Confirmed verb 2 LL کد‎ ja فعل‎ 
[ Corroborative verb | 
Structured verb 2 a 9 ss فعل مبني‎ 


[Invariable verb | 
Variable verb uices dated miis فعل مُتصّرف‎ 


Conjugated verb, inflected | 


Transitive verb 








(Idem | 

Affirmative verb 1. e LL LL a сс فعل‎ 
[Idem | 

Modal verb coo нь оь aset an mae: فعل متال‎ 
[ Quasi-sound verb, paradigm] 

Denuded verb UU Spartan il rye, فعل‎ 


[ Simple verb, primitive, bare ] 








Verb with elided ending aaa فعل مجزوم‎ 
[Verb in the apocopate, jussive | 

Ignored verb (whose agent IS.) oaths tee (е) des فعل‎ 
[ Passive verb ] 

Verb of praise — 55 e LLL V s cu فعل‎ 
[Idem | 

Verb with regular ending aaa У" فعل‎ 
[Verb in the subject case, indicative | 

Augmented verb 5 LL LL Ey" فعل‎ 








[ Redundant verb, angmented ] 


١5 


Future verb — e I L, quom فعل‎ 


[Idem | 
Conform verb e a a. فعل مضارع‎ 


LUnaccomplished verb, aoristic | 


Defective verb _......................................................................... فعل معتل‎ 


[Weak verb, infirm, unsound, glide] 








Declined verb a A LL LL d فعل معرب‎ ْ 

[Inflected verb, declined | 

Known verb (whose agent is...) nei (428) m فعل‎ 
[Active verb | 

Verb of approximation |... n فعل مقاربة‎ 
[Verb of imminence, of appropinquation | 

Neutralized verb — e e v LL LL LL aaa à "e فعل‎ 
LRestringent verb | 

Verb with open ending ..................................................... c po فعل‎ 
[Verb in the direct case, accusative, subjunctive ) ` 

Negative verb eh LL aa Vo فعل منفي‎ 
[Idem | 

Past verb. нана а Ы "n فعل‎ 
[Accomplished verb | 

Deficient verb — e e LL LL فعل ناقص‎ 
[ Defective verb, incomplete, verb of existence | 

Verb of certitude l a LL LL LL oA فعل‎ 
[Idem] 

Paragraph _.................. SEE ee RY Tea On СОЛО КЕ AERA ОЕ 45 

Dislocation аа 4ú 

Lr ا‎ RS O 

To understand irnn we? 


F ى‎ 




















Denying interrogation — s б JE rii 
| Interrogative implying a negation | 
Interrogative noun ........................ на f шыл =! 
Idem 
Interrogative sentence _................................................................ ل استفهاميّة‎ 
| Idem | 
Letter of interrogation — tes 1 gii ye 
[Interrogative particle | 
Question mark: ceste مع‎ opt АЫ no» УР 
[Idem | 
Mouth: 0 0 0000 قم‎ wv ç K 
ADOVE Lui азаа Saa فوق‎ 
Defective in Fees (... 4 فاء ( معتل‎ 
F of sanction م‎ asqa u НЫНЫ NL الجزاء‎ at) 
[.. used to separate the protasis and apodosis | 
Торго {© k 0 0 00 0 00000051 36 
Usefül:spëéeh' et ا‎ fetten iñaka qu a s x كلام‎ 
Useful composite ca aise و‎ дА н 
Useful meaning: ا‎ a a hunaq qas E en 
In (among, at, by, concerning, during, for the sake of, ................... فی‎ 


in company of, in comparison, into, on behalf of, upon, with) 








Augmented NOUN فيه م‎ ET ci 
[ Redundant noun, augmented | 

Augmented verb... ад аа н tien فعل مزيد فيه‎ 
[Redundant verb, angmented | 

In Whith. iae 0 فيم‎ 

ED p E في‎ 


F ى‎ 








Compatible with nominalization ل‎ джы Уу! في‎ Кее 
[Established in the perfect inflection | 

Contested:. | esed tette Ret متنازع فيه و‎ 

Circumstantial patient — 1 فيه‎ J ys 


[ Adverb, circumstantial complement, prepositive locution | 


24 


Q, QaEFu” قاف....‎ «J 














To receive ا ا او‎ ot sat ١ قبل‎ 
ges n ame Jt 
Modulation of opposition |... ài (Л oe us 
[Nunation of correspondence | 

Letter of future — e e eh LLL a aaa, gai oe 
| Idem | 

Future IME КК "ОККО ОО المُستقبّل‎ > 
[| Гает | Í 

ЕОС Уеа ааа Mti wate bant مسقل‎ Js 
[Idem] 


Before. gyepen Raa а аа Up DET قبل‎ 


Faceto. face With ааа а. ааа qa co 205 
Preceding future _....................................................................... mis مستقبل‎ 
Denuded future — eee hh LL LL 5 pin J 
i Tm J 
Already (enough, in the future, indeed, perhaps, sometimes) KE 
To be able l.. e: — dQP— mo 
Nouns of quantity — eee hh LL “poli 2 l 
li ssa наа ада 25 


LAssumption, hypothesis | 


Supposed vowel UU aaa مقدرة‎ d$ حر‎ 


[Presumptive vowel, virtual | 


Supposed personal ................ а... ضمير مقدر‎ 
[Presumptive pronoun | 
Supposed Sign |. مد رة ل‎ ZS 
To advance оо ано لس‎ 6-5 
Infront OE: оон а а А elas 
Advancing followed |... tereti ә te 
Advancing- “ымы ы ызыны ا‎ s pac 
To approach snina c 
Verb of approximation مقاربة ل‎ J 
[Verb of imminence, of appropinquation | 
Меат isal а a ah deett tees يب‎ ж 
Tó ЈО Rae ааа иа ара ао od 
Context. قر = 000 0 0 0 اا‎ 
LCircumstance, evidence, context | 
Mixed joined defective ЫЫ... Opie Ai 
Endowed with Éa بأل‎ Ose 
Definite, determinate | 
To divide: Gua upa ada qusa ae ee aQ eet e 
Classification... ا‎ eddie da etus — 
Letter of ath: asserebat sve Р e 
[Jurative particle ] 
PARS cundis ЧОЛ ЖОО ОКТ Н قسم‎ 
OME? Si ua E a ns -— 
[Adjuration, sacramental complex | 
To intend. SSSA ASAS 523 
Intentional status а 33 pais حال‎ 


° 


Q 9 


a 2 o 2° Bee 
Non-intentional indeterminate lll aaa نكر 0 عير مقصودة‎ 
Intentional indeterminate ل‎ 83 pale 5 SU 


A CUM ev wo cy, cR T 


Intentional, not described, indeterminate 342 ge نكرة مقصودة غير‎ 














Intentional described indeterminate — ......... š موصو‎ $3 p 555 
TO Бе short الاو ا‎ но “pas 
Noun with shortened ending .... ss S rada اس‎ 

[ Abbreviated noun, brief] 
Shortened EaLiF у... FE ألف‎ 
LAbbreviated..., brief] 
Shortening: ا‎ "š 
Ending in shortened E. ones e ls jer 
[ Abbreviated, brief) 
ЕТИ 8 قط‎ 
Never (Past) eee s eae +š 
MOOG хызлы и 0 mama bem teen ime FM ovest eei 
Detached exclusion — 1. s منقطم‎ ЦЕ 
[ Different exception | 
Semicolon se eet adt e e tab 
[ Idem | 
HaM°ZaT of гире. ааа Аала ee TA 
[ Stable, formative, disjunctive, separative, vocalic attack | 
To be few. ETE j 
Minor plural аа ab < 
. [Plural of paucity | 
Letter of paucity "Qa ttt تقليل‎ ae 
[Particle of rarity | 
To be rare ee ne RTT AT 
To convert ooo cene a Eh Ead Sb omittunt iati tuU d c5 


Q ë 





























Defection by conversion سا‎ Їй إعلال‎ 
TO turn. about sieges CX 
Verb of affectivity на قلب‎ J 
|] Mental verb, verb of the heart | 
Converted. osse e tup aa eo a ih RR e ә NY 
[ Reversed, transposed | 
Converted HaM'ZaT — š ite Pe 
[ Reversed..., transposed ] 
Letter of the Q group, lunar in (s Qe) gps 
| Idem | 
Rules of Arabic grammar ل‎ ХАЙ ЭЙ sels 
Idem 
Speech "RE di 
To measure — eee ttt ptt MI 
Parentheses ا‎ oc. 5 
[Idem] 
Мао MEM TE قياسي‎ 
[ Syllogistic, regular, principle of analogy | 
Methodical measure |... قياسي‎ 55 
[Regular form, metre, type | 
Methodical Намат „ie E.G همزة‎ 
[ Syllogistic..., regular | 
DID a 1 E ¿pÚ 
Semicolon uuu аена а Ur ccm at рб 
[Idem] 
To rise ا‎ а ا‎ ade els 


\ 0۳ 


K, KaEFu" 


You (sing.) (as, like) ^. a 
As if (as though, like) — ssa sassssssssssssasssssasssssssssasssesaneestesteeeaet ols 
How much uu aaa adis ols 
How: much. 1: cart tend Aad нна аА ааа oti 
Maximal sentence _.......................................................... (.. ie) vs 
[Complex sentence | 
EQ WEE usato eU IUDA es ee كب‎ 
Written narrative ана se Ке حَكَايةٌ‎ 
Orthography of the EaLiF — AY ¿uç 
Orthography of the T „nassos £ ji ots 
Orthography of the words ...................................................... الكلمّات‎ 56 
| Orthography of the © _............................................................. ДЕЈ ¿uç 
--—-- Orthography of the HaM'ZaT куены a 9 الهمزة‎ GUS 
То be many  ............. —Á———MÜ" (E gc 
Í Major nr wr 555 (= 
` [Plural of multitude, of abundance | | 
< Letter Of profusion ` esses 211511711171 | تكثير‎ oe 
. [Extensive particle, of frequency] 
МОСВ 00 0000 i P 
Tha Z. eta es nt d as en كذاء هكذا ججح‎ 


10226 Slated Su Stk Gana ha E كرب‎ 
Il ec ut alate. gang 
Broken plural ists ore a a m ERG کسیر‎ pe 
Vowel i, reduced 2 ае а оа ао ноо д, S 
Vowel i", reduced modulated ........................................................... كسرتان‎ 
To elothë- 51:25 а كسا‎ 
To restrain oneself nnn. کف‎ 
Neutralizing letter عن العمل لم‎ is حرف‎ 

LRestrictive particle ] 
Neutralized verb з адь анараа E "e JS 
[Restringent verb | 
To be tired. od ааа eae el oe tide É 
Substitution of a part for the whole ..................... من الكل‎ игй Ja 
Substitution of the whole for the whole ..................... ЄЛ من‎ ЄЛ Jay 
Al Z ati ih cari Sethu FO Ner cmd Je 
VOU De - е шынына дыны tie haus Gee at a hayu дыз tis 
Bothy saa ea maaa а Fak att ett a d us ç كلا‎ 
Never (not at all, on the contrary) ttes У 
To speak аараан лаар eae ene, РР كلم‎ 
Beginning of the Word الكلمة أ‎ dal 
[Idem | 
End of the Word > ааа а КОДЫ الكلمة‎ OU 
[Idem | 
Orthography of the words |... и] ¿uç : 
Sentence of 3 words |... کلم دودمم و و‎ 
Word, words — l... ua muqupa kau aa qaa ' cU Tg 


[Term, theme, word] 


100 


K 


Structured word 
Declined word 
Speech 


Composite speech 











Idem 





Useful speech 
Speaker 
Non-linguistic composite 
Linguistic composite 
Middle of the word 
[Idem | 
How much 
To perfect 


Pluperfect past 


Perfect рабі: 22. 1 1 10 10 1 0 00000000008 
AS ا اا‎ [ tt 1 


To make allusion 


Allusive noun 





[Noun of filiation | 


Allusion 





Filiation 





[ Surname | 
To be about to 


Sisters of KaEDa 


[Invariable, indeclinable word | 


[ Inflected, declined word | 








[ Discourse, discussion, sentence, 





[ Metonymy, filiation, periphrasis ] 


K J 


Noun of КаЕЮа ше كاد‎ cl 
Predicate of KaEDa а 3S YS 
KaEDa апа its Sisters n РУ 56 
К of allocution مهدو ممم موا‎ Dni كاف‎ 
[... of address | 
To be sees کان‎ 
Sisters Of KaENa desee bester he ende کان‎ уч 
Noun of КаЕМъа. ettet Sa كان‎ =! 
Predicate of КаЕМа ente خر کان‎ 
KaENa and its sisters |. iss, كان‎ 
WI ИО ОК О КОО РИЗИ ИЕР کي‎ 
In such a way Не كت‎ 
How, كيف :000000010011 0 ا‎ 
In whatever way entente RES 
Capacity, quantities — eee em "Nu 


оү 


L, LaEMu” .. ل» لام‎ 


To (because, I swear by, in view of, indeed, so that, that, _.............. d 


then, with) 





Causal patient LL L, (a 0 is Pe لأجله‎ 
| | Causative object, accusative of cause or reason | 
At your service. Luces шшш Dude ete an OW 
To attach oneself ќо _................................................................... go 
Attached nouns — e V LL s iia أسماء‎ 
Derived attached to the radical .................. بآلأصيل‎ dali مشق‎ | 
Attached: сынал нйн н ы Soca wach Б gal 
Attached to the five verbs ..................................... الخمسة‎ Jis YU ملو‎ 
In the presence of l d: j 
In the presence of ĵi TX 
TO SLAY ales Aad ne coated Son qua Qa n, e 
Permanent EaLiF 22222... آلف لآزمة‎ 
Permanent structure heh Ls ex z > 
Permanent verb аьа ао a e Js 
[Intransitive verb | 
Permanent: اي‎ conet quitan De M eee e 
[Intransitive | 
Maybe (perhaps) _....I hh LL JS 


By the eternal! لمم‎ “peal 
Rules of Arabic grammar ........................... (... gi العربيّة ( قواعد‎ üj 
[Idem ] 

Tomix. ASEAN Aaa SESSA ف‎ 
MINE лань е cul 
Mixed separated - аан нень à 54 cu 
Mixed joined. © seo c aa Е 7 ый 

To pronounce ..... аА [ҮП 
Oral annexation ا‎ ый ren 

(Improper, impure annexation, annexation of qualification | 
Common expressions — etn is foe búi 
Oral confirmative ааа ааа gaa توكيد‎ 

[Verbal corroborative | 
Pronounced narrative — e > ملفو‎ zÉ 
Oral active element — et Ps عامل‎ 
Auxiliary vocable tt AC k 
Oral feminine stetit eei qa QU 

[Feminine by form] 

In consideration of the pronunciation |... iji TM 

To súenameg sss DOR a eda tu АШЫШЫ н ca 

` Titles of declension |. الإعرّاب‎ CO 
Titles of structure ما م‎ au م الم‎ ell ب‎ Al 
SUITIAIme. ente dependet be B e SR c 

[Idem | 

To meet. oe sero edo a v 
Meeting of two quiescents „sssrin qu T СЛ £i 
Voluntariiy TOME au tenis 499 
But (however, on the contrary) — s osi 


L J 











However (but, on the contrary) ee os 
So ro cc EE سج‎ ca لكي‎ 
By impossibility а т 
Because Of heaviness — ees he ل‎ JE 
Negative (hot) „iienaa e 
Since (after, as, not yet, when) s GS 
Negative (shall mot, will not) — s o 
It has its place uuu hh hh e محلة‎ 4l 
Helped. uno eie a ЫДЫ ыйыы مستغاث...)‎ ( 4l 
| Person against whom aid is required | 
Causal patient aaa أو لأجله‎ (. О) j 
[ Unrestricted object, absolute, cognate accusative | 
If, contrary to fact (supposing that, though) ..................asasssssnsnnns P 
Were it not (unless) s VJ 
If it.Weré not. oos us ышы Aa GU 
COLOR RRS oie uen Aa оа ch lace oy 
No (not, not any, without) n N 
Noun of LaE аон К 3 ci 
Predicate of LaE ennn N vu 
LaE of generic negation _.......................................... m atii y 
Ë - that denies absolutely, that denies the whole genus | 
NOE excepting: U u oda ad awasi e dtd GY 
It has NO-ACHOM: оона aasan ak 4 des Ë 
IC has no place. ааа ua s 4 Je У 
IIS not" аана A Š یکو‎ 3 
Negative (it is not) — ل‎ wy 
Permanent Ju uapa ea ae ee saa ey 


Lof denial 1 saa edet eum 
[... of past negation | 
Defective in L на لآم ( معتل آل...)‎ 


(Weak, infirm, unsound, glide...) 
Soft letter 0001010 e end 
(Weak letter | 
If only (would that) 
Not to be وو‎ asnata 





Letter similar to LaY'Sa ss ب...)‎ Аа لیس ( حرف‎ 


Vv 


مو 


M, MiYMu” .... ee 








Plural (them, you) — шшк. e 

is‏ العمل سسا 

Two hundred iiss oles 

Remained behind, root to delay ....................n E aol "> 

Confirmed, root to confirm — ees уйл 555 
[ Corroborative, confirmative | 

Confirmative status „o (حال...)‎ 535% 
[ Strengthening accusative | 

Unconfirmed 5e vh LL (غيرٌ...)‎ 25352 
[ Non-corroborative | 

Confirmed verb e vh LL Cox J) 553 





[ Corroborative verb, confirmative | 

















Feminine, root to be tender... مؤنث أصله انث‎ 
Idem 
Real feminine — 2 LL LL p um 
[ Natural feminine] 
Intact feminine plural а. (جمع...)‎ е موث‎ 
[ Perfect feminine plural, regular, external | 
Oral feminine „m qid LEY 








[Feminine by form | 


AY 


m P 





Figurative feminine а مجازي‎ a ha 
[ Tropical feminine | 

Moral feminine. مط‎ б معنو‎ 2552 
[Feminine by signification | 

Interpreted, root to befall s Ji ael Ji 

Interpreted as if it were explicit — aaa c بالصّر‎ Ji 

Interpreted as if it were derived — d i وول‎ 

Interpreted original — ees 6 مصدر.‎ ) JA 

Primate, root to make a beginning e ks ИТИЙ үке] 





[ Inchoative, nominal subject | 











Elimination of the primate ............................ (... gl Qa) faa 

Substituted for, root to substitute — ... ——— das Abel д» ИКУ, 

Letter of construction nnim (с: ae) مى‎ 
[ Letter of formation | 

Structured, root to construct. e 0 Zl v 
[ Invariable, indeclinable] 

Structured noun |... Ceu) io 
[Invariable noun, indeclinable | 

Structured letter e (ожа) i 
| Invariable particle | 

Structured verb —. فعل. ..( لس‎ ( < 
[Invariable verb, indeclinable | 

Structured word |... 0 كلمة‎ ( о 
[Invariable word, indeclinable] 

Vague circumstantial — ل‎ (ә) مهم‎ 

Superlative, root to reach e بلغ‎ ‘Lol dalle 





[ Hyerbole, intensiveness | 


VM 
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Superlative noun — ..........................aussssssssssssssnsst (.. . آسم‎ ( АЈС 
[Intensive noun, superlative ] 

Examples of the superlative |... (ss Ji isi riw. 
[Intensive paradigm, superlative ] 

Measures of the superlative _................................. 4 АЙ Ol jal مبالغة(‎ 
[ Intensive forms, metres, pes superlative... | 

Remaining behind, root to delay... ys me "A 

Followed, root to follow | es C Дә! = 
[Antecedent, followed by some word in apposition | 

Vocalized, root to move مس‎ de TA متحَرك‎ 
| Mobile | 

Variable, root to turn away nsin S ЖА متصرف‎ 
[ Conjugated, inflected, plastic | 

Variable noun — ee hh LL Cs e) Чуу 
[ Conjugated noun, inflected | 

Invariable noun а (5 e) 3 а 
[Unconjugated noun, uninflected | 

Complete variable а еб Arad 

Variable circumstantial ..... e hh hh « b) Чуу 

Invariable circumstantial ................................... غيرٌ...)‎ b) uy 

Invariable ааа аЬ Ga (غيرٌ.‎ ras 
[ Unconjugated, aplastic | 

Incomplete variable _............................................................ تام‎ ү rad 

Variable verb 2... (فغل...)‎ а 


[Conjugated verb J 
Connected, root to join _........................................................ و صل‎ alol j ` 


[ Attached, conjunctive, affixed | 
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Linked exclusion s (oos fL) m 
[Joint exception | 

Connected personal (.. pee) J 
[ Affixed pronoun, connected pronoun | 

Astonished, root to be astonished ........................... عجب‎ ul — 

Object of astonishment ss | дыз БА АЈА 

Transitive, root to pass over Lis عَدَا‎ 021 А 
[Idem | 

Transitive over three patients u... مفاعيل‎ Š os Jl | متعد‎ 

Transitive over two patients ل‎ od pats wy Jl 952 
[Governing two complements | 

Transitive verb siiis (Gs فعل.‎ ( AA 
(Idem | 

Attachment of reduction لم‎ y ala 

The one who is mourned عليه‎ ААД 

Advancing, root to advance — s е قد‎ Ды! en 

Advancing followed sisii Co pe) qv 


و رسکی ٤‏ وهو سے 


Speaker, root to speak |... متكلم أصله كلم‎ 
[ First person | 


Compatible, root to have power „vstsn КУ أصلة‎ Sa 
[ Inflectionist |] 

Compatible without reserve م‎ osos < 
(Perfectly declinable, long inflection ) 

Incompatible а (غيرٌ...)‎ о 
[ Uninflectionist | 

Compatible with reserve „stii أمكن‎ “pe pF < 


[Diptote, short inflection | 


110 
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Compatible with nominalization 0.000... في الأسميّة‎ < 
[ Established in the perfect inflection | 

Contested, root to tear away e نزع‎ Ll فيه‎ ps 

Cause of pain — а منهُ‎ e 

Middle, root to mediate aa 15 ei متوسط‎ 
[Idem | 

متوسط oim)‏ لس ا ل ..... — Medium genus‏ 

When. et ña Rte ОООО ООУ ОООО GA E^ 

Affirmative, root to be firm ssie < al Ou 

Idem 

Affirmative verb e e hh s Ces ibs) Gi 
_Idem | 

Affirmative sentence sssrin جملة...)‎ ( its 
| Idem | 

Dual, root to fold in two s = ФА Bon 

Idem 
To reproduce. اا‎ A= 
Examples of the superlative مسومل‎ aS CAI ¿ji 
[ Intensive forms, superlative | 
Modal serb u cuya anid aed poe toda ak gi de 

| Quasi-sound verb, paradigm, assimilate | 








--- Sto Буд ور‎ 








Denuded, root to denude مجرد اصله جرد ل‎ 
[ Simple, bare, primitive | 

Denuded noun — ...... s مجرد (آسم...)‎ 
[ Simple noun, bare of any accessory, primitive | 

Denuded triliteral ل‎ PIC yey 
[Simple triliteral, bare | 
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Denuded quadriliteral لم‎ "y 325 
[Simple quadriliteral, bare | 

Denuded verb — لس‎ (з bs) محرد‎ 
[ Simple verb, bare of any accessory, primitive | 

Denuded ignored past verb — ........ (... yale فعل‎ ) J 3 20 

Denuded future cenis (. Ё) Гуе», 

Denuded original ..... “ОООО КО С (مصدر...)‎ rye 
[ Simple infinitive, bare of any accessory, bare root | 

Denuded known past verb ........................... QUE mas з) p slas 320 

Deprived of Balt acento cee i —€— M J [ من‎ ра 
[ Indefinite, indeterminate | 

Ending in reduced i, root to draw „u y> ei 3720 
[In the genitive, indirect, oblique, indeterminate diptote | 

Noun with reduced ending — (.. ml) me 
[Noun in the indirect case, nominal subordinate | 

Nouns with reduced ending uinnin رات‎ үү 

With elided ending, root to clip uuu aa جزم‎ 4021 e nem 
LApocopate, jussive, subjunctive | 

Verb with elided ending once Mas (< فعل‎ ) e ner 
[Verb in the apocopate, jussive | 

Ignored, root to ignore |... dem al J prey) 
| Passive | 

Ignored verb iun لاا‎ C. 5) J> 
[Passive verb | 

Ignored conform „siiis C pm) d 622 
| Passive unaccomplished | 

Past denuded ignored — aaa مجرد...)‎ et) iem 

Past augmented ignored — aaa مز يد...)‎ ut) J "per 
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Figurative, root to be permitted aaa je Жы б مجاز‎ 
[ Tropical ] 
Figurative feminine __....................................................... (... эр) مَجازي‎ 
[ Tropical feminine | 
Figurative masculine ..................................................... (25654) مَجَازي‎ 
LTropical masculine | 
Limited circumstantial م‎ s У) 5 محدو‎ 
Warned, root to Warn — e po ‘Lol 522 
Warner. сыы а 0 0000008 53 А 
Thing warned about а Ç 5 7 
Eliminated, root to eliminate ل‎ Gi Шә! à محذو‎ 
[ Curtailed, suppressed | 
Eliminated active element (عامل...) ل‎ à gov 
Eliminated included ............ منة...)‎ pom Em 
Eliminated passive element ................................. NATA env 
Retrenched noun s v LLL S eee. Casa ~~!) dis مَحَذُوف‎ 
Place, root to come down ...................................................... J ФА مَحَل‎ 
Occupation of the place — Gs АЙ дал) for 
In places uu alan REP edad مَحَل ( في...)‎ 
It has no place — e sh (لآ...)‎ d محل‎ 
In consideration of the place ل‎ (G آل‎ sel) Jú 
It has its place _........................................................................... (...4) Also 
Its place in the analysis — sss. من الإعراب‎ ¿2 
Specified, root to be special... 8 O< al ° уам» 
Spoken to, root to harang onnen Ube dl cbin 
[Second person] 
To extend. аа E А МЕЕ Kv 


M 


Noun with extended ending — e 


Extended EaLiF 





[ Prolonged... | 





[Prolonged noun | 











Extended Тее: iusso eue orte REO IL ES Recess حرف مد‎ 
[Letter of prolongation | 
Extension: | uec eed ted OS ааа ЫДЫ ЫЫ АМА kv 
[ Prolongation, crasis, elongation | 
Föra While: ا‎ 52А 
Ending іп extended E* ——— — РИЯ 8 ممدو‎ 
LProlonged, with a long vowel | 
Verb of praise — فعل .5( مسا‎ ( [e 
[Idem | 
From the time (ago, since) „ssis М» ç x 
Masculine, root to mention | s KE al "Si 
(Idem | 
Real masculine |... p "ç 


[Natural masculine | 


Intact masculine 





plural e (я 


[External masculine plural, regular | 





Figurative masculine isinin б مجاز‎ "S مذ‎ 
[Tropical masculine | 

Mentioned. ssi ما‎ nee 7 کو‎ x 

Attached T... (...8) ¿b ps 

ONCE ل ا‎ оне rye) 

Noun of one aet — امس‎ ( ml) š 
[Noun of unity | 

Position of verb and agent -....................... والفاعل‎ pul i у 
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Position of primate and predicate — ...... Pe آلمبتد!‎ run 

Improvised ......... hh | a Jo 

Euphonic, root to soften the voice sonenn رخم‎ aol < 
[ Curtailed, softened | 

Called euphonie ........ ssn مرحم (متادی...)‎ 

Ending in regular u, root to lift — s. à "me ZU 
[In the subject case, indicative, nominative | 

Noun with regular ending ........................................... ( . أسم‎ ( po» 
[Noun in the subject case, in the nominative | 

Verb with regular ending ل‎ (Gs فعل‎ ) ТУ 
[Verb in the indicative case | 

Nouns with regular ending عات ل‎ ту” 

Composite, root to mount na ركب‎ ТИ) cS 

Idem 

Referential composite iirinn إسنادي‎ 57а 
[Attributive compound, predicative | 

Annexed composite sirin إضافي‎ DC 
| Prothetic compound | 

Composite numeral а. (... 28) "Vcn 
[Idem] 

Composite proper noun ................................................. C. ele) OS ys 
[Idem | 

Rational composite l.s عاقل‎ 572 

Irrational composite ....... Na, Jil n — 

Composite speech ....................................................... (كلام...)‎ cS 

Mixed composite مركب مزجي لم‎ 
[Synthetic compound | 

Useful composite а Audio CQ 


M 
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Plural of the composites ii sd جمع‎ ( =» 
[Idem | 

Synonymous confirmative ccc (з . دف ( توكيد‎ l 

In consideration of, root to watch over — aaa رعى‎ men lel ya 

In consideration of the pronunciation ........................... käi ЕГ» 


In consideration of the place 


Annulled nouns with regular ending 


Mixed composite 


Augmented, root to augment 


Augmented noun 


Augmented verb 





Augmented ignored past 
Augmented original 

[Redundant infinitive, augmented | 
Augmented known past 
Augments of the triliteral 


Augments of the quadriliteral 





In charge 


Permissibly latent personal 


Latent personal 


[Idem] 


Obligatorily latent personal 


[ Synthetic compound | 


[ Redundant, augmented | 


[Redundant noun, augmented | 


[Redundant verb, augmented | 





[ Redundant triliteral | 


[Redundant quadriliteral | 
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Excluded, root to fold in мо... مستئنی أصلة نى‎ 
[The thing excepted | 

EIGN sees a дә ¿2 
[General term | 

Eliminated included _................................................... Чум» д» sce 

Mentioned included ............. کو 5 ل‎ x منهُ‎ с5а 

Raised letter eee e un (... >) de 
[ Idem | 

Helping, root to help |— ee CM TA we 
[Person called to aid | 

Helped. 2 0 0 0 0001-1 1-1 4 GZ 
[ Person against whom aid is required | 

Depressed letter _....................................................... (ess مستفل ) حرف‎ 
[Idem] 

Future, root to receive — J ei proe 

Idem 
Future time — e hh LL (di >) J 
Idem 

Preceding future ана سابق‎ К = д 

Future verb و‎ аана (.. فعل.‎ ( J wc д 
[ Idem ] 

Denuded future A ALL Гуе, مُستقبل‎ 
| Primitive future, bare | 

In replacement iiini Саа) < 

Common expressions — (... BST) Де pons 

Information, root to lean on se A. أصلة‎ una 


[ Attribute ] 


\ҮҮ 


Subject: ¿uuu 0 00000000 مسند اليه‎ 
[ Correlative of attribute | 


Surface, quantities... pir rea) 

Auxiliary vocable (لفظ. ..( ل‎ sels 

Similar, root to resemble — "a Жм < 

Quasi-sound noun .......... ل‎ Ce) eae zx 
[Quasi-perfect noun, quasi-normal, regular | 

Letter similar to the verb... بآلفعل (حرف...)‎ < 
LAdjective particle | i І 

Similar to the annexing |... بآلمضاف‎ role) 
| Quasi-prefixed | 

Called similar to the annexing ........ (... gale) بالمضاف‎ 625 < 

Letter similar to LaY'Sa sss C. X >) mar 





Noun of similar quality 


LAssimilate epithet, verbal adjective | 


Similar quality — صفة...)‎ ( да 
` [Assimilate epithet, verbal adjective | 

Common conjunctive لا ل‎ C odes) مشترك‎ 

Occupied, root to occupy somebody | a... Je ul مشتغل‎ 

Derived, root to be split — لمم ل‎ gas "en oda 
[Idem | 

Derived noun на Coe а 
[Idem | 

Derived radical ect أصيل‎ 32 

Interpreted as if it were derived — (Ж Jo) a 

Derived attached to the radical __................ بآلأصيلٍ‎ S cer 

Derived indeterminate — ss (.. as 3) ады 


\ҮҮ 
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Derived nouns senenn مشتفات‎ 
Idem 

Tense, root to tense аа. 522 461 5522 
|] Geminate | 

Replacer, root to occupy somebody ............................ de 021 مشغول به‎ 

Titlar 000202121211 ate ean "es مشغول‎ 

Original, root to thrust out the breast — sss. صدر‎ 021 "daas 








[Noun of action, infinitive, masdar |] 





Explicit original صريح ل‎ "22 

Artificial original а صناعي‎ nw 
| Technical infinitive | 

Interpreted original а d$ "daas 

Denuded Original |. ا‎ e ti yey "daas 





| Simple infinitive, bare of any accessory, bare root | 


Augmented original lll LLL hel ` مصدر‎ 





| Redundant infinitive, augmented | 




















Original In M „issnin ميمي‎ "deas 

Letter of originality а (.. ue) مصدريّة‎ 
[Infinitive particle | 

Conventional terms а مُصْطلَحَات‎ 

Diminutive, root to be small _.... ل‎ Эже أصله‎ "as 
Idem 

Diminutive noun inn bs . أسم‎ ( yw 
Idem 

Source of the diminution а ia "ал 

Implicit, root to think that asas > ai РРА 

LO PASS ИОНИ КЕ P" 


Past time 


[Idem |] 





Past mood 


[Accomplished aspect | 


Past verb 








[Accomplished verb | 
Pluperfect past 
Preceding past 
Perfect past 


Past denuded ignored 








Past denuded known — 4... ماض مجرد معلوم‎ 
Past augmented ignored „siri J مزيد مجهو‎ el 
Past augmented known ...... e qu xe m 
Deficient- past аннан linea iam о ан مَاض تاقص‎ 
[Defective past | 
Conform, root to be conform r ضرع‎ el مضارع‎ 


` [ Unaccomplished, aoristic] 


Conform mood 





| Unaccomplished aspect | 
Conform verb etes 
[| Unaccomplished verb, aoristic | 


Conform ignored e 





[ Unaccomplished passive | 
Conform known нна 
[ Unaccomplished active | 


Letter of conformity |... (4 








[Aoristic particle | 


\үд 


EU‏ (فغل...) 


ло 2.9 کر‎ 


Чиро t 2 


v 70, v 


Muss гл» مضارع‎ 


3.0. 


d) مضارعة‎ 


M P 


= 2 وو‎ ЖОМ Lr. m I 








Doubled, root to double... aasan ضعف‎ ihol عف‎ 
[ Geminate, deaf | 

Annexing, root tO annex — 1e ضاف‎ aol 922 
[ Prothetic | | 

Аппехей а e и a aoi dta qutu Guaba aC, اليه‎ Ev 
| Postfixed, governed, determinative complement | 

Non-annexing аа (... Ё ) مضاف‎ 
[ Non-prothetic | 

Annexing called — ........ boss als) „(2% 

Called similar to the annexing ........ (. ІҮ = sole) du 

Absolute patient — ee ل‎ | Cee: J ) дь» 

| [ Unrestricted object, absolute, cognate accusative | 

Absolute pro-patient ....................................... (Ју CAU) KU 

Concordant substitution — ee. dus ja) Ú 
[ Permutative of the whole | 

With «ossa MN ИККО К dL potent as яд 

Letter of concomitante _.......................................................... Z ce 
[ Particle of association | 
Concomitant patient tette r J pe 

[ Complement of accompaniment, concomitate object] 

Defective, root to have a defect ...................... Je ‘ei معتل‎ 
[ Weak, infirm, unsound, glide | 

Defective in R, hollow ................................ >l ç АЙ fx 
[Abnormal concave | 

Defective in F, modal aasan Ji c eU jx 
[ Abnormal assimilate | 

Defective іп L, deficient... o. ناقص‎ ТУД = 
[ Abnormal defective ] 
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Defective verb iiir معتل (فعل...)‎ 


[Weak verb, abnormal, infirm, glide | 











Foreign letter, dotted s. ...)ء منقوط‎ ua) wa 
[Idem | 

Numbered, root to count سا م‎ gus معدو 5 أَصلَهُ‎ 
LCounted object | 

Arranged поим .................... trennen J معدو‎ 

Declined, root to speak pure Arabic „s عرب‎ ‘eal معرب‎ 
[Inflected, declined | 

Declined noun „iiin معرب (آسم...)‎ 


[Inflected noun | 
Declined verb iiini معرب (فعل...)‎ 
[Inflected verb | 














Declined and prohibited from __................. 3 pall من‎ gov معرب‎ 
variation 

| Diptote | 

Declined and varied ss à ya معرب‎ 
[ Triptote | 

Declined word ....... M ЫС) PY 
[Inflected word, declined | 

Made definite by EQL M RETE بأل‎ A 
[ Determinate, definite | 

Definite, root to be acquainted with — s — Et ET 
[ Determinate, definite | 

Definite noun ........ لاسا ما سم‎ (у. M) Š о 
[ Determinate noun, definite | 

Attracted, root to sympathize „sesiis Де iol E pore 
[ Coupled | 








YY 


M Jj 























Attracted numeral e (... 929) معطوف‎ 
[Coupled number | 
Attract عليه‎ à yov 
[ Antecedent | 
Known, root to know sssrin علم‎ ai e pev 
Active 
Known verb isinin مَعْلُومٌ (فغل...)‎ 
Active 
Known conform .......eeh an ( مضارع‎ ( gum 
[ Active unaccomplished | 




















Past denuded known e. (... RÀ V) gu 

Past augmented known ل‎ (муу vel) gv 

Passive element, root to act s عمل‎ aol J per 

Apparent passive element .................................................. “pb J gone 

Eliminated passive element |... à ja J pev 

Moral, root to mean |... Ко al б معنو‎ 
LBy signification | 

Moral confirmative توكيد . ..( ل‎ ( б معنو‎ 
LCorroboration in meaning ] 

Moral active element ..... s معنوي (عامل...)‎ 

Moral feminine nnmnnn E die) معنوي‎ 
[ Feminine by signification ] 

Moral annexation — s hh aaa, ae A LA!) à معنو‎ 
[ Proper prothesis, pure, annexation of dependence | 

Abstract noun — eee (. ә) pm 
[ Substantive | 

Letter of signification — ل‎ (сез ыз) pm 








[ Particle, conjunction, preposition, tool-word | 
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Concomitant patient |... e e ess СЕЕ ول‎ ) &2 
[ Complement of accompaniment, concomitate object | 

May it mot please! neiii 552 

Letter of concomitanee iieri (.. (خرف.‎ ius 
[Particle of association | 

Exhorted, root to exhort — s re 02 УУ 

Object of the exhortation . ee به‎ < 

Exhorting аА A ARARA مغر‎ 

Singular, root to be alone |... уф ә! Sa 
[Idem | 

Isolated. red PS eletto Уд 

Distinctive of the isolated  ....... ( Ji QUU дә 

Isolated genus iieii (sorum EN 

Narrative of the isolated (once آل...)‎ Z=) 24 

Isolated predicate ....... s (ia خبر.‎ ( Уу 

Isolated numeral н (... 306) 3,5 
[Idem | 

Simple proper noun ^... Us ee) Ууд 
[Idem | 

Isolated called а (... gale) > 

Isolated status — (O) ЕЙ? 

Preferred, root to prefer one to another |... فضل‎ wi pom 

Not preferred НА e (pada 

Emptied exclusion ..... لمم‎ (... ye) pe 
[Exception made void | 

Patient, root (o dO — ааннара J ل أصلَهُ‎ Fern 





[Complement of object, passive subject, patient | 
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Patient-noun а (.. . أسم‎ ( ayers) 
[Past participle, patient noun | 

First patient: 10 00000 0 00 Л J yet 
[... objective complement, adverb | 

Direct patient на به‎ J 
[ Direct object, complement of object | 

Third patient |... est d pers) 

Second patient — ees ob d مفعو‎ 
[ Attribute of the verb governing two complements | 

Circumstantial patient orrn فيه‎ d pada 
[ Adverb, circumstantial complement, prepositive locution] 

Causal patient — e Ду لأجله‎ J 
[Causative object, accusative of cause or reason | 

Absolute patient — es po» J 
[ Unrestricted object, absolute, cognate accusative ] 

Absolute pro-patient .... s. [i eol) KU Ју 

Concomitant patient ..... "E das d مفعو‎ 
[ Complement of accompaniment, concomitate object | 

Patient-function — e eh LL iJ pers, 

Transitive over two patients |... i Jl Duca) menm 
[ Governing two complements | 

Letter of surprise — e CoS Ея 
[ Particle of occurrence | 

Patients? zu ا‎ 00000 Je Gs 

Transitive over three patients — ....... (... 356 esl охл) مفاعيل‎ 

Useful, root to profit а 36 421 + 

Useful speech — eee hh Ls (.. كلام.‎ ( ET 

Useful composite _....................................................... ss CS A) d 
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Useful meaning iiini مفيد ( معنى...)‎ 

Supposed, root to be able „sssrini 32$ До үт 
[ Presumptive, virtual | 

Supposed personal (ضميرٌ...)‎ 24 
[ Presumptive pronoun | 

Supposed vowel ........ eee (حركة...)‎ HN 
[ Presumptive vowel, virtual | 

Supposed sign — E, 4322 

Advanced, root to advance sssi m aL гә 

Endowed With EaD’ — بأل‎ E n 
[ Determinate, definite | 

Intentional status siirron (...d&) 55 уай» 

Intentional, not described, — ... C.. 853) Ú po у P مَقَصُودَةٌ‎ 

indeterminate 
Intentional described i (... 8553) Ü o a 62 24 
indeterminate 

Intentional indeterminate |... (.. 553) دة‎ уай» 

Non-intentional indeterminate _................ NCC 565) à» ада 

Ending іп shortened Е, root to be short __............. улаб el Ў pain 
| Abbreviated, brief | | 

Noun with shortened ending 2. (... =!) "ад 
[ Abbreviated noun, brief | 

Shortened EaLiF i (ألف...)‎ 5) айа 
LAbbreviated..., brief | 

Converted, root to Convert ا‎ s cs HW - مَقَلُو‎ 
[ Reversed, transposed | 

Converted HaM aT ie (сыз кА) © Ый» 








|] Reversed...,. transposed | 
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Modulation of opposition .... ل‎ (ndi مقابلة ( تنوين‎ 





[ Nunation of correspondence | 


Nouns of quantity |... 


Verb of approximation s 








[Verb of imminence, of appropinquation | 


(att) “pola 


° 


8 (فغل...)‎ Byles 


Written narrative а مكتوب ( حكاية...)‎ 


Neutralized verb usses 


[ Restringent verb | 


To have power sssrin 


Noun of Place icc [1 1 1 1 1 1 [ 1 1 1 a 








Idem 








Compatible... cua un as a e een 


[ Perfectly declinable, long inflection | 


Compatibility — ka n ae 


[Perfect declinability, long inflection | 


لم ل Compatibility‏ 





[Perfect declinability, long inflection | 


Modulation of compatibility sssrin 








[ Nunation of declension, of inflection | 


а ONIS 
Situations of compatibility аа 425% у! حالات‎ 
Circumstantial of place nennen о» e 





[Adverb of place, accusative of place | 


الو و ل Incompatible rdsu‏ 


[ Uninflected | 


Compatible without reserve sssrini 


[Established in the perfect declinability | 


Compatible with reserve sssi 





YAY 


е sek p04 У 


متمكن غير أمكن 


[ Diptote, imperfectly declinable, short inflection | 


M j 











Compatible with nominalization sss في الأسميّة‎ < 
LEstablished in the perfect inflection | 
SB oom а سسا‎ Mee eT Duce 
Attached, root to attach oneself tò sss. Go el gab 
Attached to the five verbs eese imasi Шү gab 
Attached nouns |... (ы, л) > 
Pronounced narrative а СД s >) مَلفوظ‎ 
Forbidden incorporation ل‎ Lois pea!) < 
Ending in extended E*, root to extend ss ada ale) 3345 
| Prolonged, with a long vowel | 
Noun with extended ending مل‎ (.. e) ухх 
LProlonged noun | 
„о - "oz ”ى‎ > v وم‎ 
Noun prohibited from variation — .... (. ممنوع من الصرف (اسم..‎ 
[ Diptote | 
Distinguished, root to distinguish aa pe ei pev 
WhO uini КОЛО ЛЛ ОКК ele e apu utet bep op 
From (amongst, as, at, between, by, instead of, of, off, .............. من‎ 
on, some, than) 
Retrenched NOUN: oues cadet ie tet e such ala eo ur adis e 
Substituted for “....... ——— — M ————À e dia 
Object of astonishment on... to — 
Cause OF рап, ف ل‎ tuse e Ç oe 
Deprived Of EQL? e Ji من‎ > 
(Indeterminate, indefinite | 
Thing warned about ttti eo 2 
Eliminated included L......sssssssssssssssm محذوف‎ бә үдә 
Mentioned included lll aaa S d a pe 



























































Included знал рн данды aene dato ste bt i ps 
[General term | 
Source of the diminution لم‎ 2 ere 
Declined and prohibited form variation — .... Spall معرب =¿ من‎ 
| Diptote | 
Prohibited from variation | s SONT ممنوع من‎ 
Diptote 
Ultimate plural ل‎ Epo <£ 
Idem 
Lamented, root to lament .................................................... о Дө! 3 
From the time ааа а dtd x ç A2 
Who is he о евини ано من دا‎ 
Relative, root to relate e hh e ae HA pur 
Idem 
Relative noun ees ( (اسم‎ y 
| Adjective of relation, relative noun | 
Source of the relation — مم‎ «Ji ыы 
Varied, root to turn away |. صرف‎ oi d pah 
| Triptote | 
Varied noun u ccc Dae ded (... i) ra 
[ Triptote | 
Declined and varied noun ............... (... معرب‎ e) Ту 
[ Triptote | 
Declined and varied _........................................... )... منصرف ( معرب‎ 
[ Triptote | 
Ending in open a, root to declare openly .............. — А C AA 
[In the direct case, accusative, subjunctive | 





A 


B Jj 














Noun with open ending ror bs e). о 22 
[Noun in the direct case, accusative | 
Verb with open ending م‎ ee فعل‎ ( Oyan 
[Verb in the direct case, subjunctive | 
Nouns with open ending ........ مسلاا‎ — Ú а 
To forbid. а dena med e sada О Ç 
Forbidden incorporation ^... u < plea! 
Declined noun and prohibited ..................... — J c^ £= اسم معرب‎ 
from variation 
[ Diptote | 
Declined and prohibited from variation ....... ف‎ “nasil o 2o" معرب‎ 
[ Diptote | 
Prohibited from variation | sss = P en L 
[ Diptote | 
Described, root to describe |... وت أصلة نحت‎ 52 
[ Substantive, qualificable | 
Personal of the described noun  ...... (се Ji >) مَنعُوت‎ 
Isolated, root to be alone |... > 02 у, 


[Idem | 
- ومو‎ f£ ب‎ 
Separated, root to separate _............................................ Je اصله‎ Jai 
[Isolated, detached, separated | 





Separated personal ل ل‎ )... pee) منفصل‎ 
[Isolated pronoun, detached, separated | 

Negative, root to deny н © اة‎ 2 i^ 
[Idem | 

Negative verb tee (ix منفي ( فعل‎ 
[Idem | 


١00 


M f 

















Negative sentence eee e ees ons Ш>) win 
[ Idem | 

Detached exclusion aasan ous £z) ym 
[Different exception | 

With curtailed ending, root to lack... نقص‎ al ue prin 
[ Defective, abbreviated | 

Noun with curtailed ending... ( e) v^ "m 
[Defective noun, abbreviated | 

Foreign letter, dotted ...... aaa Cu ) معجم‎ ©) b 2 
[Idem | 

Transposed, root to transport „e J AL d 2 

Transposed distinctive _................................................. (... xS) منقول‎ 

Non - transposed distinctive ................................... (... p x) J 2 

Modulated, root to pronounce the letter № ..................... Op dul ayer 
[With nunation, with tanuin | 

Modulated Намат -...........mm (... (همرة‎ BS 
[... with nunation, with tanuin | 

Called, root to call а Ss 5 ol sale 


[The person called | 


Euphony of the called C i ترخيم‎ ( wale 





Called euphonie — ....... e e LL Lees >» c» 
Called similar to the annexing |... JU ih cols 
Called annexing ........................... assesses 3 shi 
Isolated called а уу <> 
Convenient vowel ..... hh 520000 Ж) — G 
Annulled nouns with open ending i — 
000 42 


M Jj 


Neglected letter e eee )... مهمل ( حرف‎ 
LUndotted letter, unpointed | 





Having a HaM'ZaT, root to prick sssr p wel 3 مهمو‎ 
[Hémza verb | 

Sound verb having a Намат ...... (... — فعل‎ ( 542 
[Normal hémza verb | 

Whatever. 0 0 000000 hah مهما‎ 

Obligatory incorporation — ess (... plea!) >» 

Certified exclusion — el Cres tz) — pa 

Non-certified exclusion — s. (Cage tz) — 

Preliminary status لم‎ Cog JG ) ¿b 

Qualified, root to represent the quality .............. дә) Жы ف‎ pom 
[Idem | | 


Intentional described indeterminate (... موصو 45 ( نكرة مقصودة‎ 











Intentional, not described, indeterminate ........... نكرة‎ ( "t موصو‎ 
Co SE مقصودة‎ 

Conjunctive, root to join |... de Lol J y 
[Idem | 

Conjunctive noun (Z =") J موصو‎ 
[Idem | 

Special conjunctive ممم‎ mo J موصو‎ 
[ Relative personal pronoun, relative adjective | 

Bond of conjunction .......... maaa ОО. Gai) 4.2) J ро 
[ Antecedent of the relative sentence | 

Common conjunctive es у d موصو‎ 
LRelative pronoun | 

Not (as far as, as long as, how, how much, that which, ..................... b 


the fact that, what, whatever, whenever, whether, which) 


VAY 


M 1 





Sisters. of MaE uscire ы ads oe manun A aasma Ú OU 
Noún of.MaE انوع‎ oet онн ode Q ما‎ e 
Predicate of MaE . decns bat mtus > 
MaE EaP’RaLaHu i 0 
NOt...to' abüle SARA celi ما‎ 
NOC: EO: ПИӨ ما برح مام‎ 
AS IONE ردقه‎ tolasi دام م‎ G 
What N a LAE a ل‎ 50 
МОС tó CEASE таа Sk مَا رال‎ 
Not... to-desist A. gs aha e d trend 2 فتى‎ Š 
MaE and its Sisters e gl Ú 
Напагей iones dog c Ohio qaqam аал х, Tu" 
Hundred thousand ehh e v дм 
Two hundred thousand e hh s Jl du 
Past, root to pass eee а а P ХА "na 
[ Accomplished | 
Past verb uote шшш. (ыз J) "a 
[Accomplished verb | 
Past denuded ignored — e. Ч rye, ma 
Past denuded known „iinn gem ye na j 
Past augmented ignored — ass j per эў na 
Past augmented known ل‎ uev эў ma 
To distinguish аЬ Ц ЫДЫ p 
DisUncti9e. ааа оаа a аадар p 





Distinctive of the number | e تمييز العدد‎ 





(Specification of number | 


\AA 


M Jj 


Distinctive of the isolated |... xA x 
Non-transposed distinctive н تمييز غير منقول‎ 
Transposed distinctive а تمييز منقول‎ 
Active element of the distinctive — عامل التمييز‎ 
Distinguished" ما ات‎ it مميز معطب‎ 
Original in M aa (... ميمي ) مصدرٌ‎ 


1۸4 


N, NuONu” орсо 





Plural (fem.) (you, them) аА o 
Confirmative ل‎ o 
To announce . usse cette cett eto in det Ü 
To take a direction А Gs 
Grammatical analysis نحوي ل‎ bel 
Action of declension tins "E > 
SIMAK эмалдын Sas n idee ا ا لوا‎ А ы Ды бн рб, نحو‎ 
[Idem | 
Towards ertet وح سوواط الا‎ > 
To аттен usu aa crea donate hapas sns rene SSS e әз 
Lamented. sede hii tra S st دوت امشو‎ 
Lamentationes aao a ER cie tetigi Le Z 
Тоа. sss ыу ы а الام‎ ыыы الي‎ uum ar enl а й “x 
Euphony of the called „iirinn Golesi ترخيم‎ 
Тецег окса! Sena SR ندا‎ d 








[ Vocative particle | 


Called: j ss ыы dence ES Gols 
Called euphonic lll لمم‎ or sols 
Called similar to the annexing „s Slat raw ole 
Called annexing .............................. T CES — U ole 


N о 


Isolated called 
Call 


| Vocative, 





To tear away 


Contestation 





apostrophe, call | 


[ Conflict, contest | 























Contested: متنازع فيه مل سما‎ 
ا‎ 000000 J Р 
To relüte-^ - i ee tetas а — 
Relative пой: ا‎ “фет أسم‎ 

LAdjective of relation, relative noun | 
Distinctive of the sentence, of the relation .............. i ç الجملة‎ x 
Distinctive of the relation | 1... etes хы x 
Relative confirmative — tes توكيد نسبة‎ 
Convenient vowel مناسبة م‎ i$ 
Relatives. itio p aysaq E E o ce rete el - par 
| Idem | 
Source of the relation usce tH RR tm «Ji door 
Relation |: RR RR ا‎ e nasa < 
Idem 
Referential relation — tte إسناديّة‎ dd 
| Attributive relation, predicative | 
To: sünül r u L ec О О О ОО О e 
Noun of the annuller oi snnt et e 
Annulling letter- cde o ederent تابخ‎ eye 
[Idem | 
Predicate of the annuller التاسخ لمم ل‎ ре 


N o 























Annuller, annullers — 1. تاسخ» نواسخ‎ 
| Auxiliaries, annullers | 
Coordinating attraction e (256 (عطف‎ oo 
[ Connection of sequence, syndetic serial | 
Text- Lucus rst di pegas „г 
To declare openly |... tee نصب‎ 
Noun with open ending ...... ette Pais أسم‎ 
[ Noun in the direct case, accusative case, adverbial case | 
Modulation of opening e - “ai لوین‎ 
[Accusative nunation | 
Letter of opening asada —À حرق‎ 
[ Subjunctive particle, accusative, of direct case | 
Letter of partial opening — ss حرف نصب فرعي‎ 
[ Conjunctive locution] 
Personal of opening  ..... te نصب‎ "m 
[Accusative pronoun ] 
Sign of opening .... ttt ttt تصب‎ S 
Verb with open ending ttt due فعل‎ 
[Verb in the direct case, subjunctive case | 
Ending in open a ennnen co pate 
[In the direct case, accusative, subjunctive, adverbial | 











Nouns with open ending s coU kan 

Annulled nouns with open ending _.................................................. مناصيب‎ 

OPENNESS ua Ou dte RR ا ا ا‎ e 
[ Accusative, subjunctive | 

Openness of the noun — 1t gn — 
[ Direct case of the noun, accusative | 
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N о 


Openness of the verb — tt pul а) 
[Direct case of the verb, subjunctive | 
NOPE dp 20 
LSubjunctival | 
To deseribe lll. III asas Cos 
Descriptive sentence |... امعد ا وا مم امو او و ل ا و‎ £ rive 
LEpithetic sentence | 
Personal Of the described noun — s > peal ضميرٌ‎ 
Described. eo beri tectae qutd ae 5 AA 
[ Substantive, qualificable | 
DeSCriptive: ^ use eet tendance АНА. ea 
[ Adjective, epithet, qualificative | 
Real descriptive аа id on 
[Proper adjective | 
Causal descriptive: uuu eek eaedem dee etiem سبي‎ ca 
[Connected qualificative | 
Yes (certainly). cei tea مم كسئصضضش‎ e 
To aeelalm |... نعم ئش شت‎ 
Person > ا‎ айаны qasqa Qu ئش‎ неде ннн ЫН prn 
To deny- dete tette tetas pu ё 
Negative article ل‎ p: 5051 
[Prohibitive article, negative | 
Negative sentence 7 0 0 ptr rie 
[Idem | 
Letter of negation —————O— a; v doe 
[Idem | 
Negative verb RR ЕРЕДИ E ENDE منفي‎ Je 
[Idem |] 
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LaE of generic negation — ss шй зей Ë 
Een that denies absolutely, that denies the whole genus | 
Мерабуе 22. etti eniti qtio emt SE 2 

[Idem | 
Толаси e ete et ea nds 
Noun with curtailed ending — s Ü y e 

[Defective noun, abbreviated | 
Deficient verb nurunin Aue ua RH LINEAE a فغل ناقص‎ 
[ Defective verb, incomplete, verb of existence ) 
With curtailed ending — ل م‎ "әй 
[ Defective, abbreviated | 
Deficient past — s asa aaa qasaqa Ú nm 
[ Defective past | 
To punctuate ecce eed db uum a at YE 
Foreign letter, dotted — eese. p io معجم»‎ ues 
Idem 
Point: (oun cocto bab aba nn obe ыала ДЫ MOM eam ibi 
| Idem | l 
To transport ааа JS 
Non-transposed distinctive osea oec J E p pu 
Transposed distinctive — 1. daa pc 
To render indeterminate е К+ 
Denying interrogation — is JE tci 
[Interrogative implying a negation | 
Indeterminate noun — ttr tps نكرة‎ =! 
|] Indefinite noun, indeterminate | 
Indetermination Vau DRAIN EU i $5 


[Idem | ЦИ 


\4% 


N Е 


Modulation of indetermination „s... 52201 їй تنو‎ 
(Indefinite nunation | 
Indeterminate stasis 55 
[ Indefinite, indeterminate | 
Non-intentional indeterminate 55 да u$ نكرة‎ 
Derived indeterminate assassins FEM 55 
Intentional indeterminate |... $2 pais KS 
Intentional, not described, indeterminate à موصو‎ = $3 ах 5,55 
Intentional described indeterminate ................ š موصو‎ $2 per KS 
To forbid лоо aus ООО О С ОО e О "T 
Letter of interdiction — ee T ie d 


[ Prohibitive particle | 


Ultimate plural 
(Idem | 





To pronounce the letter N iiinis نون‎ 

Modulation ... ااا‎ TS 
| Nunation, tanuin | 

Modulation of compatibility — es 





[Nunation of declension, of i 





“Modulation of indetermination .....................................-- تنوين التنكير‎ 
[ Indefinite nunation | 
" - ف‎ 


Modulation of reduction 











| Genitive nunation, oblique, indirect 
Modulation of regularity pec ey m تنو‎ 
[ Indicative nunation, nominative, subjective | 
Modulation of necessity ^ | $) spall تنوين‎ 
Modulation of compensation لمم ممم‎ NY E 5 








Idem 








\40 


N o 








Modulation of opposition as ДАЛ 1 2 تنو‎ 
[ Nunation of correspondence | 
Modulation of opening ttes cai تنوين‎ 
[ Accusative nunai direct, adverbial] 
Firmness ОСИМ: Nc نوت آلنون‎ 
LFixedness of N | 
Elimination of N sis ل‎ o gl حذف‎ 
[Fall of Nun | 
Modulated » анаа gie e eeu bain مون‎ 
[With tanuin, with nunation | 
Heavy N of confirmation |... ПЕП التو كيد‎ 5 7 
[Heavy corroborative, stressed energetic | 
Light N of confirmation ou... дый aS i us 
[Light corroborative, light energetic | 
N of protection ل‎ à ن آلو‎ © 
[Nun. of separation | 
Modulated HaM'ZaT а. l А 
[... with tanuin | 
US ЕКОЕ ИН КОККО ОО РИ نا‎ 
To represent 5. oe esee ل‎ vt 
Pro-circumstantial а e „ы ; 
[Adverbial deputy | 
Рае سوه سوا سو سوام‎ estate ad فاعل‎ ый 
[Subject of the passive, apparent subject] 
Absolute pro-patient — E J 7 SU 
а ملعتا‎ аб 
To be diversed erect dao date s dd 


N ae 


Noun- of manner | occid ete dle £ اسم‎ 
[Noun of kind, specificative, of manner | 

D MEE t» 

Маите: Em t» 

Up-to nine (About) tte as c 
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H, HaE*u" ... Fl ¿o 














Him (attention!, here is, his) ан e 
Assume «ied EE eee t. cA 
To start moving: iuo e epe <А 
To spell наа аа ie mem t a a e هجا‎ 
Alphabetical order تريب هجائي لمم‎ 
[Idem | 
Alphabetical letter — ccsssssssnssemenssmssesseestsnsesennessnsseenaseeesse هجاع‎ oS 
[Idem | 
Alphabet zo usa cast naa اماما‎ hak ат z 
[Idem | 
This (màsC.) Ca qn amta ER aad RR RE adt: هَذَا‎ 
These two (masc): « uut baa olia 
Тһеѕе two (maSC) esee a a ec qaqaqa a m 
TROSE о аА ka S ОК КО К О С ОО „Уз 
1 ees هذه‎ 
These two (fem) هاتان لم‎ 
Thesé two ا ااا‎ Aa e ont 
Неге: sasaqa tete need debeo e e ftia tut هنا‎ 
THOT ER هناك‎ 


Over {еге peream dea etn etii odes هتالك‎ 
Thüs- 0000011 o هكذا‎ 
Interrogative НА J 
Lets go ses ОО КК КО КОКО ОО АО e 
Isn't ite? (why not) — tttm enne Ya 
To prick o oret eh to Aaa ЖА 

Defection of HaMZaT — e الهمزة‎ Joe! 

Sound verb having a HaM'ZaT — صحيح مهموز‎ de 





| Normal hémza verb | 


Orthography of the HaM'ZaT 


HaM’ZaTu" (*) P 020101 ا بببب‎ (+) pe 

Radical HaM'Zal н rol Wao 
LHémza root, radical | 

HaM'ZaT of INDEED | الس‎ PED 

HaM'ZaT of conciliation لس‎ i تسو‎ pe 
Г... of equalization | 

Augmented HaM'ZaT — مس‎ VE pe 
[ Redundant, augmented | 

Empirical HaM'ZaT — ...........sssssssssssssssssssssesessssasen с pe 
| Popular, from hearsay, irregular | 

HaM'ZaT of rupture — cb А 
[ Stable, formative, disjunctive, separative, vocalic attack | 

Methodical HaMZaT — ZG همزة‎ 
[ Syllogistic, regular | 

Converted Намат — مس ل‎ š per همزة‎ 


[ Reversed, transposed | 


Modulated HaM'ZaT а همزة منونة‎ 





[Of tanuin, of nunation | 


44 


H 0 


9 - 279. 
- 


HaM'ZaT of liaison sss همزة وصل‎ 


= 


[Of union, conjunctive, connective, vocalic detente | 








He sec igh КОК ск у acs aiias A ate АЫ ЗА 
They (QUAD, ааа а dtd СА 
They (masc) 00000 هم‎ 
SRE. sees ы ооа ashaku e bte RR هي‎ 
They (dual): ني‎ ettet ede ua mana bales ete СА 
They (fem): Ses ИЕ ККЕ КО СУКА a Mif СА 
Attention! (ha!, here is, take!) es ها‎ 
Ventilated letter — e e hh LL e NS هار ( حرف‎ 

[ Airy letter | 

Come Here «oo ات‎ ee ne ay ena: هيت‎ 
He is far from ouo а RON — 
Vocative (eh!) ...................инннннннныннннанн La 
Let S^ BO- Subasta uama ام ساد السو نات‎ ta 


O, ОаЕОи” ... و واو‎ 


And (also, as, at, by, often, rarely, then, whereas, while, with) ....... 3 
O, orthography of the OGEOí s rl aes Ж, 
To be obligatory — ttti وجب‎ 
Obligatory incorporation إدغام مو جب لم‎ 
Non-certified exclusion |... جب‎ Pc 1i 
Certified exclusion · ssec tois "av tz 
Obligatorily latent personal .......................................... L وجو‎ E "m 
Obligatorily eoe eee erc ee UM eder b 
To Ind. Jobintree Emo tena tse RE Sa ИЗ A») 
Alone. ————— ÁÁ—————— 5>) 
In the feat of. J. oce onbres ذأ أت(‎ аа £d 
То Ue FERE coo وَرَاءَك م‎ 
To ОЗУ О О О О С 053 
Measures of nouns nsss CN Gol 
[Forms of nouns, metres | 
Measures of verbs onni Jua Ni obs 
[Types of verbs | 
Measures of the Superlative „sssrinin aJ C Gs 





[Intensive forms, superlative | 
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Measures of the augmented verb „iinn آلمز يد‎ К 
Measures escis а RR ыыы шынынды ЫЫ: $53 
[Form, metre, type | 
Triliteral measure tta VE 935 
[ Trisyllable form | 
Quinqueliteral measure eerte ورن خماسي‎ 
[ Quinquesyllable form | 
Quadriliteral measure — ل‎ "y on 
[Quadrisyllable form | 
Sexiliteral measure - аанынан те O33 
|Sexisyllable form | 
Empirical measure __............................................................................... سماعی‎ 35 
[Irregular type, popular, from hearsay | 
Methodical measure | rrt ud Š 23 
[Regular type, syllogistic | 
Measure, quantities llana РЕТ ورت‎ 
To mediate а م‎ k; 
Medium genus assessed нө нин iL جنس‎ 
Middle e asa ee i 
[Idem] 
Amid een موا لا ا‎ k; 
Middle of the word sasana ЄЛ 12.3 
[Idem | 
Huffy WDl- aaa ica ton guide uec a te idi od وَشْكَانَ‎ 
To represent the quality ssiri wry 
Noun of similar quality e صفة مشبهة‎ =! 


[Verbal adjective, assimilate epithet | 


Yey 


O 2 




















Similar quality |... صفة مشهة‎ 
[ Verbal adjective, assimilate epithet | 

Qualificative uiuo eoa tees GS h teal صفة‎ 
[ Adjective, indefinite relative clause | 

ОСОО е an teense ЛБ موصواف‎ 
[ Idem | 

Intentional, not described, indeterminate’ موصو‎ P $2 pas js ; 

` Intentional described indeterminate — š موصو‎ 8 pero = Í 

Qualification ose 1 ааа lbi ER tu vu 

[Jdem | 
TOMO. ااا‎ ttt Debit ues aua besoin وَصّل‎ 

Linked exclusion متصل ا‎ "eni 
[ Joint exception ] 

Conjunctive noun توووم‎ нн; d موصو‎ e 
[ Idem | 

Bond of conjunction te do sal tle 
[Antecedent of the relative sentence | 

Connected personal — senem nnne متصل‎ > 
[Affixed pronoun, connected | 

Connected. eed deperdita herbe متصل‎ 
[ Attached, affixed, conjunctive | 





Conjunctive موصول ممم‎ 
[ Idem | 
Special conjunctive موصول خاص م‎ 
[ Relative personal pronoun, relative adjective | 
eee 
COMMON conjunctive — موصول مشترك تمسو‎ 
[ Relative pronoun | 
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HaM”ZaT of liaison e 5 АА 
LOf union, conjunctive, connective, vocalic detente | 
Pause in reading а 5141 في‎ sy 
[Fall | 
Letter of protection „iirinn (уз у=) 5%, 
[Letter of separation | 
N of protection ....... s (... i Oa) وقاية‎ 
[Nun of separation | 
To eonfiEm Cases 557 
Confirmative noun — ttn تو کید‎ e 
|] Corroborative noun, confirmative | 
Confirmátiye. - uoces pe nh d e is АБДЫ ЛА توكيد‎ 
[ Corroborative, confirmative ] 
Letter of confirmation حرف تو کید ل‎ 
[ Corroboratiye particle, strengthening | 
Global confirmative |... J pow توكيد‎ 
Self-confirmative on e ent < мү 
Oral confirmative ...l p tbe dap dp gt id توكيد‎ 
[ Verbal corroboration ] 
Synonymous confirmative „sssi ог» كيد‎ y 
Moral confirmative l ts T تو کید معنو‎ 
[ Corroboration in meaning | 
Relative confirmative а ran aS y 
Confirmative status н $$ f. حال‎ 
[Strengthening accusative | 
Unconfirmed. 00000 as > pE 
[ Non-corroborative | 








Y+ $£ 


O 2 


ы бов "o, 


E RE: فعل موکد‎ 


[ Corroborative verb, confirmative | 


Confirmed verb 


Unconfirmed verb — etes Е ў pe J 
[Non-corroborative verb | 
Confitmed = cce eter ea Ea 
[ Corroborative ] 
Heavy N of confirmation | a s aaa Ja نون التؤكيد‎ 
[Heavy corroborative, stressed energetic] | 
Light N of confirmation  .. a Жый التو كيد‎ Š 5 
[Light corroborative, light energetic | 
Vocative (ah!, Oh!) _... nda ute ine و‎ 
To concede 2 ааа аана анааан а وهب‎ 
One. u uama khaka ett ieee бы!) С>!) 
Twenty-one ^. o эе) sl 
ORE Zs ente DUAE Se S واها‎ 
ااا‎ 00177 "Т 


E, ÉaLiFu” 





Dual  ........ Euhagena ME e eU enia [| ede ا« ألف‎ 

E, Orthography of the EaLiF occ (... كتابة‎ ( ANI cl 

E, quiescent EaLiF — Es آلف‎ L 
[... without motion | 

E dung ELIF Р ааа 0007 jb ai 

E, permanent EaLiF MM 4 yd ألف‎ (d 

E, shortened ÉaLiF а ىء ألف مقصورة‎ 
[... abbreviated, brief] . 

E, extended [35 P) RI PP $3 322 Al L| 


( Prolonged... | 


liec 
They do (plur) erret Е 
They do (dual) 


Verb of certitude 





[Idem | 
Olé OC Ae ا‎ RU )... 9) ó S 
Right: 7 К ОО К ООСО О С СЕО ا‎ Ч НИ يمين‎ 
Ob! d b CMS t 
Oh! the witch .... ae TUR Upon خبّاث‎ ú 
Oh! the traitress -..... КОЕ КОО en ОО gh б 


PARTICULAR INDEX فهرس خاص‎ 


الحرف QE qi‏ الصّفحة 

DENT T b ТҮ epee * s 
VS aside € > OF ل‎ B - 
YYV muscas R t OK ciens T ت‎ 
VFA cs G t : шы ылы. C e 
VEA cadmas F ف‎ МОНИ J C 
бааа Q à УА audeas: H C 
NOE ocu K J NN anush K C 
NOA o L J RE nescio D 5 
NAY? gence! M e б: аен z š 
LIN N ә ÇA qa qaa R ) 
VAS шины. H ° Nu eonun 2 5 
Ye q cepa o و‎ NAO سا‎ S TE 
Yel Gnas E | nd sunan x J^ 
Yo assqa qn Y T Оаа S ص‎ 

VY ananassa D ض‎ 


الدّراسة ХАИ‏ 
والجداول واللوائح 


TECHNICAL STUDY 
TABLES AND LISTS 


الدّراسة التقنيّة 


TECHNICAL STUDY 


دراسة 
ЙАШ‏ بمعايير آختيار المُعربات telly‏ 
في القواعد العربيّة 


Jpn -١ 


١‏ -غايةٌ هذه الدّراسة هي مؤالفة القارئ الانكليزي والفكرّ Co wll‏ الذي ألهم 
أصول القواعد. واضعةً في تصرّفه Eun pU,‏ تحتوي على القسم 
الأكبر من المُصطلحات القواعديّة. O‏ المعاييرَ >J‏ التي cam‏ 
Лур‏ إلى تبي بعض المُصطلحات وإلى تفضيل بعض العبارات دون 
غيرهاء ستتوضح GS‏ لورودها. 


هذا المعجم ena)‏ : 

Eb - ١‏ جديدة فى التّحويل من الحرف العربي إلى الحرف 
СЛ‏ تتناول الحروف والحركات والضوابط العربيّة. 

Y‏ - ترجمة مُلائمة للمُعربات АЙ oily‏ نكوّن التصنيف القواعدي 
i‏ 


YAY 


A STUDY 


of Criteria for Selecting 
Declined and Structured Words in Arabic Grammar 


1 — INTRODUCTION 


11 — The aim of this study is to familiarize the English-language 
reader with the Arabic thought which has inspired the rules of 
grammar, by putting before him a reference document covering 
the major part of the grammatical terminology. The criteria 
and motives which have made the author adopt certain terms 
and prefer certain expressions to others will be shown in the 


course of the presentation. This dictionary comprises : 


1— а new method of transliteration putting the Arabic letters 
(35>), vowels ) حركات‎ ( and accents (l2) into 
Latin characters. 


-- 93 


2— a proper translation of the declined (буле) and 
structured (26 ) words which make up the whole of Arabic 


grammatical nomenclature. 


VAT 


О والإملاء . وَفيما‎ АБ аЙ واحد‎ OT هذا التحويل المقترح يتناول في‎ - ١ 
تيح‎ lel جهدًا للتكيّف مع الرّموز الاصطلاحيّة الجديدة‎ 28, ДАЈ هذه‎ 
في استعمال الحروف والحركات والضوابط‎ geh à iJ كاملا‎ Cg 
أو غير‎ буй الحرف العربي‎ Les L< + العربيّة. وهكذا تصبح‎ 
الأولىء‎ Gal ذلك»‎ aa . qul محرّك» وبكل فنونه» بالحرف‎ 
بأمانة‎ t ра las يل‎ Oly >» قارئ الحرف اللاتيني‎ ¿SS 
أشكال الهمزة وبأدق فارقات‎ ISG العربي بحركاته وضوابطه‎ Gall 
كذلك.‎ UNI 


FSN اختيارَ الكلمات الإنكليزية, قد أغطت‎ cem, المَعاييرَ التي‎ O wv 
وقد تحاشينا‎ . асбу أفضل‎ Ке e لتلك التي‎ 
بالتعابير ذات المعنى‎ ў تحتفظ‎ e  ةيزيلكنإلاو العربية‎ i مقارنة بين‎ Js 
« ( Masculine ) Kev «(Verb ) ps > (Noun) الحصري مثل : - م‎ 
يلا‎ "и TI الخ . . . وهذا المعجم‎ ( Nominal sentence ) f abo 
‹ Аел على معادلة ملائمة بين ¿ المصطلحات‎ Ë c del AU Ko 


رفي الوقت نفسه على تقويم ЖШ‏ العربي الأصيل . 


зеле dé ستساعدٌ على‎ XS والجداول الملحقة» على أوراق‎ ٤ 
. الدّراسة‎ 
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13 — 


14 — 


The proposed transliteration simultaneously takes account of 
two factors: phonetics and orthography. While demanding a 
certain effort to adapt oneself to new conventional symbols, 
this method makes it possible to translate integrally the 
grammarian's intention in the use he makes of the Arabic 
letters, vowels, and accents. Thence it will be possible to 
write in Latin characters the Arabic with all its artifices and 
either to keep or dispense with the vowelling. Further, and for 
the first time, it will be possible in reading a Latin script 
whose meaning is unknown, to reproduce faithfully the Arabic 
text with its vowels, its accents, every particular form of the 
HaWZaT, as well as the most subtle nuances of orthography. - 


The criteria governing the selection of English words have 
given preference to those which best correspond to the ex- 
pression of the Arabic thought. Any attempted comparison 
with English grammar has been avoided: only those terms 
have been retained which have a strictly identical meaning with 


the English terms, such as noun 0—7), verb ( desi), 


masculine ( "S J^), nominal sentence (Es iL), etc. This 
dictionary offers an original interpretation of the grammar 
based on a near equivalence of the terms used and at the 


same time gives full value to the authentic Arabic thought. 


The following tables, on the colored pages, will serve to 
illustrate this study. 


YYO 


Y‏ - تحويل 


١‏ -وفيما هذه الطريقة god Le all š‏ 8 ى £s» JI‏ المفصّلة في قواعد 
(WRIGHT)‏ والمعتمدة لدى (BLACHERE)‏ و NE (LAROUSSE)‏ 
us‏ ثغرات ما تزال ASG‏ وَهذه خُلاصتها: 


١‏ - بعض الضوابطء لا „зл Zo‏ لهاء مثل الشدّة والمدّة 
والوصل ؛ Gl‏ التكون 36 ظهور . ols ode TLE,‏ 
с) acp sd tas‏ 2220„ فكتبوا (DABBARA) уэ‏ « 
وَهذا ليس صحيحًا في العربية حت لا وجوة إلا لباء واحدة. 
وقد КыЛ CAST‏ وهمزةٌ الوصل من منهجهم. e,‏ مُشكلة 
السّكون بالاستعمال الشائع الذي يحول إلى ost.‏ کل حرف 
صامت غير متبوع بحركة. BT Dad Mas‏ 


jas الهمزة الأصليّةٌ‎ L . واحد‎ n У الهمزة‎ asl _ Y 
الاشتقاقات, مثل : : بئس» ا‎ оч مُختلفة في‎ ШЕШ 
المُستحسنٍ‎ Gab لهذا لشب كتبها العربُ انسجامًا مع لفظها.‎ 


LIE هذه‎ БР 


-Y‏ حروف Д ыл‏ لم تجد مماثلا مطابقا . فهذه Bye by pul‏ قد 
استعملت لتحريك العربية الأولى юэ.‏ في كل Youd‏ 
G: ың‏ حركة؛ bÚ‏ لفظتها الإنكليزية واوّاء Ор‏ الفرنسيّة, 
عكس ШУ‏ تَلفظّها (у)‏ مشددةً أو مضاعفة. والألف لم B‏ برمز 
خاص + رُسمت بشكل ki.‏ فوق الحركة G)‏ لتشيرَ إلى ضرورة 


TVA 


2 — TRANSLITERATION 


21 — The method proposed in this dictionary, while adopting the 


principles developed in WRIGHT’s grammar as taken up by 
BLACHERE and LAROUSSE, fills in some of the gaps 
which still remain. In summary, these are: 


1- 


Certain accents (Lf) have no зр 
conventional symbol, such as the tension (345), 

extension Ga), liaison ( ضل‎ э); as for quiescence 
(Os), it is not represented. In order to lessen the 
inconvenience of this lack, letters are doubled when there 
is tension (252). DABBARA is written for (722), even 
though this is not correct in Arabic, where there is only 
one B (е). The extension G) and the HaM’ZaT of 
liaison („2231 (همرة‎ disappear in the system. The 
quiescence is handled by the common usage of con- 
sidering quiescent every consonant not followed by a 


vowel: which is another lack. 


The HaM'ZaT is written in only one way. The same 
radical HaM'ZaT (А 3 jan) , however, is pronounced 
differently in certain word families, such as: to afflict 
(2-5) , misfortune CoS): and harm(~»b). This is 
the reason why it is written in harmony with the way it 
is pronounced ; it is desirable that this nuance should be 


respected. 


The defective letters (4 Q7) do not have an 
adequate correspondence. These three letters served as 
vowelling ) تحريك‎ ( in old Arabic. The letter W (5) is 


not considered a semi-vowel in all languages. If it is 


pronounced ( 3) їп English, it is in French an emphatic 


ГА т 
or double V. The letter EaLiF (Al) is not given a 


separate symbol; it is designated by a bar over the 


1¥ 


مدّها. وَهكذا < القارئ š‏ الأجنبي عندما Lbs Ju‏ فعل : 
„б ‹ (ARADU) эг‏ اختفت الألفات الثلاث وكذلك الواو؟ 


£ _ )32 عوّضوا š‏ عن التنوين بالحرف الصّامت (N)‏ بعد суш‏ كما 
في p (AN)‏ التصب . في حينِ ЖУ ELM ol‏ على 
dub ist O D ol‏ في آخر الكلمة ولا ыб‏ 


0 - بعض الأشكال Tob‏ كالألف المقصورة والتاء المربوطة قد 
أغفلت ‚бы‏ 


О - 1‏ حروف الهجاء التسعة والعشرينَ قد Cau)‏ بحروف لاتينيّة 
di‏ في بعض الحالات» hk,‏ اصْطلاحِيَ لضبْط فوارق AN‏ 
وقد استعملوا ыш‏ إثارات عيبر ya‏ ة: نبرة حادة فوق Je Dod‏ 
cnt‏ 9(¿ ونقطة تحت ee‏ مثل الظاء hs; c (z)‏ تحت 
الحرف Je‏ الخاء fai (н)‏ استعمال إشارة واحدة لتعيين 
الفوارق وعدم الإفراط في تكرار الحرف نفسه مثل التاء والطاء 
«т, T, T) ely‏ 


ҮҮ‏ كان Y‏ 02 من سد هذه col sil‏ وإيجاد dle‏ تستجيبُ لأصول القواعد 
CES al‏ وتحاشي الحواجز التي Ой)‏ هذه ELI‏ وفيما يلي مُختصرٌ 
لهذه الحلول: | 
١‏ - ألخط العربي SE‏ من حروف وحركات وضوابط. وکل رمز من 
هذه الرّموزء بلا esce plied‏ له بالانكليزية ما Coen, ИД‏ 
(Capitals) dcs D pul‏ والحر كات ç (Small letters) š э»‏ 
бш. dut pall‏ منزلة Kab‏ في هذا الحشد. سنكتب Fo‏ 
(EaRaEDuOE) | Pann « (DaBaRa)‏ | 


Y\A 


vowel 4 to indicate that it shouid be prolonged. The 
foreign reader gets lost when he must transcribe the 
verb: they want (! эЛ) as ARADU: Where аге the 
three EaLiF and the letter W ? 

4— Moduiation s уйл) is represented by the letter N after а 
vowei, as in AN (2) for the modulation of opening 
(nail رين‎ эз). But {һе very definition of modulation 
precisely states that the quiescent letter N (zç Co os) 
is pronounced at the end of the word BUT IS NOT 
WRITTEN. 

5— Certain particular forms, such as the shortened EaLiF 
(2 а ul) and the attached T (iL yp tÜ), have 
been simply ignored. 

6 — The 29 letters of the alphabet حرو 5 الهجاء)‎ ( аге 
represented by Latin letters topped in some cases with 
conventional signs to mark differences in pronunciation. 
Three kinds of distinctive sign are used: an acute accent 
over the letter, as S (J), а dot under the letter, as Z 
(5) and a line under the letter, as Н ( (خ‎ . It would 
be preferable to use only a single sign to mark the 
differences and not to exaggerate the repetition of the 
same letter, as T, T, T(> «b (c). 


22 — It was necessary to fill the gaps, find solutions which cor- 
respond to the laws of Arabic grammmar and avoid obstacles 
which might complicate the method. Our solutions in summary 
are: 

1— Arabic script consists of letters (2 4 ———-) > vowels 
(24.5) and accents (2152). Each of these 
symbols, without exception, will have a different English 
correspondent. Consonants are written in capitals, 
vowels in small letters, with accents assigned a natural 
place among them. We write DaBaRa for (25) and 
EaRaEDuOE for (| 301). ` 


YAYA 


2-5 الهمزةٌ IP veo pa‏ وباعتبار oi‏ فعل هَمَرَ 
يعني (To prick)‏ ستکو © الهمزة 5 نبرة ق حادة x$ ў (Acute accent)‏ 
الصّورة eH J‏ بها الفعل. وستبرز 820 الحادّة المنفرد 
بشكل . نجمة ASTA‏ ء )*(. وهكذا J‏ أشكال الهمزة 
الأخرى بسهولة 9 : أ ULL. O 206) 5B)‏ نبرةٌ الإطالة 
eee (Grave accent)‏ لهمزة الوصل (Е) 1 š‏ وعلامة 
الامتداد (Èa) 1:50 (Tilde)‏ . وكما في qup oon i al‏ 

` .(BaE'Su") Du ç (BuO'Su") Pt ‹ (BiY’Sa) 


cn 


ot. 


2 2 
a 


3 حروف العلّة بالمُصوّتات الإنكليزية غير المستعملة 
للتحريك العربيّ (Оу:‏ للواوء (Y) BU (E)‏ للياء . وستأتي 
E) (Capitals) 5 eS‏ أنها ÉS > N y‏ ومهما يبدو 
Op CR‏ حرف Lad‏ ألمَرْبوط le‏ بالحرف des (A)‏ 
بالحرف (E)‏ . 


+. 


бе)‏ التنوين حلا قواعديّا؛ Geil Gand‏ = فكرة 
تمثيله بحرف (Xaa (п)‏ بعد مصوّت Sa‏ شبة رافع SUD‏ مثل 
(An)‏ للفتحتين .]© oul‏ المُرضي يُقضي بالحفاظ على طرفي 
حرف (") عموديّين مرفوعين 6 وتحويل الفتحتين ela)‏ 
c (ur) юы!»‏ والكسرتينٍ )"( чэ.‏ تُحافظ على جوهر هذه 
الغنة العربيّة الجميلة وَشكلها . 


الأشكال الخاصة ستكتب: ألفْ مقصورة ZÚ (E)‏ مربوطة (Ë)‏ . 


уш‏ الحروف الهجائيةٌ التسعة والعشرون مُمائلاتها اللاتينية على 
| 2 الآتى : 
ib Ú = vv -‏ بالطّريقة ذاتها مثل الباء (B)‏ 


үт. 


_ 5 


- 0 


The HaM'ZaT (550 ) will enjoy the same rights as in 
Arabic. The verb HaMaZa ( jaa) being translated by 
the verb to prick, the letter HaM'ZaT will be essentially 
an acute accent reproducing this image of the verb. An 
isolated acute accent will be rendered more visible by an 
asterisk * for (+), and the other forms of the 
HaM’ZaT will then be easily written: Ë for (1), Ó for 
($), Y for (ts). The grave accent will be reserved for 
the liaison ( „2251 jaa): E for (Î) and the tilde for 
the extension (34) , Ea for (1). So one can write, just 
as in Arabic: BiY'Sa (بئس)‎ , BuO’Su" Cas). and 
BaE'Su" (b) р 1 

Defective letters ( КАП 5 حرو‎ ( will be represented by the 


vowels not used for vocalization: O for (5), E for (!) 


апа Y for (($). They will be capitals to show that they 


are letters and not vowels. Strange as it may seem, the 
letter E will stand for the famous EaLiF (ألف)‎ of the 
Arabic alphabet, which is wrongly associated with the 
letter A. 


Modulation تنوین)‎ ) will find a grammatical solution. 
Certain linguists have had the less than happy idea of 
writing a small [n] after a capitalized vowel, raising it 
slightly above the line as in A" for (2). The happy 
solution is to keep the two vertical lines of ", thus 
raised, and to transcribe a" for (2), u“ for (`), i" 
for (-) , SO Safeguarding the spirit and the letter of that 
harmonious intonation of the Arabic language. 

Particular forms will be written E for (ى)‎ and T for 
(š). 

The 29. letters of the Arabic alphabet will be transcribed 
in Latin characters as follows: 


— 17 letters are pronounced the same as Latin letters, 
as В for ;)ب(‎ 


YY\ 


١٠١ -‏ حروف Bib‏ بطريقة أخرى, SU‏ تجتها Ж ы‏ إليها 
مثل (D) stall‏ 

. (Ç) #®Л هو‎ (Cedilla) مل بذنيبة‎ ely حرف‎ - 

dex -‏ واحد AE‏ بنجمة (Asterisk)‏ هي الهمزة )*(. 

37 TE ns بعض المماثلات‎ 

. (Ç) للثاء‎ ú للظاء‎ (Ç) - 

(x) -‏ للشين us‏ فى (MECHICO) Gk (MEXICO)‏ في 
муа‏ 

(R) -‏ للعين معادلة حرف (R)‏ لرّعاع باريس. 

ESI Оё Š!‏ المطلوب من القارى* هنا لن Ç OSs‏ مرور 

الوقت Gael‏ من غيره . قلا حرف مستعمل Уб!‏ من مرتين » مره 

أولى في لفظه ؛ Gu‏ ومرة ha; o6 š‏ في لفظه caedi‏ مثل: 

(Н) 5 (H)‏ للهاء والحاء. 


rr‏ -_وعلى {sl‏ أن لا gh‏ في حماسته لهذه الطّريقة فهي تنطوي على 
بعض الصّعوبات؛ Ё) Ы‏ كانت المصوتةٌ اللاتينية توضع إلى جانب 
الحرف <l‏ لا 55« б,‏ كانت JS‏ الحروف العربية = 
التمثيل» Éy‏ كانت الوحدةٌ fall‏ ;£ العربية Wy‏ من حرف وحركة 
ob > =‏ التحويل إلى اللاتينيّة يقتضى عددا أكبرَ من الوحدات 
الهجائيّة. وإذا كانت لطريقتنا US‏ في إقامة المعادلات القواعديّة, 
ушЫ‏ مستهجنة متى NI Gl‏ بتحويل أسماء العلم والأماكن 
الجغرافية . 


uL. s Y£‏ بهذه المساوى في محاولة لإلقاء spall‏ على foe‏ الأوزان 
المرتبط بسير المشتقات ٠‏ وعدم ترك od o yi‏ قراءة النصوص . 


23 — 


24 — 


— 10 letters are pronounced differently; they will be 
underlined as a warning, such as D for (ض)‎ ; 

— 1 letter takes a cedilla: C for (S); 

~ 1 letter takes an asterisk: * for (+). 

Certain correspondences may be surprising, such as: 

— Ç for (Ë), similar to Ç for (<). 

~- X for (2), as іп MEXICO pronounced mechico іп 
Portuguese. 

— R for (¢) , like the R of the Parisian street urchin. 

The reader must make here an effort of adaptation which 

is not, in the long run, harder than any other. No 

letter has been used more than twice: a first time in its 

normal pronunciation and a second time only in its new 

pronunciation, as H and H (c. co). 


Let the reader, however, restrain himself from excessive 
enthusiasm, for this method has some difficulties of its own. 
By the fact that the Latin vowel is placed beside the con- 
sonant and not over it, that all the Arabic letters must be 
represented, that the phoneme is constituted by a letter 
(02%) апа а vowel (m) united, Latin transliteration 
demands a greater number of alphabetic units. Our method, 
very valuable for grammatical equivalences, may appear strange 
when it comes to transcribing personal names and geographical 
places. 


But all these inconveniences have nonetheless been accepted in 

9 -of 

an effort to bring to light the concept of measures (0155!) 
ә 209 t 

linked to the process of derivation (Gli!) and to permit 


no ambiguity in the reading of texts. 


YYY 


дё iy wl‏ إفادةٌ القا 


4 Zl о - 4 





من الشعر | 





ee 
с 
наанаа аан 
EEE REET 


۲۲٤ 


This bit of Arabic poetry may serve to show the usefulness of 


the method: 


 HaEMiLu EL*HaOaE TaRiBu 
YaS'TaKiFuHu EL'TaRaBu 

EiN' BaKaE YaHuQu LaHu 

f LaY'Sa MaE BiHi LaRiBu 

TaD'HaKiYNa LaEHiYoTa" 
OaEL’HaBiYBu YaN'TaHiBu 

TaR'JaBiYNa MiN’ SaQaMiY 
SiHaTiY HiYa EL'RaJaBu 


КАС 


(Еа BuO NuOGESi") 


۳ - صرف ونحو 


Goel OI Yi‏ الحقيقيّ في القواعد العربية قائم في تأويل حالات الكلمات 
في الجملة c‏ بحسب الوظيفة à i‏ لكل منها . وهذه الحالات dess‏ 
T 13‏ والأسماء Ji,‏ وهي : 


(Regularity, or ending in u) 0 e z^ 
(Openness, or ending in a) es de „ү 
(Reduction, or ending in i)... = = ¥ 
(Elision, or quiescent ending) ....... aaa UR - 5 


وَهذا المفهومٌ Gls WEY‏ مفهومٌ المُستشرقين Grill‏ باستنادهم إلى 
مبادئ القواعد Tis‏ قد ترجموها على الشكل الآتي 


(Subject, or nominative or indicative case) ..................... ë ر‎ 
(Direct object, or accusative, or subjunctive case) ....... ш _ Y 
(Indirect, or oblique or genitive case) -Y 
(Apocopate, ог jussive case) — > – £ 





ولتبيانٍ مساوى؟ معادلاتهم يكفي القول : Š!‏ الفعل المرفوع ليس 
بالضر ورة d ls (Nominative or indicative)‏ لیس ш,‏ كيد (Subject)‏ . 


шй) үү‏ في إطلاق أحكامه على أواخر SLI‏ قسمَها حالتين 
واضحتينٍ : الاعراب والبناء . о!‏ مفهومنا للإعراب (Declension)‏ قد جاء 
متوافقًا مع المفهوم clem!‏ لدى المستشرقين» SS‏ مفهومتا للبناء 
E (Structure)‏ مبتكر ا. لقد استعملوا للبناء ај‏ 2 يفات (Invariable,‏ 
indeclinable, non-flectional)‏ < وفضلا عن ol‏ هذه التعابير pe‏ 
زيادات BL‏ لا وجود لها في لفظة [ بتاء]ء فهي تترجم Sl.‏ 
التحوي LIS Gy.‏ المبنبة lo‏ من حرفين 3 ثلاثة أو Y» у!‏ تقب 
الزيادة في وسطها ولا التغييرَ في آخرها cS бы: P‏ الذي علاه 


YYA 


3 - MORPHOLOGY AND SYNTAX ( 23 صرف‎ ( 


31 — The true challenge of Arabic grammar is to interpret the 
situations of words in a sentence according to their syntactical 
function. These situations involve the endings of letters 
(y>). of nouns (#021), and verbs (tail) and are 


called : 
1 — Regularity, or ending In u е (رفع)‎ 
2 — Openness, or ending in а e (<) 
3 — Reduction, or ending in í 1. (>) 
4 — Elision, or quiescent ending |... (è جز‎ ( 


This conception is cleariy different from that adopted by 
orientalists, who, referring to notions of Latin grammar, 


transiate thus: 


1 — Subject, or nominative or indicative сазе... i ) رفع‎ 

2 — Direct object, or accusative, or subjunctive case ........... (а) 
3 — Indirect, or oblique, or genitive case... CR) 
4 — Apocopate, or Jussive CASE не م(‎ ж) 


It is enough to say, to the disavantage of these latter 
equivalences, that a verb in the subject case (مَرْفُوعٌ)‎ can be 
not indicative, is not nominative and is certainiy never a 
subject. 


32 — As to the endings of words, syntax separates them into two 
large categories: declension (Seyi) and structure (#7) . 
Declension has had the unanimous consent of orientalists, but 
the term [structure | remains original. Terms like invariable, 
indeclinable, non-flexional have been used for (#0) . These terms, 
besides having a negative prefix not found in Arabic, are a poor 
translation of the grammarian’s intention. The structured (2) 
word is а мога constructed with two, three, or more letters 
which does not admit inner augmentation or change of ending. 


It is like a house that has just been given a saddle roof and so 


YYN 


(Structure) 41S Ob بالاإضافة إلى ذلك‎ „45у zU قرميدة قلا يقبل‎ 
(Letter of ممتعة: حرف میتی‎ ААДА) من مناورة‎ S 
(Structure nz, tly « (Structured noun) مبني‎ e « construction) 
. of. the verb) 


ry‏ - وسنولي التنوين ilal‏ خاصة. 5 ial‏ في آخر الكلمة à‏ تشكل زينة 
ثمينة š‏ في اللسان العربيٍ SLE‏ الذي d‏ على إيقاع 
موسيقيٍ als‏ أن IS}‏ الفرق النحوي الذي NUR‏ 402 الجملة . 
وبفضل هذا UE ¿< ea p‏ حين ай‏ التعريف أو 
يقصد uai,‏ التنكيرَ . tly‏ على ذلك إن قول 5540„ (NUNATION ог‏ 
У TANUIN)‏ يزيد إلا في تعقيد De‏ هي من السّهولة بمكان. 


qu والوزن‎ эда بها وهي:‎ E تعابير تفرض‎ OW vt 

Юе CAS -١‏ تشتق تشتق من كلمة صرف. ولكثرة ما ми ш‏ فقد 
55 مادة А "m‏ إلا إذا سارعنا إلى استعمال جذر واحد old‏ 
led jets‏ بعد WD,‏ جميعًا . لكي Goad‏ هذا Glew‏ اخترنا 
تعبير ен (Variation)‏ الذي Sc‏ منه: Аа:‏ 
P « (Varied) o ere ‹ (Variable) ey "ахь ç (Variability)‏ 
(Invariable) ya‏ ‚ باستثناء (Morphology)‏ لعلم pall‏ — و 
(Conjugation)‏ لتصريف الفعل » وذلك bus‏ على علاقاتهما 

المهمّة بالقواعد الانكليزية. . І‏ | 


٣‏ - استوقفتنا (Measure) das‏ للوزن» معارضة مع كلمات مثل 
(Type, form, metre)‏ سيب مدلو لها de‏ في. m2»‏ 
ET‏ يكون الوزن (Empirical) E‏ أو Lies‏ 
(Methodical)‏ بحسب v b‏ من تجربة أو من قاعدة. 


YYA 


33 — 


.34 — 





cannot take a higher story. This word [ structure ] permits 
moreover some interesting derivations: letter of construction 


“o „о. 


structured noun (сз e) , Structure of the verb‏ ,) حرف مينى) 


( آلفغل‎ tty). 


Particular attention will be reserved for modulation s ge) ; 
This intonation at the end of the word is a precious ornament 
of the Arabic language. Inspired by the word (5) , which 
means musical consonance, its effect is to accentuate the 
syntactical distinction between certain turns of phrase. Thanks 
to modulation (> " ), for example, one marks his intention 
to define (Li, =) a word ог to make it indeterminate 
(55) . NUNATION ог TANUIN used just as they аге by 
linguists, serve only to complicate a situation that n itself is 


simple. 


Three terms give matter for reflection. They are: variation 

(Zl) , measure (0331) , and incorporation (531) 5 

1— There exists a large number of words that are derived 
from variation (a). Constantly used, these words 
can be a cause of confusion unless the same family is 
employed which can embrace all their functions. To de- 
signate this famiiy we have chosen the term variation 
(QE), which lends itself to: variability (— pas), 
variable (2722), varied (C3 pai), invariable 2) 
(— 2. A slight exception is made for morphology 
Ca) and conjugation (i 225) to preserve these 
important links with English grammar. 

2— Measure for (O39) has been retained in preference to: 
type, form, metre, on account of its similar use in both 
prosody and music. Measure will be empirical 235) 
(—— or methodical (— Е: O33) depending on 
whether its use is regulated by experience or by gram- 


maticai right. 


۳۹ 


dnd ИРЕ . بترجمة‎ des بيئما الإعلال لم‎ « (Assimilation) 
. (To incorporate) آي‎ t. العربية يعني أدخل © في‎ 
. عليها © هذه الحالة‎ JA من +25 حروف العلّة‎ QU الإعلال‎ 


А 


SORIA, 


Yo‏ -لقد استعمل аЛ‏ كلمة [إعراب] سوا عنوا بها إعراب الكلمة 
(Declension of the word)‏ أو إعر اب الجملة (Analysis of the‏ 
sentence)‏ ¢ في tit 5 om‏ في الترجمة على التفريق, "re‏ »مع أن 
كلمة إعراب (Analysis)‏ تقتضي үу‏ الكشف عن Zi Pus‏ تخضع 
لها Ыс‏ بحسب موقعها في الجملة وهي ТЕ OM‏ الاعراب 
ol . (Declension)‏ )4 و محلة من ele‏ لا مقابل لها في 
الإنكليزّة. قعلى افتراض Cue La of‏ قد خضع لعامل الفعل gal‏ 
ans‏ منهُ Jel‏ مرفوعًا epee E,‏ رقم (Je‏ 
هذا G OLY‏ قد 0 Qu‏ اللَغويِينَ الذين لم Je pe‏ 
للمشكلة سوى الهرب منها 


-تعبيرانِ غالبًا ما يَتردّدان في القواعد العربيّة مع مُشتقاتهما للدلالة على 
عالات (To affirm) c (To confirm) $5 : las = ueni‏ . 
ولتوزيع أدوارهما الإيجابية في الجملة اعتمّذنا ЫЙ‏ الآني : 
-١‏ حرف Oy ¿(Letter of confirmation) 2S‏ التو كيد or‏ د 
«(Confirmed verb) 25 5 de) ‹ confirmation)‏ حال ў‏ كد 


bs 7 


. (Confirmative status) 


et مور‎ А E12 сол 
(Еігтпеѕѕ of о ثبو ت النو‎ «(Affirmative sentence) & il> - Y 
. (Affirmative verb) Co فعل‎ ¿N) 


vY. 


35 — 


36 — 


3 — Incorporation (p631) and defection (J!) have not 
received the attention. they deserve from linguists. The 
term assimilation has already been used for (ФУ), 
whereas the second has not even been translated. Тһе 
Arabic verb (l) means to make a thing enter into 
another, i.e. to incorporate. As for defection, it belongs 
to the family of defective letters ) العلّة‎ 5 s>) who 


undergo its influence. 


Declension of the word (2671 (إعراب‎ is confused in Arabic 
with analysis of the sentence (Жыл (إعراب‎ . The distinction 
will be made in English, even though the analysis consists 
chiefly in disclosing changes in a word by reason of its place 
(42) іп the sentence... these changes belng also synonyms 
of declension (St 71). The place of а word іп the analysis 
راب)‎ s yi o^ Ж) is a concept which does not have its 
equivalent in English. If, for example, a structured noun e) 
(2 undergoes the action of а verb (J) making it an 
agent with regular ending, we say of this noun that it is 
structured in the place of the agent with regular ending i) 
( Je e ) d في‎ . Such heavy syntactical style has rebuffed 
most linguists, who have largely preferred to ignore the pro- 


blem. 


Two terms, with their derivatives, come up often in Arabic 

grammar to indicate positive situations and elements. They are 

(253), to confirm, and (eS) , to affirm. The distribution of 

positive roles in a sentence will be assured in the following 

way: 

1— Letter of confirmation ) حرف 5' كيد‎ ( , N of confirmation 
) التو كيد‎ Š s) 3 confirmed verb (35% J) , confirmative 
status EF Je). 

2— Affirmative sentence (£ is), firmness of N c 2) 


( آلثون‎ , affirmative verb (c Je ). 


YYN 


۽ - ألحرف 

١‏ -يُشتمل الحرف في العربيّة على نوعين : حروف المّباني وحروف المّعاني. 
وقد اختارَ оду‏ في 455 التوع الثاتي كلمات مثل (Particle,‏ 
ass « preposition, conjunction)‏ منها تار Š‏ هذه ИРИ‏ وطورًا 
تلك وفاقًا لمُمائلها في الانكليزيّة. وقد Шаў‏ هنا المحافظة على التعبير 
Lg yd‏ نفسه (Webster) ol LSU‏ قد أعطى aye‏ 4 معان c‏ على Ji‏ لكلمة 
عرف فنأ iw, « (Littera) i‏ من (Literature) ЈА‏ » ضامئًا هكذا 
وبشكلٍ واسع @ التحوي العربي pel.‏ يكن من الضروري بعد هذاء 
البحث خارج هذه التسميةء kuu‏ القارئ في مزيد من الغموض . 


ty‏ -حروف المّباني أو حروف cole i‏ بحسب صنفها » ستعرّف بالإنكليزية 
بصفة (Defective letter) dle OF : D‏ « رف ضفير (sibilant‏ 
Е‏ حر (Guttural п) ob uy‏ الخ. . low.‏ حرو й‏ 
gel ту >‏ جنس : حر «(Letter of lncrodueton) АР] ә‏ حر " 
آستفهام ç (Letter of interrogation)‏ حر 5° (Letter of negation) "p‏ 


الخ. . 


B>: منها‎ Ns ا التي‎ — = de الحروف ذات‎ iv 
ту حر‎ « (Letter of elision) f > "y zd « (Letter of opening) —À 
"y حر‎ ¿ (Annulling letter) ë Sy حر‎ ¿(Letter of call) els 
. (Letter of attraction) ike 


$5 - فائدة تجمیع حروف المعاني في تصنيف poly‏ تُفسحٌ في تر كيز الانتباه 
على معانيهاء وهي كثيرة» من غير اعتبار التشابه Шы‏ وبين مماثلاتها 
الإنكليزّة. على سبيل المثالِ يكفي أن تعرف أن حَرْف [ كي ] يُمكن 
ادات حرف تعليل. أو غاية أو TEM‏ قلا حاجة في هذا 22240 с‏ 
iuh s te 22У‏ مع (Coordinate conjunctions)‏ . 


YYY 


4 — THE LETTER ) الحَرْف‎ ( 


41 — 


42 — 


43 — 


44 — 


The letter (m) in Arabic, includes two different groups: 
letters of construction ( الاين‎ ә 3 >) and letters of 
signification ( gai G 3 >”). To designate the latter group, 
linguists have preferred words like particle, preposition, con- 
junction, using now one and now another according to its 
resemblance to its English homologue. We have preferred here 
to keep the same Arabic terminology, the more so since 
WEBSTER gives at least six meanings for Letter littera ] and 
three meanings to Letters [literature], thus largely covering 
the intention of the Arabic grammarian. To look further would 
only add to the reader’s confusion. 

The letters of construction (207 à 3 >) , or letters of the 
alphabet (sG "y y>) will, according to their type, be 
defined by an adjective: Defective letter (ile ЯЕ 3»), Sibilant 
letter ( صفير‎ G °>), Guttural letter ( ob G $7), etc., while 
the letters of signification (حروف المعاني)‎ will be expressed 
by a substantive: Letter of introduction ( 10231 G a>), Letter 


ое 4, 3.9. 


of interrogation (, ف استفهام‎ a>), Letter of negation حر ف‎ ( 
( ё , etc. 

Letters having a syntactical action (s. نحو‎ Je) will have the 
denomination of the situation they create: Letter of opening 
نصب)‎ S>), Letter of elision ( f > ә >), Letter of call 
(210 G i>), Annulling letter (at >), Letter of 
attraction (ike à >). 

The advantage of grouping the letters of signification under a 
single nomenclature is that it focuses attention on their 
meanings معاني)‎ ( , already rather numerous, without taking 
account of these letters' resemblance to their English ho- 
mologues. It is enough to know, for example, that the letter 
SO THAT Cs ) can serve as letter of causality (تَعْلِيلَ)‎ 

finality (i GL) or originality (2-5 (مصدر‎ . It will not be 
necessary, for this purpose, to go on about its resemblance to 


coordinate conjunctions. 


YYY 


s 


e - 0 

١‏ -علامات الاسميّة وَكذلك حالات الأمكنيّة xS‏ الاسم في الصّرف 

العربي . he рб‏ أن نحافظ, للتعابير الذائرة في هذا الفلك. على 
معادلتها الأكثر اتصالًا بالفكر العربي . 


ov‏ الإسناد يعني الكلام „дый‏ أي الجملة ويتألف من عُنصرينٍ : المسند إليه 
والمسند > مکونین عمدة هذه الجملة . فاختيارٌ كلمة (Subject)‏ للمسند 
إليه dus rwv»‏ البداية « عن مجرى الوظائف الاسمية الأخرى 
المسؤولة عن تنفيذ العمل » مثل : 
(Subject of the verbal sentence) det - \‏ . 
Y‏ _ مدا (Subject of the nominal sentence)‏ . 
ó!‏ التسميات العربيّة المستعملة ركني الجملة هذين ستتيح لاحقًا إيجاد 
معادلات YS)‏ انسجاما . 


or‏ -حالات أمكنية الكلمة العربية مع الاسميّة мй‏ هي 


١‏ - متمكن أمكن 
uu ce si‏ 
v‏ _ < 295 غير osa‏ 


Fou مي‎ 20 


أي : معرب ممنوع من < الصّرف. 


MEI „ёр ЖЕ 
ez 2 4 о. 
2 ٠ على تنوين‎ < : 


avt! p aoe 


Io: 

uu‏ على آخره. 

Ú Сайр النحو يَبْقى‎ Р OU IS الضروري إبرازٌ هذه التّسميات‎ ce 
حالات الأمكنية.‎ Logi لم‎ 


° Ф. 
1 
+ 


ҮҮ? 


5 — THE NOUN (GST) 


51 — 


52 — 


53 — 


The marks of nominalization الاسميّة)‎ — G) as well as the 
situations of compatibility (25% حالات‎ ( distinguish the 
noun in Arabic morphology (A LLL») . It is essential to 
conserve for terms moving in this orbit the closest equivalence 
to the Arabic thought. 


The reference (SU. I) defines useful speech ) المفيد‎ ЗЛ) Я 
i.e. the sentence (4251) апа is composed оѓ two elements: 
the subject ( ai 222) and the information (3), making 
up the pillar (222) of this sentence. Тһе choice of the мога 
subject for ( «JI Aiwa) will, from the start, take it out of the 
competition with other nouns responsible for the action, such 
as: 

1- fon Subject of the verbal sentence, 

2- 4 


The Arabic vocabulary used for these two components of the 


22А) Subject of the nominal sentence. 


sentence will make possible, further on, much more harmo- 


nious equivalences. 


The situations of compatibility (Esa) of the Arabic word 
with nominaiization (1) аге four in number: 
1— Compatibie without reserve 
Simiiar to: deciined and varied noun 
2— Compatibie with reserve 
Similar to: declined noun and prohibited from variation. 
3— Incompatibie with exceptionai modulation 
Similar to: noun structured on moduiation of indeter- 
mination 
4— Incompatible 
Similar to: noun structured on its ending. 
It is quite essential to have a clear view of ali these de- 
nominations. Syntax will not be understood so iong as the 
situations of compatibility (£s Mi oye) have not been 


assimilated. 


yro 


فر 6 سا 


lan «р ол oc الاسمتةً على عنصرينٍ‎ 2.) аз 0+ 
is شرحت‎ uty 3 . (The primate and the predicate) pay و‎ [rot ; 
الموجبات التي قادت إلى هذا الاختيار.‎ os 


\ - للمبتداء اختارَ pe ¢ (Inchoative, nominal subject) O52 i‏ 
(ге!‏ الأصل [fx]‏ الذي (Prime) "S‏ « تكون اختیاراتهم 
قد قصّرت فى فضل هذا الأمير التحوي الأصيل . 


„ше oy - ү‏ الجملة الاسميّة الثاني» في 5515 32 المبتد! 
JS P‏ ما فيه من أطوار .3 о...‏ بعضهم (Enunciative)‏ 
و ربعضهم | (Attribute)‏ أو حتى (Adjective)‏ . وما هو في 
الواقع سوى الخبر العالمي (Universal predicate)‏ في النحو wis‏ 
لمن كان. 

00 -وسنكتفي في الجملة ¿QAM‏ بذكر الوظائف التي ALAM SE‏ 

al - ١‏ ترجموا كلمة nac‏ بكلمة (Subject)‏ « لتوافقه الظاهر بممائله 
الإنكليزي . وهو في الو (Subject of the verb) ё'‏ . لكن ul Sel‏ 
هنا أيضاء قد قد فضل SJ‏ بالمفهوم العربي : الفعل هو De‏ 
¿Lo‏ أو حدث واقع بواسطة L c Jel‏ كلمة (Subjectum)‏ 
as‏ على t‏ . فكلمة e (ел‏ إلى جذر (Act and‏ 
action)‏ كما 45 Ld 3 DEC Jel‏ مما ل علينا 
y‏ تسمية اسم (Agent-noun) B‏ . 


Y‏ - وترجَّموا كذلك المفعول به بممائل إنكليزي УЫ‏ للوهلة الأولى 
oy (ous Сл‏ المقصود (Complement: direct object, P‏ 
Objective complement or complement of object)‏ . هنا ç Gall‏ 
فارقات сы‏ لا ` من إبرازها . 4.5 (Complement)‏ في 
الإنكليزية 5 تزاد على شيءِ لإتمامه ؛ بيئما 4.6 (Supplement)‏ « 


түл 


54 — The nominal sentence (Zani جملة‎ ) is based on two essential 


elements which constitute its pillar (2222). These аге the 
Bet yee E -os SF 
primate and the predicate (2-15 1231). The reasons that 


led to the choice of these words have been explained in 


the preface. 


1 — 


For the term (б), linguists have preferred: 
inchoative and nominal subject. If we think of the root 
(fû) which recalls that of [Prime], such choices 
poorly serve this veritable prince of syntax. 

Hard on the heels of the primate (bz), the second 
element of the nominal sentence emerges also in its full 
originality : (3) which some һауе called the 
enunciative and others attribute, or even adjective. In 
reality, this noun is none other than the universal pre- 


dicate (“+ ) of all syntaxes. 


55 — From the verbal sentence, we will mention only the functions 


filled by nouns: 


1- 


The term ( (قاعل‎ has been translated by the word 


[subject] for its apparent concordance with its English 


homologue. It is in fact the subject of the verb. But 


there also the author prefers. to keep to the. Arabic 
conception: the verb is a fact that comes true or an 
action that is done by the mediation of an agent, 
whereas the [subjectum ] indicates what is submitted. 
Agent (56) belongs to the same family as act and 
action, just as (Jeb) is derived from GR); later on, 
it will lend itself better to the denomination of the 
agent-noun ( سم آلقاعلٍ‎ <). | 
Тһе term (4 J A) has also been translated by a 


complement, whether direct. object, objective com- 


plement, or complement of object, which at first sight 


seems quite appropriate. But here too there are nuances 
in Arabic syntax that deserve to be brought out. The 
complement, in English, is added to a thing to complete ` 
it, whereas the supplement (42) is added to а thing 


YYY 


فضلة» Уу‏ على شيء قد rJ‏ . وبما ELI OL‏ الاسناديّة تشكل» 
بركنيها JSI‏ - فاعل] معنى تامّاء OU‏ الجملة لا 550 تقبل أي 
(Complement) fe‏ . حينئذ ر يقل الكلام على (Supplement of‏ 
direct object)‏ .و وبالعو دة إلى & Z‏ النحو I‏ في (Agent) ew ol‏ 
هو as S > ел э»‏ ناقصا سوى المفعول (Patient)‏ ليقع 
عليه ه الفعل. ol‏ تعبير مفعو J‏ به de (Direct patient)‏ علينا 
لاحقا كذلك تسمية المفاعيل المختلفة. 


Sued! GI. 01‏ فجديرٌ به أن يستدعى انتباهة خاصة, بالنظر إلى الجدل 
لقائم dey‏ وبينَ الفعل المجرّد بصدد أصل المشتقات. ولتعيين مصدر 
هذه المشتقات o‏ كلمة (Original noun)‏ وهي من جذر (Origin)‏ « 
تبدو أ si‏ دلالة من غير ها كقو لهم (Noun of action, infinitive)‏ . وقد 
J‏ لبعض eel ipl)‏ وَجَدوا حلا باستعمالهم» Кә‏ بساطة في 
الونكليزية 6 كلمة (MASDAR)‏ . وقد أتاحت Ú‏ التسميةٌ التي 
إيجاد مخرج طبيعي لتصنيف المصادر الأخرى, مثل: У а‏ 
(Denuded original)‏ ‚ مصدر "dea « (Explicit original) b»‏ 
صناعي "a «(Artificial original)‏ ميمي (Original in M)‏ . 


Gay ov‏ صيغ الاسم يَقتضي تعابير Cas Ый‏ شرحها من غير تحويلٍ 


ملاثم : 

оак ЛИ - ١ 
الممدود‎ ey -Y 
المنقوص‎ NE 


YYA 


already complete. Since the relation of reference Шш) 
(ы 24 gives with its two components verb-agent 
(3-03. (فغل‎ a complete sense, the sentence cannot 
admit a further complement. And it would moreover be 
very heavy to speak of a supplement of direct object. If 
we come back to the grammarian’s intent, the agent 
(Je) being the one who executes the action of the 
verb, it needs only a patient (J yaa) to undergo that 
action. The term direct patient (+ J gaia) will lend itself 
too, later, to diverse kinds of patients ( (е). 

56 — The original noun ( الْمَصدَرٌ‎ ( deserves special attention for the 
controversy that has arisen between it and the denuded verb 
(> Ja) concerning the origin of derivatives (х2). 
The original noun, belonging to the family of the word origin, 
is more indicated than others, such as noun of action or 
infinitive, to designate that source of derivation. Certain 
linguists have though to find a solution by using, as it is, the 
word MASDAR in English. The other originals will find a 
natural place in the nomenclature: denuded original مَصِدرٌ‎ ( 

(> explicit original ريح)‎ pe Anas), artificial original 


سے 0 


) صناعي‎ улга») , original in M (2 .(مصدر‎ 
57 — The form of the noun ( الاسم‎ Ж») gives rise to several 
technical terms which are difficult to explain without adequate 


transliteration : 
2 s 9-2, soc’ А 
1— The noun with shortened ending الاسم المقصور)‎ ( ends in 


E («). 

2— The noun with extended ending (55344)! NI) ends in 
E* (اء)‎ 

3— The noun with curtailed ending (уе م المنقو‎ ЧЇ) ends in 
Y (e). 


4 -— The sound noun ) الصّحيح‎ e) ends in a sound letter. 
other than * (¢). 

5 — The quasi-sound noun ( c < (ألاسم‎ ends in O or 
Y preceded by ' (5). 


۲۳۹ 





os س‎ 


وقد Oy li „2з‏ الاصطياة في هذه المياه العكرة. لذا pen‏ أن 
يجدوا تفسيرات لما تتام بين من sll‏ خاصة eels‏ لم يجدوا АУ)‏ 
Ct. буа)‏ مختلفًا عنْ (A)‏ 


۸ -الأسماء تنقسم إلى نوعين رئيسين : الأسماء المتصرّفة والاسماء غير 
المتصرفة . abs‏ عن اسم nm‏ وحتی اسم الكناية › مُرورًا بالأسماء 
ú DR POTUM‏ لا يقل عن العشرينَ Gy‏ منَ الأسماء 
الكاملة المو اصفات . لذا لن د نسمّى الضمير (Personal pronoun‏ « بل هو 
«(Personal noun)‏ كذلك بالنسبة للاستفهام والإشارة. علينا أيضًا 
е5! -—‏ في استعمال بعض التعابير (Coordinate Ja‏ 

conjunction, prepositional phrase, interjection)‏ الخ... کل 

انصراف إلى المقارنة بين صرف S)‏ وصرف у‏ لا بد من фый‏ 
وكل ag‏ لإلقاء الضوء على المعتى الأصيل ЫШ‏ العربيّة, لا E‏ من 
تطويره . | 


Yé. 


58 — 


Linguists have, in general, avoided these troubled waters. The 
r ” * 
ietter EaLiF (lÎ) not having a proper symbol different from 


A, it was impossible for them to express these endings. 


Nouns are divided into two general classes: variable. nouns 


E -o€ 


(15520 tT) and invariable nouns ^—$ #241) 
المتصرّقة)‎ . From the noun of genus ( آلجنس‎ e) to the 
allusive noun (2657 e). there are no less than twenty 
species which are, in Arabic morphology (3%) , full-fledged 
nouns. The personal noun (2-2) will not give place to а 
personal pronoun; the same for the interrogatives (eii) 
and the demonstratives .(إشارة)‎ We must also avoid the 
confusion of using terms like coordinate conjunction, prepo- 
sitional phrase, interjection, etc. Every attempt at comparison 
between different morphologies (Oe) must be avoided. 
Every effort to throw iight on the authentic meaning of the 


Arabic denomination should be deveiopped. 


۲٤١ 


5 - ألفعل 

١‏ -يختوي ЬУ!‏ العام للفعل على i‏ 222 أنواعة. وأحوالة المختلفة. 
ويقسم الفعل في أنواعه قسمة واضحة إلى n fU de‏ ناقص . 
У);‏ في متفرّعاته» مُجانس إنكليزيٌ حَرصنا عليه ул‏ الفعل Элей‏ 
с) . (Transitive)‏ ر فضنا oy (Intransitive) š Le‏ التعبيرَ العر بي b s‏ 


eil Vo مثل فعل غير متعد. وقد برَرَ‎ CL. GALA (дш 
وفاعله . هذا التمط‎ ns هذا‎ WEE التجاورٌ‎ ‹ (Permanent) اللازم‎ 
استعمال‎ eun في معجمنا على كل التعابير التي‎ G التفكيري‎ 
معلوم وغير معلوم في مقابل مجهولء‎ Ja سلبي‎ здө طباقات ذات‎ 
معرب وغير معرب في مقابل مبني . عامل وغير عامل في مقابلٍ‎ 
عاظل ۽‎ 


= 


m فعل‎ re على‎ Ja (Known verb) ۔وھکذا یسمّی الفعل المعلوم‎ ٣ 

4.6 > بينما الفعل المجهول (Ignored verb)‏ هو الفعل المجهول „Же‏ 

لذا لا е5‏ باستعمال ما < Ss oli‏ من تسمية de à‏ المجهول 

“=. : أن تقول في العربية‎ e ! الخطا‎ od ar ‹ (Passive verb) 

UL,‏ من قبل فلان. ol‏ هذا السياق Ç‏ الإنكليزي SER‏ الفاعل الذي كتب 

الرسالة» злу‏ ليس سياقًا عربيّاء CJ ON‏ لا God‏ فيها ذكرٌ الفاعل 
¿Less‏ في els ol‏ 


лү‏ -لا تجوز UI‏ في المُقاربة بين الفعل Call‏ والفعل الإنكليزي e‏ لكن 
علينا أن (aS‏ بإدراك نيّة التحوي العربي . فالفعل бузы‏ على أزمنة 
١‏ - الأزمنة ثلائة وهي: 
- زمن الماضي . 
- زمن الحاضر . 
- زمن المستقبل . 
yey‏ 


6 — THE VERB ( ألفغل‎ ( 


61 - The general frame of the verb carries with it a schema 


62 — 


63 — 


representing its different kinds (42151) апа its different states 
(Жу!) . In its kinds а ciear division separates the complete 
verb ) تام‎ J) from the deficient verb (2,56 JS). The 
former has in its subdivisions an English homologue which has 
been retained: the transitive verb, whereas the formula of the 
intransitive verb has been rejected because the Arabic term 
does not have a negative prefix (— pus (فغل‎ . The 
permanent verb فعل لاز زم(‎ ( , remaining permanently by its 
agent (26), justifies this choice. This reasoning is applied 
to all the terms in this dictionary for which one would tend to 
use negatively prefixed antonyms, such as: known and 
unknown, as opposed to ignored (J ومجهو‎ e ay declinable 
and indeclinable, as opposed to` structured Согэ معرب‎ ( , 
active and inactive, as opposed to neutral (Дь 3 (عامل‎ , etc. 
The known verb م(‎ n فغل‎ ( is thus named to indicate that 
its agent is known (425 е Дю), while the ignored verb JS) 
(o^ is that whose agent is ignored (det Joe). The 
use of the expression passive verb for (Js ee فغل‎ ( ‚ favored 
by many linguists, is to be rejected. It is wrong to say in 
Arabic: A letter has been written by So-and-so :J Y) 
(о من قبل‎ Jc ر‎ cus . This English passive form 
designates the agent who wrote the letter, which cannot be 
the case in Arabic with a verb whose agent is ignored 
(80 (مَجْهُولَ‎ . 
We must not push too far the resemblances of the Arabic verb 
to the English verb, but content ourselves instead with re- 
cording the intent of the Arab grammarian. The verb has times 
(005) апа moods (&.2) : 
1— The times are three іп number: 

— past бте 

— present time 

— future time 


ҮҮ 


Y‏ - والصيغ ثلاث هي: 

- الفعل الماضي . 

- الفعل المضارع. 

j 2‏ الأمر. 
الدواعي التي Gab‏ إلى اختيار التعبير (Conform)‏ ا > قد аў‏ 
في блә. oe‏ يزيد في دعم . هذا «hes YI‏ کون الفعل OMe‏ 

صيغة وليس زمنًا. ومن AM‏ وبعيدًا عن المقارنات» 255 أن الفعل 
c PE‏ فيه el‏ كامل el 3 « (Perfect)‏ سابق (Preceding)‏ « و mas‏ 
أكمل (Pluperfect)‏ . 


4 تصريف الفعلٍ ندرج быр‏ في إطار هذه eal‏ المُختلفة улу‏ تصريف 
e S‏ متى لاحظنا دخول حروف الزيادة على الأوزان 1.231« 
مُلاحظتنا ad‏ الفعل في تصريفه مع الغائب والمخاطب мд, ٠‏ .54 
زيادة حرف أو o!‏ أو ثلاثة على وزن Jas TY de‏ تمامًا في 
ела‏ 


JEG يُصبح‎ WY بزيادة‎ js وزن‎ -١ 

Y‏ - وزن ¿JS‏ بزيادة ШАЙ‏ والسين والتاء يُصبح استفعل. 
ol‏ ابراز هذه اللعبة " E — pail‏ هو و الهم الذي قادنا 
إلى اعتماد تحويل G52‏ . 


10 - الفعل التام مرفقا بضميره الظاهر أو المستتر Jes‏ بذاته جملة ‚ыз‏ 
وبحسب استعمال هذه الجملة واختيار الصيغة المناسبة » يخضع م الفعل 
لحالات مختلفة من الإعراب أو البناء. 


Yee 


64 — 


2— The moods are three in number: 

— past verb 

— conform verb 

— imperative verb. | 
The reasons that have led to the choice of the term conform 
( #2) аге developed іп the preface. They appear stronger 
since the conform verb is a mood ( ә) and not а time 
( jaj). Without wishing to make comparisons, we can note 
with Interest that the verb in past time has a past perfect 
كامل)‎ wl), a Preceding past (= wl) and a 
piuperfect past ( psi і et). 


на 
The conjugation of the verb ( de تصر يف‎ ( enters naturally 


into the frame of its dlfferent moods. This conjugation will be 


` better understood if we observe the intervention. of the letters 


65 — 


of augmentation ($32: = ә حرو‎ ( in the radical measures 
أصليّة)‎ ot Б Уй), as well as the variations of the verb in relation 
to the absent person (JÊ), the person spoken to ` 
(مُخاطب)‎ , or the speaking person متكلم)‎ ( . The augmentation 
of one to three letters in the measure of the denuded verb 
( XS آلفعل‎ 39) completely changes Its meaning : 
1- Measure FaRaLa + (E) becomes FaERaLa 
2 — Measure FaRaLa + (E + S + T) becomes | 

ES’TaF’RaLa 
Such care to bring out the play of conjugation and derivation 


has led the writer to adopt a precise transliteration. 


The complete verb ( © Дый) , accompanied by its apparent 
(7а 5-4) or latent personal noun (` مستتر‎ e). 

constitutes by itself a verbal sentence (£; it). According 
to the use which is made of this sentence and the mood 
chosen, the verb will be submitted to diverse situations of 


declension (S11) or structure (#0). 


Yí0 


. أبدا‎ Cpe الماضي‎ Ju -١ 
: الفعل المضارع يكون‎ - ТҮ 


Ü Ul, - 

Sal فعل الأمر مبني‎ lr 
L oye y على آخر الفعل‎ PI ويظهرٌ‎ 
NE على الفتحة.‎ - ١ 
على الضمة.‎ - ۲ 

- على السكون. 
Da Bie ge = t‏ 
ه - على حذف حرف العلة. 
Gel‏ الفعل يُحدثُ تغيرات е‏ في آخره: 


١‏ - رفعا بالضمّة 
بثبوت التون 

Gaor‏ بالفتحة 
٠‏ | بحذف ой‏ 

ош bye - v 





Joli‏ المذكورٌ أعلاة = كيف М‏ الوظائف Бәй‏ مُرتبطة بأواخر 
الكلمات» ol ue‏ تحويلها إلى الإنكليزية na:‏ في متناول od li‏ 


والمستشرقين فين 


Ol-‏ دخول الضمائر البارزة على الفعل e‏ أو الفعل المعتل ي 
Xe‏ التصريف. متى Gl D‏ بالقواعد pall‏ 5„ 
اند dl Mee‏ ت» نء ناء و» ي. تدخل على الفعل 


ы, 


їл 


1— The past verb is always structured. 
2— The conform verb can be: 
with regular ending 
— either declined with open ending 
with elided ending 
— or structured. 
3 — The imperative verb is always structured. 
The verb’s structure in its ending is formed under different 


aspects: 
1 — on the vowel a 


2 — on the vowel u 

3 — on quiescence 

4 — by elimination of N 

5 — by elimination of the defective letter 

The declension of the verb causes different changes in its 


ending : : 
1 — In regularity — by ending in u 
| i. by firmness of N 
2 — In openness | — by ending in a 
il: by elimination of N 
3 — In elision | — by quiescence 


— by elimination of N 
— by elimination of the 


defective letter 
The equivalence summarized above shows how the syntactic 


functions are linked to- endings. of words, their. transposition 
into English putting all of this at the disposal of linguists and 


orientalists. 
66 — Once the rules of spelling are respected; the intervention of 


prominent personals (š: رز‎ „ш А22) іп the sound ( тее) 
or defective CE) verb affects the course of its conjugation 


(— ма). 
1- The prominent personals are six in number: E, T, N, 


NaE, O and Y ( «3«U «ù cc sl) . They intervene to 


accomodate the verb to the conjugation: 


TEN 


о Ш -y‏ وغول الما ر البارزة على حروف الفعل الثلائي 
الأصلية, حالات خاصة في ИЕ‏ نك :ا كن القعل 
бе‏ أو معتلا. معالجة مادّة الفعلٍ العربي e‏ من دون الآخول 
في في تفاضیل التحويل إلى الانكليزيّة» تبقى VÀ‏ عسيرًا. 

os И‏ الحروف الأصليّة» ај‏ تسمية SLIM‏ على الشكلٍ 
EM‏ 

NE ae Js) - 

„ مهموز الفاء. 

- مهموز العين . 

W ود‎ 

Jü, معتل الفاء أو‎ z 

= معتل العين أو ae‏ 

- معتل p‏ أو ناقص 

900 Ai - 

Е‏ لفيف مُقرون 


^, 





۷ -الفعل المضارعٌ وحده يقبل الاعراب: 
١‏ - هو مرفوعٌ متى تجرد من النواصب والجوازم ومن كل ما يوجب 
020„ 
Y‏ - وهو Dyas‏ متى تقدّمة حرف نصب. 
٣‏ - وهو مجزوم متى das‏ حرف جزم أو أداة شرط. 


ҮА 


— FaRaLa: he did, becomes FaRaL’Ta: you did etc. 

— YaF’RaLu: he does, becomes TaF’RaLu: you do 
etc. 

_ EF’RaL’: Do, becomes EF’RaLuOE: Do (pl.) 
etc. ; 

The radical letters ( Z NI à spl) of the triliteral verb 

create particular situations with relation to conjugation, 

with the prominent personals according to whether the 

verb is sound (>) or defective ( J). It was not 

possible to treat this importante matter of the Arabic verb 

without going into details of its transposition in English. 


The positions of the radical letters can be summarized as: 


u Sound verb 1 — Intact 


— Defective verb 


2 — Endowed with HaM'ZaT in F 

3 — Endowed with HaM'ZaT in R 

4 — Endowed with HaM'ZaT in L 
— Defective in F or modal 


— Defective in R or hollow 


1 
2 
3 — Defective in L or deficient 
4 — Mixed separated 

5 


— Mixed joined 


67 — The conform verb is the only one which admits declension 


(S52): 


1- 


It has a regular ending ( t5») when it is not submitted 
to the action of the elements of openness (Cel) or 
elision جوازم)‎ ( , and when it escapes the situations of 
structure (#0). 


It has an open (< منصو‎ ( ending when it is preceded by a 


72,0. 


letter of opening (—, >). 
It has an elided (f. 3 ж) ending when it is preceded by a 
letter of elision ( f x o 3 »- ) or a conditional article sil) 


(E. 


۹ 


وفي المضارع Ue‏ إعراب خاصة Oy red‏ زائدةء ,0,55 علامةٌ 
هذا الإعراب حرف ile‏ بدلا من > S‏ 
ينتج عن СА ра «ОШ‏ مختلف Z‏ الأفعال الخمسةء ls SL TY‏ 


ОЗ - ١ 
AY الفاعل هو حرف‎ - 

۲ - تفعّلان 
^el z‏ > حرف الألف. 

© - يَفْعَلونَ 
ул Jew -‏ حرف الواو. 
$ - تفعَلون j‏ 
- الفاعل هو حرف Zr‏ 


0 - تَفْعَلِينَ 

- الفاعل ул‏ حرف الياء . 
هذا التصريف Geb‏ بالفعل المضارع قد Deal‏ اللَغويُونَ. DE‏ صعب 
عليهم أن UK‏ خيوط هذه الشلة المتكونة من اجتماع فاعل وضميرء 
حركة ps‏ حذف نون وثبوت og‏ إضافة إلى براعة تدخل حروف 
العلة diy‏ إن أهمل دورّهاء E‏ الغو من فائدة أكيدة في Ehe‏ 
التقل . 


Yo. 


There exists a particular declension (Sel) characterized by 
the augmented letter N (š زائد‎ 3 Š 5»), the sign of this declension 
being a defective letter (de i c») instead of а vowel 
(Жу). 

From it results a different conjugation said to be of the five 


= ° + "uci uu 
verbs ( أفعال خمسة‎ ( because it is applled only to five personals: 


1 — They do (dual) : YaF'RaLaENi 
The agent is the letter E 


2 — You do (dual) `: TaF'RaLaENi 
The agent is the letter E. 

3 — They do (pl.) : YaF'RaLu/ONa 
The agent is the letter O. 

4 — You do (pl.) : TaF’RaLuONa 


The agent is the letter O. 
5 — You do (fem. sing. TaF'RaLiYNa 

The agent is the letter Y. 
This particular conjugation of the conform verb has been ne- 
glected by the linguists. It was difficult to compose a schema 
uniting agent (de) and personal ( >), vowel ES حر‎ ( and 
letter (Š =) » elimination of N (ù к Que) and firmness of 
N (5 gl c 5). not to mention the bringing in of the defective 
letters ) وف آلعلّة‎ >). Neglecting the role of these latter would 


deprive the transposition process of a definite advantage. 


yo) 


OY - v‏ خاصة 
بعض فارقات العربيّة تطرح مسائل nt‏ معالجتها وفاقًا إروح المعايبر 
التي اعتمدت فى هذه الدراسة» Loge‏ عن مقارنتها بالقواعد الإنكليزية. 

إليك зш‏ منها : 1 

١‏ -المفاعيل. أسماء منصوبة 2[ نوع الاسم الذي وقع عليه الفعل» 
وعدده» وسبية. وزماتة. ومكاتة. وصححية. والمفاعيل خمسة: المفعول 
به» المفعول المطلق» المفعول لأجله» المفعول cad‏ والمفعول معة. 
هذه الوظائف التحويّة كلّهاء Wal уз‏ بتسمية مشتركة ثوافق 
حالاتها وهي المفعول aly . (Patient)‏ القارئ سيرتاح أكثرَ إلى هذا 
التنسيق بين مُكونات الفضلة في الجملةء بدلا من العودة الى تسميات 
مثل (Direct object)‏ للمفعول 4« و (Cognate)‏ للمفعول المطلّق « 
و (Adverbial accusative)‏ للمفعول فيه الخ... من غير أن نهمل 
المفعول الأول والثاني والثالث والتي لا X‏ لها من تسمية أخرى . 


vr‏ الأفاعيل. Ot‏ الفصل ¿s‏ المفاعيل والأفاعيل ¿ مبادرة لم سبق إليها 
في القواعد العربيّة. وقد ШААП‏ هذه الثغرة US Ыш‏ نحاول رسم 
هيكل للمنصوبات جميعًا. LIU‏ منصوبات هي : الحال» Ойу‏ 
WEF uyu‏ نسيتّها إلى المفاعيل e‏ فإذا هي معزولةٌ Lend‏ عن 
هويّة لها لإدراك نصبيّتها. وقد فضلنا للاستشناء (Exclusion)‏ على 
(Exception)‏ « لاشتقاقه الصحيح استجابة (Exciuded) TENA‏ « 
و (Included) 4 Eo‏ . وقد اعتبرنا S‏ أقاعيل (Other-patients)‏ 


YOY 


7 — PARTICULAR CASES 


Certain nuances of the Arabic language pose problems which are 
better treated in the spirit of the criteria laid down in this study than 


by comparison with English grammar. Here are some examples: 


71 — THE PATIENTS (0.20). They аге nouns with open ending 

) بات‎ pace) indicating the nature (S), the number (535) , t 
cause (Î), the time (o6). the place (OLS) and the 
concomitance (Cove) of all that undergoes the action of the 
verb. The patients are five in number: the direct patient J pia) 
(4 ; the absolute patient (ЖЬ J pun) , the causal patient 
) لأجله‎ J ЕА) , the circumstantial patient ) فيه‎ J Л) , and the 
comcomitant patient (4x» J эл), 
АП these syntactical functions will better appear linked by а 
common denominator which happens to be here the patient. The 
reader will appreciate more easily this coordination between the 
components of the supplement (423) of а sentence, than by 
having recourse to such terms as direct object به)‎ d ا‎ 8 
cognate (УЬ. J ЭЙ adverbial accusative (45 J >), etc., 
not to mention first, second and third patients cob «d: Й! J (مفعو‎ 
( est for which another name must be found. 


72 — THE OTHER-PATIENTS (e641). Even in Arabic grammar, 
the seperation between patients (Jeti) and other-patients 
(أقاعيل)‎ is a personal initiative of the author. This lacuna 
comes to light when one tries to draw an organigram of all the 
nouns with open ending ) ات‎ эла) . Three functions of 
openness (ei), which cannot be satisfied with the title of 
patients, stand by themselves in search of an entity. They are: 
status (JU), distinction (ыы) and exclusion (1), 
This last term has been preferred to that of exception because it 


permits a better derivation, such as: excluded ( 2) and 


ror 


"si‏ ملاءَمة com‏ بين هذه المركبات To‏ الشاهدة š‏ لانفتاح 
العرب على crs‏ . فهي (dee Cond‏ بل هي fU‏ منصوبةٌ 
فضلات . E‏ 5 عمل الفاعل  Yum djs‏ وتخرجة عن حكم 
غيره. 


- المجرورات . هي جز م من الفضلة ‹ توليها معنى C, буле‏ لذاتها 
Cod uic‏ مُرتبطًا all‏ في الجملة. تبقى هذه الاسماء في حالة 


خفضٍ بالنسبة إلى الفعل أو شبهه. والخفض› ٠»‏ في puer‏ النحوي 
يُساوي pl‏ يعني جر الاسم إلى إتقان التعبير وتحسين الكلام . 
ECT‏ ثلاثة مواضع: | 


rove Pa قد استدعت‎ 5 Dew إذا وقع بعد حرف جر. وهذه‎ - ١ 
والمجرور.‎ Sed! هي‎ 


v وجة مهم من وجوه‎ А231, إذا كان في حالة الاضافة.‎ - Y 
على‎ coda) من‎ Sus هذا التعبِيرُء الذي اعتمده‎ era 
LA (Annexing, annexed, annexation) إدر اك اشتقاقه:‎ 
اعتمدناهُ يَفضل في الاستعمال ما اعتمده اللغويّون مثل:‎ 
(Prothetic or prefixed, governed or postfixed, Subordi- 


nation by prothesis) 


۳ - إذا كان WE‏ لمجرور. 


YO? 


73 — 


included (43 psy . Without themselves being patients, the 
three functions of openness belong to the supplements فضلات)‎ ( 
of the sentence with a view to rendering explicit the agent’s 
(Jet) action, isolating or circumscribing its passive element 
(4 gena) ‚ and excepting it from the dispositions applicable to 
other nouns. The term (ей) has been judged the most apt 
for unifying these three components of the Arabic openness to 


clarity. 


NOUNS WITH A REDUCED ENDING (жї, ЗА): They аге 
part of the supplement ( فضلة‎ ( of the sentence, to which they 
propose a new meaning while creating a new attachment 
(З) іп that sentence, with the function of information 
(22.4). These nouns are kept in a state of submission (55%) 
with reference to the verb or its derivative. This submission, 
according. to a syntactical convention, is equivalent to 
reduction (°>), i.e. dragging the noun (е m) towards 
exactitude of expression and amelioration of language. 
Thé noun is submitted to reduction in three different situations : 
1 — If it is placed after a letter of reduction Cm i) š 
This situation has given birth to a remarkable tandem, 
that of the reducer and the reduced (уууч! ^e) ; 
2 — If it is in position of annexation (8021) . Annexation 
presents ап interesting aspect of syntax. This term, 
adopted by many linguists, lends itself to derivations in its 
use, such as: annexing (32%), annexed (43 s), 
noun of annexation إضافة)‎ e). This term is notably 
superior to others like prothetic or prefixed (OU 2) š 
governed or postfixed( «Ji مُضاف‎ ( , and subordination by 
prothesis بالإضافة)‎ °>). 
3 — If it is the follower (eb) of a reduced (55,2) noun. 


YOO 


-التواسخ. ما إن تُطرح JL‏ كان (To be)‏ حتى يتجة [Sw‏ وتداعياتة 
تلقائيًا نحو عبارات مألو فة مثل (Auxiliaries, accessories)‏ ولا شك 
في وجود Ый‏ مشتركة بينَ كان والفعل الإنكليزي» Gilly‏ بفقدانه 
iu.‏ الخاص يُساعدٌ الأفعالَ الأخرى على E‏ 5 المركبة. 
S‏ الشبة بين pur ое ey (Auxiliary to be)‏ في معناهما 
التاقص . Jes‏ التواسخ على المبتد! والخبر لتغيّرٌ في لفظهما ناقلة 
الإعراب من حال إلى uud, Je‏ في ЫМ‏ بنقل الحدوث من 
زمن إلى زمن أو من جواز إلى وجوب؛ والنواسخ هي: 


١‏ - حروف معان igu‏ بالفعل 
ol -‏ وأخواتها 
- ما وأخواتها 

- لا RUE‏ للجنس . 
ү‏ _ أفعال ناقصة 

igi ely کان‎ - 

_ كاد وأخواتها. 


م“ Yu!‏ مشتقة مشتقة من هذه الأفعال. 
لا شبيه في الإنكليزية لهذه النواسخ ۾ . وما eo‏ وهي تحدٿ 
bee 0.8‏ في إعراب المبتدإ والخبرء سوى PSN ash‏ 
القواعد العربية وترسيخ aeu‏ 


YO" 


74 — THE ANNULLERS اسخ)‎ gl) . Once we raise the question of 
KaENa, the verb to be, simple association of ideas orients 
one’s thoughts towards such familiar expressions as: auxiliaries, 
accessories... There are certainly some points in common with 
the case where the English auxiliary verb, losing its own par- 
tlcular meaning, serves to form the composite tense of other 
verbs, but the resemblance between the auxiliary to be and the 
annuller KaENa is limited to the deficient meaning of these two 
verbs. The annullers (e) intervene with the primate (1322 ) 
and the predicate )ر(‎ to modify their pronunciation by 
transposing the declension (Se) of one situation to another, 
and to modify their meaning (22) by transposing ће activity 
from one time to another or from a probability ( 3f جو‎ ( to an 
obligation (сә 55). 


The annullers are: 


1 — Letters of signification similar to the verb: 
— EiNa and her sisters 
— MaE and her sisters 


— LaE of generic negation 


2 — Defective verbs: 
— KaENa and her sisters 
— KaEDa and her sisters. 


3 — Nouns derived from these same verbs. 

Without equivalent in the English language, the annullers 
راسخ)‎ 5), working unforseen changes in the declensions ) اب‎ 721) 
ОЁ the primate (1322) and predicate ( +) , Only confirm the 
rules of Arabic grammar and affirm their authenticity. 


Yov 


vo‏ -التوابع. التوابع بالعربيةء OS BU Qa‏ غيرها لتوضيح معناها. وَإذا 
كان من الواجب GUI‏ لتابع والمتبوع في نوع الإعراب» فمن 
الواجب كذلك اختلافهما في سبيه . فقسب الإعراب في t‏ قد 
Шеш! Ó <‏ أو المفعولية E‏ الابتداء الخ. . e.‏ < في foc‏ 
فواحد وهو cS TY aw‏ أو توكيدٌ أو da‏ أو معطوف أو 
حكاية. (Succession) Tadi papis О]‏ المعتمد في هذا المعجم 
TET‏ ومفهوم gall (Apposition)‏ اعتمدتة ZJ‏ اللغويين. فإذا 
أمكن tA‏ الشبه بين النعت 3 (Appositive)‏ فليس n‏ كذلك في 
أنواع ОР. RT жый‏ الاختلاف الأول يكمن في (Appositive) ОЇ‏ 
0 يسبق الاسم بيتما التابع cial ere on qa‏ إلى ذلك G]‏ 
في قولتا: «قرأت الدرس وكتبتة» te‏ الجزة الثاني من الجملة 
« كتبيّهُ » تابعًا معطوفًا. كذلك إذا Chi. obi, Su‏ بابل Ob‏ 
تكرار LZ,‏ تابع توكيد. هذه c Ata ME‏ على ما فيها من جلاع » 


بطل كل ue‏ 
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75 — THE FOLLOWERS (уй) . The followers, in Arabic, are terms 
which follow others to elucidate their meaning. Yet, although 
follower and followed (po تابع‎ ( must be in agreement in the 
nature of their declension (2121) , they must necessarily diverge 
as to the cause of this declension. For the declension of the 
followed (Es) may be caused by the agent-function (46), 
the patient-function (43 ЖААТ}; , the primacy (202741) , etc., 
while there is only one cause for the declension (| 71) of the 
follower (0), which is succession (LESH) ; the follower 
being descriptive (2-5) , confirmative ( كيد‎ 5), substitutive 
( Ú). attracted ف(‎ aan); or narrative (S&-). The system 
of succession ) تبعيّة‎ ( adopted in this dictionary is quite different 
from the system of apposltion adopted by most linguists. If 

` there exists some resembiance between appositive and descrip- 
tive (S) , this does not hold true for the other forms of 
succession. The first divergence resides in the fact that the 
apposition can be placed before or after the noun, whereas the 
foilower (تابع)‎ can only come after the followed (6-2) 5 
Furthermore, if we say: <I have studied the lesson and I have 
written it> the second part of this sentence, <I have written it> 
Is an attracted follower تابع طوف(‎ ( . Likewise if we say: 
«She is fallen, she is fallen, mighty Babylon», the repetition 
«she is fallen» is a confirmative follower (x< تابع‎ ( . These 


examples, being so evident, should close the discussion. 


тоҷ 


۸ - خلاصة 

LÍ في متناول القارئ وتدعيمًا لحجته» مُصطلحات‎ OW cov ad 
على اعتماد‎ pS cue الحوافزٌ التي‎ end للقواعد العربّة. واتتضحّت‎ 
بدت لا غنى‎ Xu clog بعض‎ . ig ll معادلة إنكليزيّة ملائمة للفكر‎ 
canes) dus de bal, عنها في تجميع المعلومات التي‎ 
حلول. وفي هذا الإطار فان المقاربة الإنكليزيّة المعتمدة في المعجم . ستبدو‎ 
أصوليّةٌ وأحيانًا مبتكرة.‎ Ou 

كان لا بدّ من خلق لغة إنكليزية LE‏ متكيّفة وكل فارقات القواعد 
العربية» Ly‏ دون داعي العودة إلى تحديدات القواعد الإنكليزية. وقد أبعت 
الكلمات التي لم Si‏ في تصنيفات المعاجم الإنكليزية؛ والجوازٌ الوحيد 
الذي سمح йыз А,‏ لنفسه» كان في استعمال (Participle)‏ في مکان 
(Noun)‏ مثشل : : (Annexing)‏ « أو في 1 (Adjective) dU‏ في مكان 
(Substantive)‏ مثل : (Circumstantial)‏ : و c^‏ ظهرت في الكناب من om‏ 
(e 5 eb‏ تضفِي على الأسلوب «А‏ وتكشف عن تجذر المؤلف» 


"w en 


и dm 
المغامرةٌ في حرم‎ E MEE بما‎ GSS | 
: الإنكليزية‎ ый, Ж rd 
هاك جملة فعليّة: أتى الجامعي‎ - ١ 
على الفتحة = على الألف‎ (ge معلومٌ.‎ QU فعل ماض‎ dl 
. للتعذر‎ 
الظاهرة في آخره.‎ Dal آلجَامعِي: فاعل مرفوعٌ. علامةٌ رفعه‎ 
pe القاضي‎ а dle وهاك‎ - Y 
. JEU على الياء‎ $n ial القاضي: مبتدأ مرفوعٌ, علامةٌ رفعه‎ 
شجاع: > مرفوعٌ. علامة رفعه الضمّة الظاهرة في آخره.‎ 


* * * * x 


- . - - ?2 
وهذا ما وجب بيانه. 
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8 — CONCLUSION 

The reader now has before him for his judgment an essential 
terminology of Arabic grammar and an overview of the reasons which 
have led the author to adopt an English equivalence appropriate to the 
Arabic thought. Certain technical explanations were indispensable in 
order to convey information that would clarify choices and propose 
solutions. In this context, the English approach of this dictionary will 


often seem original, sometimes surprising. 
It was essential to create a particular English terminology adapted 


to all the nuances of Arabic grammar without forcing the reader to 
refer back to the definitions of English grammar. No words have been 
invented; all of them can be found in dictionaries. The only licence the 
author has allowed himself has been to use a participle for a noun, as 
in annexing (OU), or an adjective for a substantive, such as 
circumstantial (2%) . If from time to time some‘‘libanisms’’have 
colored the style and revealed the author's origins, it is only fair in 
the service of a noble cause. 
With the material offered by this dictionary, it will be possible to 
venture into the holy domain of grammatical analysis. 
1 — An example of a verbal sentence: [ He] came the alumnus. 
CAME: Past verb, complete, known. Structured on the 
vowel a supposed with the letter E by im- 


possibility. 
ALUMNUS: Agent with regular ending, the sign of its re- 


gularity being the vowel и apparent in its 


ending. 
2 — Example of a nominal sentence: The judge [is] courageous. 
THE JUDGE: . Primate. with regular ending, the sign of 


its reguiarity being the vowel u supposed with 

the letter Y because of heaviness. 
COURAGEOUS:  Predicate with regular ending, the sign of 

its regularity being the vowel и apparent in 


its ending. 
* k * ko 


QUOD ERAT DEMONSTRANDUM. 
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الجداول واللوائح 


TABLES AND 
LISTS 


=, 


COMPARATIVE TABLE ....... مقا‎ dj 
(in writing the letters) (3 في كتابة لحرو‎ ( 


Wright jBlachêre |Larousse Blachëre |Larousse 
1874 1975 1983 : " 1975 1983 E 
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COMPARATIVE TABLE 


(of principal terminology) 


Translation 


by various orientalists . 


Subject case, indicative 
Noun in the subject case. 
Direct case, accusative 
subjunctive 

Subjunctive verb 

Indirect case, genitive 
Genitive of the noun 
Apocopate, jussive 
Apocope of the verb 
External vowel, manifest 
Presumptive vowel, virtuai 
Gemination, prolongation 
Indeclinability of the noun 
Invariability of the verb 
Irregular type, form 
Syllogistic metre 

Letters of formation 
Partlcles, conjunctions 
prepositions 


Subjunctive particle 


Particle of subordination 


Soft letter, infirm 
Tanuln, nunation 
Indicative nunation 
Accusative nunation 


Genitive nunation 
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5)@ Sy 
(д (في المصطلحات‎ 


Translation 


by various orientalists 


Inchoative, nominai subject 

Enunciative, attribute 

Verbai subject 

Subject of the passive 

Direct object, compiement 

Correiative and attribute 

Established in the perfect 

inflection 

Perfectiy dectinabie 

Diptote, short inflection 

Nunation of inflection 

Inflected noun 

Inflected noun, 
non-conjugated 

Triptote noun 

Diptote noun 

Noun of action, infinitive 

Simple infinitive, bare 

Present participie, active 

Past participle, passive 

Adverbiai adjective, epithet 

Intensive forms 

Personai pronoun 

Adverb, preposition 

Metonymy, preriphrasis 

Prothetic, prefixed 

Postflxed, governed 


Subordination by prothetics 





YA 


Translation 


by various orientalists 


Accomplished verb 
Unaccomplished verb 
Verb in the subject case 
Active verb 

Passive verb 

intransitive verb 

Verb of existence 

Simple verb, bare 
Inflected verb 

Invariable verb 

Infirm verb, glide 
Governing 2 complements 
First person 

Second person 

Third person 

Operative, regent 


Accusative 


Apodosis of the protasis 


Coordination, coupling 
Appositive 

Antecedent 

Gerund participle 
Adjective, epithet 
Auxiliaries 

Stressed energetic N 


Light corroborative N 


yw 


EEEE 


` 
o 


TE 


"EE 


E 





LETTERS OF CONSTRUCTION 


TaE*u" ae + tb 
С̧аЕ*и" Co unas b z 
RaY’Nu” R u... di oe 
GaY'Nu” G seu ¿Ë of 
FaE*u" F dus à 16 
QaEFu" Q ..... à o6 
KaEFu” ко. J GS 
LaEMu” E. - alan J e 
MiYMuw’ M Os. t ميم‎ 
NuONu” N thers o نون‎ 
НаЕ*и" H 00 ° z 
OaEQ»" 0 uos 3 nn 
EaLiFu’ E n 
YaE*y" Y Ds T zú 


VOWELS, MODULATION  .. 


AND ACCENTS 


Quiescence °’ ......... 8 5 < 
Tension D ...... e HUS 
Extension Ба ..... T 3 
Liaison BO. i Je 
Rupture Е ЕЗ i cl 


SPECIAL ORTHOGRAPHY 


Shortened EaLiF Ez. arenas 
Attached T P" iura 
L and E LaE  .... 


حرو bai à‏ 00000 ش15 
HaMZaluw' * 2. e i yee‏ 
0 ب ВаЕ*и" B 2x‏ 
TaE*u" Т? uns e zú‏ 
С̧аЕ*и" Ç шй. — tb‏ 
جيم JiYMu” J УА C‏ 
HaE*u" H u. C te‏ 
KaE*y" Ku € zÉ‏ 
DaELu” — D `... > Jis‏ 
ZaELu Д. > 6‏ 
ВаЕ*и" R do р її,‏ 
زاي ZaEYu" Z Sua j‏ 
SiYNw" Ses dé. dee‏ 
شين XiYNw" X ... d‏ 
SaEDu" $ ыы v^ Be‏ 
DaEDu” è D .. v? s‏ 
b. augus‏ 
حر كات з‏ ين КУКОЛ РОК T‏ 
وضوابط E‏ 
Vowel u ssns = d‏ 
Modulated vowel u o‏ 
Vowel a n = =‏ 
Modulated vowel a” оф‏ 
Vowel і ......................... - FE‏ 


Ou .............. $ 
HaM’ZaT Oa cies 3 الواو‎ ужа; ممزة‎ 
іп the form of О OÓ ............. 3 
r 4 
دا‎ \ 
НаМ?7аТ Éa ......., j a MCN 
, YI $ Š; 
in the form of E EL comes A WI NO 
Pe. Kenan | 
Ya Guayas 3 
HaM'ZaT XI as = الياء‎ 55а 5А 
іп (ће form of Y N* ou eos 3 
READING OF HaMZaTi |. قراءة الهمزة‎ 
- Z pf a 
At the beginning of the word — sse فى اول الكلمة‎ 
~ .. “ , : wo og 
EaYaTu” uscita Gl | EuK' Tu ueste اخت‎ 
ÉBNw ua ol | ÉaM'Ru' e " 
FaEiZaE eese 5б EiB'Lu' ss Ji 
At the middle of the word |... في وسط آلكلمة‎ 
XuOuONw' ees شؤون‎ | LUOMU” ... a. e 
CaEaRa e > b | Кави" aaa m3 
MuSTaH'ZiYiYNa  .....نيئزهتسم‎ | ZiVBu ^ — c 
At the end of the word — s الكلمّة‎ c» b فی‎ 
XaY'Ya"E ل‎ Es LUO LUO” s FF 
r oe ГА Es 
SaMaE*a" sssr flaw | QaRaEa قرا‎ 
MuS'TaH'ZiYa"E ........ Ú | JuD u" # > 


LETTERS OF SIGNIFICATION ................ آَلمَعَاني‎ 3,5 
You (Sing.) |. sss METS TC: cc e 
Afterwards ملس‎ = Ah. tere edid s 0 
Affirmative 2... Je Vocative аат а آي‎ 
Affirmative جير ل‎ Affirmative ............................. أجل‎ 
In Order — esses 5 SINCE... ARAS 5 3 
Far Беле мы ыгын Ú | Whenever e Gal 
Outside of... خلا‎ | In that case ........................ оз 
Many a aaa رب‎ | Then ea ñ 
In the future luu. a... ل 0147| م‎ DR 5! 
Latet: asada "ye py Ji 
Save e а алаад fae | It is not _..................................... yi 
It may be ......................... Je LES — — € yi 
ON: gk Gua RO عَلَى‎ EXCépE «cie ا‎ ў 
About | ааа or Up tO oe ere إلى ل‎ 
БОГ ead ire ор nos a RR e 
Iñ. udi aeui ts في‎ ИСИНЕ ل‎ ul 
Already . een قد‎ | AS ог لس‎ — MH gi 
You (sing.) ^ ل‎ dJ | Either . аваа Ú! 
АБ aa оде ow TRAN оаа أن‎ 
NEVER аали كلا‎ | Even If Le : ol 
So that uses کي‎ Indeed: аланы aas ol 
TO: Saa aaa a ate ua asal WOE. мш а бы шырды шы un е Й 
Maybe a SDS J That i8 . eet أي‎ 
Büt ES os Affirmative — l... el 
However _...................................... os Vocatlve' аы çi 
Negative ................................... لم‎ By ааа а <> 
Since sessi GS | Rather .... a J 
Negative 2... Л Affirmative _........................ Ё 





Confirmative .......................................... Ó If, contrary to fact ............... لو‎ 
YOST sS نعم‎ Were it not ............................... Y) 
HIM eRe per ae ee oe a nO sus e| If it were not — s Ú) 
Interrogative _.................................. J No 223 €—— لا‎ 
Isnt it — ouest x Negative — suas oy 
Attention _.................................... b | If only Ls لنت‎ 
Vocative ............................... [л | Plural ........................................... е 
And ада ааны з | From the time .............................. Ки 
Vocative. uuu анам lg | From ИНИНИ НЕЯ من‎ 
Dual. Ses deeds | | From the time sss M 
Мус аа онаи G A NOE а залаа E aad م‎ 
Oh: يا ال الا ا‎ | Plural (Fem.) — ل‎ Ó 
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SIGNIFICATIONS OF THE LETTERS ................ الحروف‎ Ша» 
Profusion sssrinin m Introduction ......................... ابتداء‎ 
Wish” SSS os Exclusion |... استشتا‎ 
Premonition |... eel 4.5 Restriction _................... استدراك‎ 
Regret uode تنديم‎ Inauguration ....................... استفتاح‎ 
Confirmation ..................... asy Interrogation — استفهام‎ 
ANSWEr — losses C | Future e استقبال‎ 
Rejection |... ees hes. t2» Rectification |... оз! 
Augmentation a $2 j Imperative _........................... “al 
Condition ................................... Lu Stimulation — تخضيض‎ 
Circumstance ................. rot Authenticity |... تَحقيق‎ 
Exposition لل‎ Py Selection | ess "E 
Attraction „sss Lbs | sollicitation ..................... ترج‎ 
Finaity ms ıl | similitude ss 4-5 
Oath с macunu Sa قسم‎ | Variability ss. يف‎ РЕ 
Originality www. š مصدر‎ Astonishment ..................... x 
Surprise sssr ae ry Definition ................................... CA تعر‎ 
Lamentation oss Г Causality |... تعليل‎ 
Call SERSAL ENS | Interpretation — sss P 
Negation siso في‎ Separation “...................... تفصيل‎ 
Interdiction لل‎ 6 Paucity-- SRS تقليل‎ 


YYY 


SOLAR LETTERS ..... aa А الحروف‎ 


3s | e ت‎ 
SSSA ص‎ Q- ae c 
D 0 сыр v? D ааннара د‎ 
T, ا‎ + | AINTE One — š 
Ç .———— £ R ` ieee. 2 
Lo ook dj “ЛООСУ 5 
a Se Betta Š о о ЫЎ 
LUNAR LETTERS „ine Š ай ӘЛ 
Fo auus 3 nata , 
Ф 0 à B. ЖИЕ 111 ب‎ 
KS Е J 0 t 
Mi ваенны e i-e m C 
H Rs ° | c Ë 
@ uya asas 3 | eee d 
NO ا‎ E ي‎ CE Sad Ë 
DEFECTIVE LETTERS .......sssssseesesssse العلّة‎ > 
O و‎ 
E < naa a | 
Ж RE " 


YYY 


Far be it — e Be 
Outside of _.................................. خلا‎ 
Save- cde unas, عدا‎ 





FIOM). SAGAS من‎ 
From the time — e. X 
And sse ة‎ Ы 9 
LETTERS OF ELISION .......... 
Negative. م‎ ааа لم‎ 
SINCE: ылыы ныды ышын tJ 
NO: «itt RS N 


FOF eben ف‎ 
00000000000 osi 
NO e PN y 
AT. а e en 3 





Except: iones: ў 
OL ec أو‎ 
In order — s = 
кайнына сынны + ye 3 حرو‎ 
Up tO tents Jl 
D) Mc < 
І SWEAT by aden, > 
In order . 
Far be it 
Outside of sass خلا‎ 
Maāañy a. uus ee PE 
SR ЧЕРЕЗ es عدا‎ 
On. lene UE de 
About. عن‎ 
SR الجزم‎ à حرو‎ 
Whenever ee E 
Even if ooo erue ol 
TG. Ioa Supa Ыйы J 
yT udi رف‎ 
ӨГ SRSA e 
ОГ уламада аА أو‎ 
Rather eet J 
Afterwards llullu... e 
In order. _ as > 
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LETTERS OF CALL لم‎ [ый حروف‎ 


Vocative — es çi [Se 2 a E SSA l 
Vocative _............................. اها‎ Ab: adesso УУ О С 1 
Vocative aa وا‎ | Vocative ааа آي‎ 
= o f 
о sa DSRS يا‎ | That is аараан أي‎ 
LETTERS OF ANNULMENT ل‎ e 3 > 
SIMILAR TO THE VERB |. بالفعغل‎ 25 
HOWEVEE. ышын cecal os) Indeed iis oam ol 
If only cus < AS AE ee ols 
Maybe. ананы | J 
SIMILAR TO LaY'Sa |... مشبهة بليس‎ 
Negative ................ussuusssussnussnunans DY | Even M аана лаа إن‎ 
NO ests 9 ما‎ Û No uuu a. y 
LETTERS OF OPENING حُرُوف النصب‎ 
So that онен us In that case — s оз! 
^? - ° £ 
Negative ан لن‎ d TAE: o ريق‎ tette potus ol 
“ Ot o 9, 7.22 
LETTERS OF PARTIAL OPENING .... حروف النصب الفرعي‎ 
Los of 
FOF upas qha s ak Shaan sau v3 | Ог А 3 
j| MM NS 003737077 J | Afterwards — s e 
Ande amun anura ants 3llnorder see > 


¥0 


Other аздк غير‎ 
Not excepting .............. n N 


When „аьа аарыы G^ 
WhO, ع‎ D 
Who is hé 5e 5 op 
That which — ss ما‎ 
What: ыы 0 BG 


These two (masc.) ..................... CHE 
Those two (masc.) ° .............. ذانك‎ 
This (fem.) — ana ذي‎ 
These two (masc.) ..................... Due 
Those two (masc.) —. ...... eus 
TROSE sette Ў 
This (ет) aaa هذه‎ 
This (masc.) هذا ل‎ 
These two (masc.) ..................... ОА 
These two (masc.) .............. هڏين‎ 
Hered nne ы. duds : СА 
Теге | ааа هناك‎ 
Over there _...................... هتالك‎ 
These two (fem.) هاتان لا‎ 
These two (fem.) — Кет 


oF 


yt GÍ 


Although | .ususssssuvvssssenvsrsressnoreestnnen بيد‎ 
Other than u... سوى‎ 
01000 الاستفهام‎ iC 
Whence — m أنى‎ 
What a Qulu... ............. isl 
Where — Q... ol 
In what time ................................ oti 
How much کم ل‎ 
. HOW не us 


THESE sul 0 0 0 0 لَك‎ si 
THOSE? usan tes Wy ‚| 
That (fem.) .................................. تلك‎ 
This (fem.) diensa ته‎ 
This (ет) ^ б 
These two (fem.) | نك‎ ; 
Those two (fem.) | s نك‎ ; 
This (fem.) — eee T] 
This one (fem.) ............................ تيك‎ 
These two (fem.) ..................... تينك‎ 
Those two (fem.)  ..................... تينك‎ 
Over there —— ess P 
Over there ................................ ы 
That (masc.) ...... ss ذلك‎ 
This one (таѕс.) — داك‎ 
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NOUNS OF ANNEXATION nsss الاضافة‎ 20.11 
AbOVe ل‎ Je Facing 12x анынды £ | 
AL Sasa cael адай: عند‎ In front Of u ua. a 
Other гаан غير‎ | First 0 а Ji 
Above ............................................. ty" Маса: seien б j 
Before: dee قبل‎ Aflet © مح وس مما الم لو ا‎ зл) 
Face to face with — JG | some _.... aaa сах 
In front Of ees. Akt Between usd eee К 
АП: tuti ыыы ИЬИН. ds Pacing: Lands stie 5б 
ВОС: шы aatia »s Under umet تحت‎ 
At your ѕегуісе ............................ DW Voluntarily — ss 199 
In the presence Of ..................... Qu Totally... iens c 
In the presence Of ..................... < Effort... جهد ا‎ 
By the eternal — s. . ex | Opposite U... si> 
Same, asst ex Ony Legis 5 
WI RES C. | Behind l... cie 
May It not please ..................... 3C | And soon — sss ذواليك‎ 
Towards — s > Possessor of sss » 
Enough . ss chal Gloryto — s Ob. 
Alone ол ل‎ иден 33 Other than .................................. T 
In the rear of — s. #059 | The rest _.................................. С. 
ANI. занотон kuy | Quasi ss 45 
ЕШ аа 00000 duas E Sasa AAA JG: 

Potential ss ЖЬ 


yvy 
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CONFIRMATIVE NOUNS ...._ u aaa أسماء التوكيد‎ 
v seo f 

ДАП ach an gana eA LM كل‎ | Wholly eet أجمع‎ 
Both aaa WS | Totally ccm c 
Both», asa agua gaa كلا‎ Generally |... عامة‎ 
82688013 СООДО اا‎ qa O 
CONDITIONAL NOUNS oen bN ¿GÍ 
0 2 

In whatever way © sss. GS | Whence — انی لا‎ 
2: 1 

When rem a | What a eed pereo s أي‎ 
LEN - of 

WhO Lopes adi Bat tacit من‎ | Where || ee on! 
-of 

Wherever — e اينما‎ 

- at 

In what time ............................. әй! 

Wherever esce امس‎ ú 
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PERSONAL NOUNS 


Itis sbe م ل عي‎ bÚ! 
CIE TY seamaster Rua qu Ti 
I, you (sing.) — ........ > CO 0 
You (sing.) ..................... J J «di 
You (fem. plur.) — .......................... Ó 
bile E p 
US unes a Sp u eeu ú 
Him, her eese 52 
They (masc.) nusse هم‎ | 
They (dual) .................................. СА 
They (fem.) essees UA 
Не. هو اص‎ 
Shë ааа ань ьс هي‎ 
Them (plur.) |... و‎ 
Them (dual) الس‎ ! 
My: osten ي‎ 


You (masc. sing.) 


You (fem. sing.) 


It is you (masc. sing.) 


It is you (fem. sing.) 


It is you (masc. plur.) 


It is you (dual) 


It is you (fem. plur.) 


It is we 


It is he 


It is they (masc.) 


It is they (dual) 


It is they (fem.) 


тү 


е; 
Си Kx) 


(С 
w— 


бул 


Ch Cu Ch “съ :Cu Ch 


w— w— 


w— e 


u 
` 


w— 


оъ =. ЧА 


о 
` 


бз 
«с 


.u 
y. 

Съ 

е 


While «sche aaa 65, 
Tine iaaa Ob 
Left, Sodium eios gus 


AbOVe нона Je 
01000 22 
Never (future) — "y^ 
Above аашаа ty" 
Before: senes قبل‎ 
Never (past) ................................... s 
In the presence Of ................... o» 
In the presence of .................... cà 
Since. sels RU tJ 
When: © | uccisi متى‎ 
For a while _................................ дл 
From the time — susan x 
From the time — А 
Here ^ ues СА 
In the rear of nn £V, 
Period .......................................... c3, 
Right eee e p 


The duration .............................. آنا‎ 
Eternally (negative) ........ 51 
SİNCE ааа Qs 3 
If Inga NU ND إذا‎ 
FACIE раар «b 
NOW. x الآن مم‎ 
Tern. aaa xi 
Yesterday ................................... o 
In front of — sss eel 
Whence saan أنى‎ 
WHEE ee eoe ol 
In what time .............................. o8 
After Gus acini caucus эл) 
When ................... OTe Ё 
While — |n 
Under. tes تحت‎ 
There. SASS e 
Thefe — eee eas 
Where ettet Cea 
Moment — ................. حين‎ 
While J... a ريث‎ 


YA- 


NUMERAL NOUNS 


Seventeen (masc.) .... v < 
Seventeen (fem.) ..... سبع عَشْرَة‎ 
Eighteen (masc.)  ... "m щш 
Eighteen (fem.) ............. عَشْرَة‎ QU 
Nineteen (masc.)  ... te < 
Nineteen (fem.) .............. 5,22 C 
Twenty а. ә عشرو‎ 
Thirty oos од 
Forty: шадан o roe 
Fifty hon noe O 
SIXUY- “а дала Ó ستو‎ 
Seventy ............................... Ò yw 
Eighty aa اون‎ 
Ninety SS تسعو ن‎ 


Twenty-one (masc.) ое) 5 
Twenty-one (fem.) Ó 527 522-1; 
Twenty-two (masc.) 2 وعشرو‎ oci 
Twenty-two (fem.) © nn و‎ КЕ 


Twenty-three (masc.) 2 35555 ثلاث‎ 


Twenty-three (fem.) Ó وعشرو‎ ë 
Hundred .......... QU cab 
Thousand ......................................... e 


One (masc.) ..................... واحد‎ (al 
One (fem.) ......... وَاحدة‎ c c» 
TWO ааа алаан „oI ç otil 
Three- as aaa s ise ç ex 
POU E Me: أربَعة‎ asl 
Five er ias ae 
SIX. uestes ens £ n So 
Seven .................................. 2 ç سبع‎ 
Eight GG ош 
Nine”. ааа p ç c 
TEN. uoce $ عش‎ ç us 
Eleven (masc.) ..................... ар э! 
Eleven (fem.) ° .............. إحدى عَشْرَة‎ 
Twelve (masc.) .............. Ур CH 
Twelve (fem.) ............ 5,22 zl 
Thirteen (masc.) _...... 42 aye 
Thirteen (fem.) _.............. 522 ثلاث‎ 
Fourteen (masc.) ..... "^ “| 
Fourteen (fem.) .......... 5,22 e 
Fifteen (masc.) ............ عَشْرَ‎ < 
Fifteen (fem.) — ......... 5,22 A аз 
Sixteen (masc.) ..................... pr £. 
Sixteen (fem.) ............ 5,22 ست‎ 
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VERBAL NOUNS 


Quickly 
Listen 


Both are separated 


Silence 
At your own risk 
Fight 
Already 
At all 


Go down 
Let’s go 
Attention 
Come here 
He is far from 


Let’s go 


Oh- ee RR 
АП Cuento 


Oh! the witch 


Oh! the traitress 


ALLUSIVE NOUNS 


How much 
Thus 
How much 


In such a way 


m—————————— ы 


— سرعان‎ | Amen aaa 
DOR سماع‎ Alas — eee 
210 شتان‎ OUf eee au 


eL Би Forward ..................... 
EEL قتال‎ | Alas — шшш 
1# 9 . „J GO eee 
25108 15 Sufficiently ................ 
ПЛ ELIS | what glory ................ 
m 4 | Good — لا‎ 
гаа Jy | Take аена 


Slowly‏ هلم 


EN ها‎ | Not to speak of  . 
— هيت‎ Well cists م‎ ны 
РЕА oa Slowly |... 
PRA С Come 0000007 
STETA lal cy | соте... 
RS وي‎ | Attain srie 
азыбын eU يا‎ | Slowly .................... 
ИНТ £e G | Gorgeous ...................... 


A few (3 to 9) 


In such a way‏ | كذا 


TENERE كم‎ So-and-so .................. 
5121107 كيت‎ How much .............. 


YAY 


CONJUNCTIVE NOUNS. 


"They who (masc. dual) cpa 
They who (fem.) | Е pi 
They who (fem.) ` sen A5 
They who (fem.) — aa... A 
What a... isl 
Possessor Of ..................................... 35 
This (masc.) s 5 
Who sassa qha kasa ass 9 
That which ما لل‎ 
THE FIVE NOUNS  .......... 
Possessor of... К 
МОШ. uu saa م‎ 3 


He WHO > а ада, Ji 
They who (masc.) ..................... „Йй 
They who (masc.) .................. الألاء‎ 
She who — e z) 
Hewho cene الذي‎ 
They who (masc.) ................. cpl 
They who (fem. dual)  ... o 
They who (fem. dual) . ....... o 
They who (masc. dual) oni 


at 

Father: ioci dere oai P 
25 

Brother ees jx 
Father-in-law — ss. "P 


YAY 


All without exception 


At your service 


May it not please 


PEE 


Orlglnally 22...22. Kel 
Welcome ........................... xÍ 
AlSO .——SÓáÁá——9À Gl 
Unfortunately  ................... Co 
Away 0 —— fax 
Unexpectedly ......................... im 
WOE to es C 
Truly dee = 
Laudatorily ........................ (> 
Contrañily s be 
Especially ` ...................................... = 
And SO On eee эу» 
Pulverizing 2121110110 = 
Secretly - | sedes б. 
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To suppose ................................. 
To count ss 
TO know... 
To depart from ·........................... 
ASSUME лан 
To find eene 


To concede ................................. 


oh. To take On. Bul 
زعم‎ To discover а. Ni 
>= | To establish ....................... X 
ob То leave ................................... Sy 
2e | То learn — iie е5 
علم‎ To render لل‎ Je 
ole To deem ..................................... حجا‎ 
А To consider ^... — 
وجد‎ | То imagine >... JG 
وهب‎ | То соте to know ............... d 


YAO 


VERBS OF PRAISE 





AND BLAME 
To worsen لم‎ sl | To afflict sss uA 
TO acclaim — aaa نعم‎ To applaud ل‎ => 
INERT VERBS н 
Not... to abate  ....... was ما‎ | То afflict | aa 
Not ... to finish ....... ما برح‎ | To applaud ............. 
As long as... to last ......... ما دام‎ | To worsen — aa 
Not... to cease... زال‎ Ú | To be prolonged 
Not... to deslst 0 °з ما‎ | То Бе near IIIa 
To acclaim ............................ نعم‎ То be rare ......................... 
Not to be |... 
THE FIVE VERBS لم‎ 
They do (plur.) ................ Os | You do (masc. plur.) .... تفعلون‎ 
They do (dual) .................... OR | You do (dua |... تفعلان‎ 
You do (fem. sing.) ..... تفعلين‎ 
° ә к» 1 Low am: "d ° 2 ud $t к 
TRANSITIVE VERBS  .............. o الأفعال المتعدية إلى مفعو‎ 
OVER TWO PATIENTS 
27, -zt 
To furnish — sss زود‎ | To lodge e اسکن‎ 
86 ° £ 
TO Water — e سقى‎ | To nourish ....... QQ Q... أطعم‎ 
To clothe |... كسا‎ | To give — 1... kel 
To give sustenance ......... 5 


YA 


To recount ...... 


To inform ............ 


To initiate .... 
To set about .... 


To be near  ... 


To hang upon 


To rise .................... 


To press _............. 


To be about to 


To start moving 


Ç СТРА E 

الأفعال المتعدية إلى BW‏ مقاعيل ~ 

م 

To give information ......... P" 

i -f 

TO ShoW алан sl 

240 f 

To notify eee | 

< 

To advise ан Ul 
"Ur PSPP 

TE UAE (g! >! كاد و‎ 

EL “o 

To begin  .... КК КОКОС ابتدا‎ 

55 + 

Totakë ` ees اخذ‎ 

To be flattened |... اخلولق‎ 

١ d 

To approach .......................... J! 

TO OPPOSE e انبرى‎ 

£ °F 

TO create ل‎ aayqa aqa انشا‎ 

- -of 

To draw near „sesse إاوشك‎ 

To render... de 

To decrease _.......................... d 


YAY 


KaENa AND ITS SISTERS 


То BO амау — راح لسس‎ 
To become ...... uuu... صار‎ 
To remain in existence — .... J 
To return. es عاد‎ 
To come in the morning .... fas 
TO De guten 

Not to be 


Not ... to abate 
Not ... to finish 





As long as ... to last .......... f ra" 
Not... to cease ^... ما زال‎ 
Not ... to desist ......... ЁҒ ما‎ 


Peed aa s «гу کان‎ 
. То revert — ss M 
| To fall back s 27у 
То be impossible ............. استحال‎ 
To become in the morning c^ 
To bring to light ......... p 
To become in the evening "e 


To turn about 


To stay the night 





To be changed 


То be modified ................. des 
To hesitate ............................. حار‎ 
То go Баск... رجع‎ 


YAA 


PARTICULAR INDEX г> فهرس‎ 


Letter Page Letter Page 
, sete 20 | M. و‎ as \81 
|: ЖИККЕ u asua ST NI osse uadit 85 
e (€———M AL КӨ. ou oes 91 
D: ecce 49 LP ASS 95 
E ОУ e 54 | © e 102 
| ase 59. | A asas 104 
B. ostensae 83 So аана нны 108 
EE 000000010101 OSE Q Los ttp 117 
E. SSAA 68 | U insat 125 
Jas 000002778 TIV cautes oie 127 
NC nosse so nai 18 1 W: SRSA 132 
| КАШУ КУТОЛУ УУ О 16 Y. م‎ 135 
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You (dual) ШНА Gl 
You (plur. fem.) НА ost 
You (plur. fem.) ишаа à 
You (plur. masc.) tent el 
You (plur. masc.) ets e 
COUNCIL dr шындыш данында Ын саш ыда ت‎ 
YOU (SIND 0 "HERE J 
Yeu (sing. Гей): Sesame A el 
You (sing. masc.) d انت‎ 
You do (dual) |... s تفعلآن‎ 
You do (sing. fem.) |... tte تفعلين‎ 
You do (plur. masc.) — TER تَفعَلُونَ‎ 


Will T AE ОУ К ET E 
Wish (Letter of...) ماو‎ с "ye 
With. ОООО УК О О ОО О DRM О ب‎ 
Li gcc ا‎ a فی‎ 
Wilh ue SERENE eee © 
ا‎ MD ААА و‎ 
With curtailed ending (Noun...) s py اسم‎ 
With extended ending (Noun...) ... aaa 3 اسم ممدو‎ 
With open ending (Noun...) sssrini — rao أسم‎ 
With reduced ending (Noun...) لس‎ f مجرو‎ e 
With regular ending (Noun...) а qm" e 
With shortened ending (Noun...) sss > po أسم‎ 
With elided ending (Verb...) |... pm فعل‎ 
With open ending (Verb...) ... QI لمم‎ ока» فعل‎ 
With regular ending (Verb...) s po» فعل‎ 
ОШ: فوط امود لل م الوط ل‎ di بن لق‎ A aa au a as Ud Y 
Without reserve, root to have power ............................ Ке ә! أمكن‎ 
Without reserve (Compatible...) أمكن م‎ < 
Моето S eae RADE Lx 
Word, words sees ols ç كَلمَةٌ‎ 
Worsen (То...) РИИ Hw 
Would that eee ette teet tonii ed 
Write (TO) ^ аа aes os 
Written narrative — t ب‎ z 46 
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У‏ ما 0000003 اي 
إذا Wh€R sese‏ 
E‏ 000 اا 
When- ayasa Pd ecd laedit Аа ни Gl‏ 
When’ ова 000000 «а‏ 
Whence о нена а о e Eb Pi‏ 
У‏ ما Whenever ccc‏ 
إذا Whenever aaa alaska‏ 
nu отаона о b‏ ا Whenever‏ 
Where. Teala ol‏ 
Where, wherever шш... tS ç os‏ 
Whereas: о нана 3‏ 
Whereupon nenn b У‏ 
Wherever NSA Gi‏ 
Wheihek ————— À— — ne йин i‏ 
Whether SSSA AAR Š!‏ 
Whether aaa Aaa b‏ 
Whether Losses шрны ha qued RAS E‏ 
ما Which: аа REPOS‏ 
И оао ent ln eee У‏ 
While e 0000 veer‏ 
«о;‏ 5 ما While УУЛ ОО ОЛ ОК ОО‏ 
While еа hias dedi la КО T ee 3‏ 
WhO“. oc LI са‏ 
рә‏ ذا م شا Who is he.‏ 
Жы о>!‏ جمع ......................................................... Wholly, root to gather‏ 
abl‏ 00000 اا 
oed aedem ri A Ya‏ ا Why not‏ 


bt. uror MUERTE حذر‎ 
Thing warned about |... tenet ы ee 
Warmed- Z 1 1 1 а sects ot Bea RR US A aa S au a ey 
jM Ic o 
Ln Mee [1100000 تحذيرٌ‎ 
Watch over (To...) | ttc VY 
Water (TOn) - ا ا ا ع‎ дайынын ШАЛА ЫЫ ADL am 
000 نحن‎ 
Weigh (Tos) ما ا‎ 033 
Welcome! 010. oe tait aS Yai 
LL qe SS ОНЕРИНЕ НОНЕ a 





What glory! — معط الما ا‎ attt toss duo desti e 
Whatever pce mer TENET |" 
Whatever QO мыд didi rs aderant o tinet Uns nca c Mat b 
а иаа ае аа У 


Vowel u” regular modulated — een ضمتان‎ 
Уосайуе oC aa [ 
Уосайуе oo aene uita db hore آي‎ 
17062133767 Re е kis çi 
Vocative occ eei o a rbd cer ute es هيا‎ 
Vocative esad а wi daft a eb: fs 
Voluntarily dee e ees dH" 
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Unconfirmed verb 


Variable verb ......................... 
Verbal noun 

Verbal sentence — 
Verb of affectivity 
Verb of approximation 
Verb of blame 

Verb of certitude 
Verb of hope 
Verb of initiative 
Verb of praise 

Verb of probability 


Verb of transfer 


Verb with elided ending 
Verb with open ending 


Verb with regular ending 


Apparent vowel 
Convenient vowel 


Modulated vowel ..................... 
Supposed vowel 
Vocalization 
Vocalized 
Vowel a open 
Vowel a" open modulated 
Vowel i reduced 


Vowel 


Vowel u regular 


i" reduced modulated 


gus роз “о, 


فعل غير S‏ 


шш 


Known verb _.Ó.IM a a aviation oti ant е معلو‎ fad 
Letter similar to the verb |... pul حرف مش‎ 
NODI cM Jë, فعل‎ 
Mood of the verb |... tte آلفعل‎ 2 
Negative verb, вана aaa فعل منفي‎ 
Neutralized verb ¿uwa tts 5 452 ae 
Openness of the verb — ets Jai ш 
Past augmented ignored verb nn dro مَزِيدٌ‎ ele JS 
Past augmented known verb sss مَعْلُومٌ‎ эў ns JS 
Past denuded ignored verb u aaa J مجرد مجهو‎ el فعل‎ 
Past denuded known verb uusii Р n Dye nm J 
PASE Verb: eres 000100000000000 ele Je 
Permanent verb © eects Sa فغل لآزم‎ 
Position of the verb آلفغل امس‎ 57 
Position of verb and agent „sirni 25 pull Da 
Present Verb 22.2.2... pu فعل‎ 
Quadriliteral verb ... aaa den aaa tise Meets "y فعل‎ 
Regularity of the verb e رفع الفعل‎ 
Similar to the ег. ues bores Hp ьа مشه بالفعل‎ 
Sound doubled verb s АРСА فغل صحيح‎ 
Sound intact verb — لم ا‎ е = ds 
Sound verb. Louise а ЫЙ данады فغل صحيح‎ 
Sound verb having a HaM’ZaT .............................. Spee = فغل‎ 
Structure of the verb — e لم‎ deal! #0 
Structured verb. e ttt ^ فغل‎ 
Time of the verb — e ae Jai 35 
Transitive verb бенен, | TER і x فغل‎ 
Triliteral VED: kusasqa 0 90 0 0 00001 qx JS 


Variable: уегБ ¿uu ashuan Sa aa deba RU ra Je 
Variation, morphology s Epe 
Varied ا ما‎ АИЙ 3 p 
Varied nol. мыш малыши нден Gap ала ein: ف‎ y e 
Ventilated letter „ананнын D à حر‎ 
i E A فعل‎ 
Active verb. 74, u oen нды ЫШ дии ы عامل‎ JS 
Affirmative verb Lanes te dave b qat seus c فغل‎ 
Attached to the five verbs eee الخمسة‎ JGšSL Gab 
Augmented verb — e ttt der Je 
Cornplete verb, uoo c reote a Equi eccl acus فعل تام‎ 
Confirmed verb — ee s hh teen istas ne aS فعل‎ 
Conform ignored verb — es J مجهو‎ р فعل مضار‎ 
Conform known verb |. eee Р АРА pU فعل‎ 
Confofm. Verb: ا‎ ¿ J 
Conjugation of the verb sininen آلفعل‎ s تصر‎ 
Declension of the verb ||... إعراب الفعل لس‎ 


Denlçient verb адаан И a 

 Denuded verb а оаа > de 
Elision of the verb „nmn Jai جزم‎ 

I نى‎ -°* 
Five verbs Bick di erate sale ave дды La НЫШ أفعال خمسة‎ 

Qui diode rc فعل مستقبّل‎ 

2.20 Eo, 

Hollow: Verb. يو‎ Qum fad 

Ignored verb? ыыы ыды Sd aa au up Qh йй нй J, فعل‎ 

of 7», 

Imperative verb ааа ања она Ы فعل امر‎ 

Inert verb". ¿usaman 1 فعل جامد‎ 


Vague Circumstantial ll u ظرف مهم م‎ 
Variation T re 
Complete variable — ttes تام‎ raa 
Declined and prohibited from variation ....... eA ممنوعٌ من‎ — 
Declined and varied |... ف‎ pas معرب‎ 
Declined and varied noun — s à Јах معرب‎ e 
Declined noun, prohibited from |... ei oe = معرب‎ e 

variation 
Incomplete variable — te تام‎ pe raa 
Invariable. ааа eRe — уай pA 
Invariable circumstantial — ran pe o 
Invariable noun — terrent — уай p e 
Letter of variability аады تصر يف‎ vy 
Noun prohibited from variation |... eA من‎ Ое اسم‎ 
Prohibited from variation — c P o^ t 
Variability, conjugation Ышш... a pai 
Variability of the noun. MR p i تصر‎ 
Variable astar Sa I b po 
Variable circumstantial к... уа o 
Variable noun о анна ل‎ ах, =! 


Useful composite — e ds مركت‎ 
Useful meaning а مفيد‎ Dy 
Useful speech — ....... s کلام مفيد‎ 
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Ultimate plural нанне ре < 
Unconfirmed ннан 55 p” n 
Unconfirmed verb — e Sý ge فعل‎ 
Under ——ÀM€Ó UM تحت‎ 
Understand (To...) -................ НА فهم‎ 
Unexpectedly 

Unfortunately 

Uniliteral ОЛКО ЛО kn : 
Unless SSRs o О О Г ЫТ У 
Unless sg لو ا‎ ТЫ ji 
Bil ыыы ынды Айин ннн АА y y 
то er Jl 
Until 1 ooo euo a اي‎ Nas e 
LIU Luahan a mama Ыйын ЫЫ ОЙЫ ЫНЫН, إلى‎ 
UP ЭКОО О ОООО ООО ОСОО asua aaa aaa a حنى‎ 





Twenty-eight — ehh hh hh وعشرون‎ QU 
Twenty-five. ا‎ gu خمس‎ 
Twénty-four. saia o per e 
Twenty-nine eso scd عالطا‎ o pe 3 = 
Twenty-one аьаан аана д o pnr Kn 
Twenty-seven saia saa PETT سبع‎ 
Twenty sik sessed ست وعشرُون ل لا لما لا اس‎ 
Twenty, the twentieth ...... a s Š nei ç E pe 
Twenty-three анааан o nor cS 
Twenty-tWO - bec RR Re bed E pr oi 
TWO (ood ete RR e saa aE ә ЫЙ ç oi 
Ewo gei dv eee ОКОЛО Л dede ots ç oi 
Two hundred |... ee beoe een oU 
Two hundred thousand sh hh Jl Gu 
Two thousand oisinn ә ai 
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To the rëar J 00 Lely; 
{КУКОЛ ai ae С ОСО ОО О 2 
Totally. | ere baud О Л О sassa aa < 
TOWAROS conde mestiere iiia aaa aliqa MEA إلى‎ 
Towards: pee usha КК ДНА > 
Transfer (Verb Of...) — tnn d ps فعل‎ 
Transit. un ا‎ wal 
Transitive 00000101000 A EE PTAA ТЕ x 
Transitive over three patients „usss Je 5% ый Kur 
Transitive over two patients |. o p إلى‎ Kur 
Transitive verb — ——— ОО ОООО Kw فعل‎ 
Тгапѕійміу ЖИНИНЕ О СОСКЕ к о Он И a Ê تعدية‎ 
Transport (Tos) ees a J 
Transposed ННН d p 
Transposed distinctive — s d p pere 
TrilitetPal. аа ОЛО imi emu oh 
Triliteral (Augmented...) — ee ثلآئي‎ E^ 
Triliteral (Augments of the...) sss УЛ cla مز‎ 
Triliteral (Denuded...) ee d لاد‎ rye 
Trillieral measure — 2o oed apes doeet o» Oy 
Triliteral verb |... eerie o» فعل‎ 
Truly ТЕ ТЕНИС ЕЕ ë 
Turn about (To...) | ttt ttti ннн ыш 
Turn away (То...) eet eee Sea d 
Turn back (T0...) ا ا اا‎ 0 0000000001100 eyes 
Twelfth? ttt beh En gers at eer: gt 
Twelve: ood 0 0 С О С ë EST . Gi 
Twelve > ette RD editae Быр ш . Gl 


Those two (fem.) 
Those two (fem.) 
Those two (masc.) 
Those two (masc.) 
TIPOS Bl Se u SSD nhac uk Q нона 


Thousand 


Through 





Thüs oa a o ee NDS Cu مس‎ 

joo e M PR 

Thüs GRASSES n 

Time (To last along...) а Q^) 
Circumstantial of time „sssi 063 o 


Future time 


Noun of Eme а оета زمان‎ e 
Past e. о а нате abl p 
Present (Ime. оа 0 الحَاضر‎ 75 
Time s Eee a nana the, Sa erm pd ob ç D^ 
TIME of the verb ¿uuu qued dui Er 
Titles of declension _...................................................... الاغراب‎ Oui 
Titles of structure а ell oui 
ТЇ Шар noluise ada estan ie ada a دنه‎ prn 
TO uawan aaah Sek إلى‎ 


Things مف سام‎ Saha дыны eoe añay: cl 

Think that (To...) — aun > 

Third (То be...) — e 
Augmented triliteral o.com oe ` 
Augments of the triliteral |... SET ў 
Denuded triliteral man ansa ananassa tot ee 
BN ic his ИРИНЕ иат 
Third patient |... deett edge i cst J p 
Thirteen: uA aap ciento 52Р ثلاث‎ E 555 








Three hundred thousand — مس‎ Al Zub 
Three thousand. se etre etit eer . آلآف‎ ЖУ 
ТАША م ين‎ ае ылыа ары ama mana جد م‎ d 
Triliteral measure ttn لاي‎ 05 
Triliteral.Vetb- uya aq u p йн ii Ынды" pe J 
Twenty-three: | Lese eng deseada i adc lad Š nr e 
This (fem.) 
This (fem.) 
This (fem.) — 
This (fem.) ........ e Т | m s ذه‎ 
This (fem.) لمم‎ RR eee 5 
This (fem) 00101012 ОООО УУ С هذه‎ I 
This (masc.) لممم امام‎ ER DK LE EN fà 
This (masc) i هذا‎ 
This one (fem.) تيك ا‎ 
This one (masc.) es GI 


Thesë two (fem): iae ah a Reg qa US D تان‎ 
These two (fem.) .... te ti aat a а etel amd تانك‎ 
These two (fem.) ett tcd o3 
These two (fem.) edes e 
These two (Гет.)................................................................. об 
These two (fem.) а هاتين‎ 
These two (masc.) — e en : о! 
These two (masc.) — ed ذانك‎ 
These two (masc.) — ee PE 
These two (masc.) аа ex 
These two (masc.) 0 00s S SSS SSDS olia 
These two (masc.) на هڏين‎ 
They do (dual) __....................................................... SIS يَقَعَلان‎ 
They do (plur.) — d о 
They (dual) ......... Sam huy mamas Ro RERO RR СА 
They (fem.) d eta mo TAE Rr 
They (masc.) оаа анаа альна ол Ж هم‎ 
They who (dual fem.) _1ÓII. assesses СЕ e Gi 
They who (dual fem.) .. hh LL aN 1 ii 
They who (dual masc.) ......................ususssssssssssen sS | onii 
They who (dual masc.) ees an Ji 
They who (fem.) на нн ааа ьар تي‎ Гый 
They who (fem.) eee ssasssssssssssnssssssesseeeseeeese oui 
They who (fem.) | ou oci e o ee اللاد‎ 
They who (masc.) а ааа далаа, الأ‎ 
They who (masc.) н Vi 
They who (masc.) — esa s - „ĵi 
Thing warned about v LL LLL e aaa, "T ue 





Thatdls аа ааа oi asas aaa рН НН أي‎ 
ا الا‎ eee ei te ERR dos qawasaq ذلك‎ 
That опе (fem.) تلك ااا‎ 
That whieh ани ана ما لدو‎ 
LUTTE Ji 
The fact that: come eed tii a ما‎ 
The one who is mourned siisii عليه‎ xA 
The FORE occa asla سائر‎ 
Them (Ilem): nece ecards Rn ә 
Them (mase): catt etch i uper ese Орын e 
WG AM DATARS ET 
Them HT 0 0 0 0 0 0 0 0 000 ЕН] 
Then ce Reman pr ctu cR acne et al 
The ушлы ese ance uie d i bie a aaa qasapas e 
Трей: سس لاساو م دم ا‎ E: ثمت‎ 
Them |. 0 0 000 à 
Then urapay Eb 0000000 J 
Thén- uude RASS 1 
There. niniaren ienaa AE اا‎ 
There E 
There- Ан nu n u RD 
Therefore E У 
Therefore Om إذا‎ 
Therefore. КНН НЕ НИК КЕСУ О ООО О ЛО à 
Thereupon. аана анаа ДЬ gas e 
Thereupon Me" OC 
These, those أ اا‎ tie t ed jl 
These, those sette o tdt te ere ditti أولاء‎ 


Takel а а UE eio od au cnet dase, jl» 
pile P دونك‎ 
Taket EM e 
Take (TOD Jasus asua ا‎ o Le Gne хы 
Take a direction (To...) |... Go 
Take on (To...) unciis ciae Dee kai ЫЯ 





Text аа TIO 111111111111 1 111 نص‎ 
: v? 





That жазышы ыы ына Ашны nai КТА E СЕ d 


SUDDOSILIOn taama te s qam a ans تقدير‎ 
أجل 7 اا‎ 
ا ااا‎ RTT GÍ 
Surface, quantities ан i RUNS umata adha مقادير‎ 02 
Surname (To...) инна аЬ ОН!) 
Surname —Ó—— — ÁO lt ca 
Surprise (Letter of...) — s Š > "ye 
Sympathize (To...) «311101101010108 om ibs 
Synonymous confirmative ...... ss sees توكيد ^ د فه‎ 
Syntactic action m TR nda ein: 7 نحو‎ foe 
rr Q Cc . "d نحو‎ 
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Structured Word „ааа аад ООО < كَلمَةٌ‎ 
Titles of structure „usses etl CA 
Subject C cd m pow 
Submission and reduction ............................................... yc 245 
Substitute (To...) nininini da 

. Concordant substitution а ull’ das 
Global substitution — 1. شامل‎ da 
Partial substitution lll. ettet ري‎ da 
Substitute .............. sisse iwa 1 [ [ 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 RH E ЛУ, d بد‎ 
Substituted for аА r Ja 
Substitution of a part for the whole ..................... البعض من الكل‎ duo 
Substitution of the whole for the whole ................ الكل 9 الكل‎ dx 

SUCCESSION tct pe 

Sufficlently- - cua pocius at Dot ene ee Je 

Superior genus а Ju جنس‎ 

Superlative ааа ДАА Ros 570 
Examples of the superlative — s ГИ ГАП ¿il 
Measures of the superlative ss ЖАЛ اوران‎ 
Superlative noun sedo euer epe Аа ilis 230 اسم‎ 

Supplement of the sentence الجملّة م‎ А25 

Support (TO...) еа eode cde عمد‎ 

Support, personal of separation ssn فصل‎ > ç she i 

Suppose (To...) ttt i RUN Я m 
SUDPOSed. Jasus aaa qS a ل ا‎ ns 052 
Supposed personal ^... tte MT "m 
SUPPOSE sign |... tette i iae 
Supposed vowel l cd ec A Ets: ДТ i$ 
Supposing that. аад ted mr eiat » 


Causal Status: ua a a apak un اموا ااا ل‎ Da حال‎ 
Concerned by the status — ШЫЛ صاحب‎ 
Confirmative status а $a p حال‎ 
Constitutive status | Loose Nata pnta حال سىس‎ 
Intentional status — анаарар аа онан, 33 pai حال‎ 
О T E EEE а. 53 Je 
Preliminary Status 5 ettet ttt by حال‎ 
REAlLSTACUS 1 1 1 es Pa acta tà LA حال‎ 
Status ceme ne SAE AS ال‎ 
Status, quasi ~ sentence — s a> < حال»‎ 
Status, sentence وم‎ CR rive cole 
Statutory sentence ^... Q= ie 
Stay (Ton) ань e ань а Uu un لزم‎ 
Stay the night (То...) анааан cb 
Stimulation (Letter of...) s حرف تحضيضٍ‎ 
Stop! wu ОРЕ ————' ¿6 
Strike true (To...) eee eher حق لمم مو‎ 
SIPUCDIEE- . ouo gie du stupore hee a cats tonat zÜ 
Accidental structure e m عار‎ ty 
Construct (TO...) guau ten eee t ico RA : E 
Letter of construction — o d 
Permanent Structure tein Б tls 
Sign of structúr uu a Даана gl i 
Structure Of the noun А p i 
Structure of the verb الفعل امسو‎ zU 
Structured SARS anash qn yuna لظم‎ | 
Structured noun 1 1 1 1 1 1 151 inerte нанын um مبني‎ = 
Structured verb — TUTUP NUNT ANC) IU и J 


Quasi-sound 














Quasi-sound noun 


Sound doubled verb 


Sound intact verb 


Sound letter — x ose ene eee inte da 


Source of the diminution 
Source of the relation 
Speak (To j): ueniens tdeo uu a osse e e 
Speak pure Arabic (To...) 
Speaker 
Speech 
Speech 
Spoken to 
Usefui speech 


Special (To be...) 


Especial eset eet de a auqa Ade 
Special conjunctive llasan je J موصو‎ 
Specific sentence _.......................................................................... potas Vi аб 
Specification ................................ ОСОНИ p آختصاص‎ 
Specified sa ا‎ e" مَخْصُو‎ 
Spell (FO) aaa ah be q aaa ana هجا‎ 
Spy on (To...) ааа ОИЕ ИСЕ, ад ole 
Start moving (To...) аана 2 
Status to another (To pass from опе...) а. كال‎ 
Active element of the status | 2... Шыл عامل‎ 





Six directions... aasan جهات ست‎ 
Six Һапдгейд ннн ok on 
Six hundred thousand . ....... e v 20 
Six thousand НН 

Sixteen е 00 $ se 

Sixteenth  ...... 

Sixth |. coe 

Sixty, the sixtieth _.................. 

Slack letter م ا‎ š 

Slowly: usa a een e e ukana dieit ied 
Slowly” ` О О О maiaa е ОС > 
Slowly cheats Zuma es das, 
So-and-sOo аа eC CAs a aati kausaushka asss RPE 
So that. uuu uku a a pau d tnde ana = 
SU iL anasu ama tee eee qusa ОО que p ف‎ 
So that- SAAS کي ااا‎ 
So аб ا ا ا‎ 000100002222210 RA J 
So аб. eh as n Sa p ea eri steep] & 
So that. nöt saeta ЕТ 
Softletfer ааваа n لين‎ eyes 
Soften the voice (To...) | e е TNT e 
Solar (Letter of the X group,...) 0 е — حَرْف‎ 
Sollicitation (Letter of...) sss حرف ترج‎ 
Some ——————— GE 

SOME? RT —Á ИРЕТИ РАО من‎ 
Sometimes: ssa caine 6,6 
Sometimes eie tette rte eei aped ettet ВНЫН 3 


Silencel ec" صه‎ 
ЕНИН о o e 2-23 
Called similar to the annexing ................................. بالمُضاف‎ < gale 
Letter of similitude — e Qo حرف‎ 
Letter similar to LaY'Sa بلیس ال‎ Ren حر ف‎ 
Letter similar to the verb — ss put مشه‎ dE 
Noun of similar quality "ORO ign صفة‎ e 
SIME! كد‎ dene MAUREEN Ae qtue dti diau delis < 
Similar quality |... gts صفة‎ 
Similar to the annexing nunnur JU < 
Similar to the verb once duisi eds Ju < 
Simple usd o te sd | Mm І 5 
Simple proper noun а 3 eis 
jr TET 3 
SINCE. NR HC M MS Gl 
SINCE: لور‎ coL ki 
Sinten Qua ج0010‎ sunda a Cre Me Z t LATE LA ec М» 
Sincerely ааа аар صدقاً‎ 
ГАН ИЖОК ООО УУ О ОУ ООО уу 
Singularity аана н нне depuis te E 
Sisters Of EiLaE sss 3 суы! 
Sisters of EiNa — ol OIN 
Sisters of KaEDa s 3s Слу 
Sisters of KaGENA . ...... a كان‎ суы! 
Sisters of MaE на ما‎ суы! 
5$йайоп& сылыгы ا‎ emet: Jil 
Situations of compatibility aaa Zi حالات‎ 
SIX - ERR RON NER Ç 29 


Seventeenth iiin Р GU. ус سابع‎ 
Seventh ا‎ led cer eet dnd a SAR nte insit day ç سابع‎ 
Seventy, the seventieth — sss. السعون‎ ç سعون‎ 
Sexilitepal а ее а а و‎ wat 2 < سدا‎ 
Sexiliteral measure — ....... Ge o 33 
21111 1*1 1 О КОО К К Jl 
Sharp letter — eee hh ل‎ po خرف‎ 
SEA E CREE Sa ت‎ 
She; ssa SS aa asuamanta SSA a هي‎ 
She WHO; КОО О О О О ana a Sa ОО ОЕ " 
Shortened EaLiF E> cuneta ee Rite š; pain ألف‎ 
Shortened E (Ending in...) н ^ uaa 
Shortened ending (Noun with...) sss ) po e 
Shortening | а а b e We pee dea قَصرٌ‎ 
Show (То...) | tit si 
Sibilant letter e hh ns حرف صفير‎ 
Sighs. اس ل‎ Aes PETS 
Apparent Sign ESRA ال ا‎ оды ЫНДЫН ы. л EV 
Letters of signification - ees gal o حرو‎ 
Sign of declension isiin 20 Z 
Sign of Elision ua ua etti tt itte جزم‎ Z 
Sign of feminization ces cali УР 
Sign of opening — seses —À PE 
Sign of reduction |... ttt > Z 
Sign of regularity ecards Ky علامة‎ 
Sign of structure aa SSeS elu L : 
Signs of nominalization iorn الأسميّة‎ cue 
Supposed sign ل‎ дд» Ур 





Interrogative sentence ttes استفهاميّة‎ rive 
Introductive sentence _......................................................................... 1027 جَمَلَةٌ‎ 
Maximal sentence ___....................................... 6.5... US. As 
Minimal sentence tente TR rive 
Narrative of the sentence — حكاية الجملة‎ 
Negative sentence لمهم مساوم‎ Zan Fie 
Nominal sentence — — eterne CRAT جملة‎ 
Pillar of the sentence _..................................................................... Жый we 
Predicate, sentence — 1... ren vibes rages 
Predicative sentence н š خبر‎ Fives 
Quasi-sentence — l. u aasan me < 
Sentence of 3 words л ыз 
Specific Sentence _........................................................... جملة الاختصاص‎ 
Status, sentence POE HER Р Ае حال‎ 
Statutory sentence ^... Oe FR 
Supplement of the sentence — es الجملة‎ iLa 
Verbal sentence فعليّة ع‎ rie 
Separate (TO) مط لا را‎ aaa J 
Letter of separation | ts تفصيل‎ dioe: 
Personal of separation, support... pn nos ضميرٌ‎ 
Separated 
Separated personal ttes منفصل‎ > 
Separation: idee нынын ua a Sawa Qa a NE ERR تفصيل‎ 
Seven- ا ل ا‎ teeta th att аА rn" an 
Seven hundred а ots سبع‎ 
Seven hundred thousand ل‎ Jii Ша» 
Seven thousand а آلآف‎ re 
Seventeen: ooa datis е سبع‎ Wer дм» 


SAME cose oec asa ae 
Sanction (To...) eee 
SAVE. ooi asas pen ue SSS a a 
00000 
Second. uode tutu 
Second patient oe EE 
Secretly. uu uuu naa ai 
See (TO). а e ed det 
Selection (Letter of...) ل‎ 
Self-confirmative لس‎ 
Semicolon مم‎ 


Sentence —_............................................................................ 


Analysis of the sentence sssri 
Annexation of the sentence sssrinin 
Circumstantial sentence — s 
Conditional sentence — ss 
Creative sentence |... 
Descriptive sentence .......................................................... 


Distinctive of the sentence ..................................... 


Restrain oneself (To...) |... us 
Restriction (Letter of...) а eia "ye 
Retrenched noun а من‎ ддм» =! 
Return (TO) 01000 E pu EE EU عاد‎ 
Returning |o bt deett bete we 
Returning personal e Ed" > 
Revert (Тоз): ea aun u l uq sta SEN edet es vel 
Righi سوم م‎ ar aie يمين اب‎ 
Right of priority e e hh LL e ألصّدارَة‎ > 
Rise (TO... ааа ete E ee ad do Reed Pë 
Root (To reach the...) — لما‎ fel 
Rules of Arabie grammar العربيّة‎ aii 52135 
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Regulator а ало ааа Jr 
Sign of regularity iiion Ky УР 
Verb with regular ending — s pi فعل‎ 
Vowel us fegülar ааа shushuna det eti 2 
Vowel u”, regular modulated |... ضمتان‎ 
Relate (To...) |... ttti نسب‎ 
Distinctive of the relation |... ы eal 
Distinctive of the sentence, of the relation _............ EL ç Жый ej 
Referential relation — 1. BE 2 
Relation u анаи ананан i s 
Relative. ааа e eee dei egestate tied c pes 
Relative confirmative — tte iL MS y 
Relative noun. esee etd dida чә per e 
Relative to EGB'JaD 22...00... Seoul 
Source of the relation سسا ا ا‎ «Ji ә pee 
Rejection (Letter of...) ннан £2» eyes 
Remain in existence (To...) а J 
Remain intact (To...) |... ttti ті 
Remained behind |. sp 
Remained behind e hh "A 
Render (TON) oett aede Je 
Render indeterminate (To...) eee ye 
Replacement (In...) аашаа ied doe 
Replacer ^... ttt به‎ d pv 
Represent (To...) НА ناب‎ 
Represent the quality (To...) eec وَصّف‎ 
Reproduce (To...) ttt م‎ J 
Resemble (To...) аана < 


Reduction 
Attachment of reduction 
Ending in reduced i 
Letter of reduction 
Modulation of reduction 
Noun with reduced ending 
Nouns with reduced ending 
Personal of reduction 
Reducer 
Reducer and reduced 
Reduction 
Reduction of the noun 
Sign of reduction 
Vowel i, reduced 
Vowel i”, reduced modulated 

Reference 
Referential composite 
Referential relation 

Regret (Letter of...) 

Regularity 
Annulled nouns with regular ending 
Ending in regular и 
Modulation of regularity 
Noun with regular ending 
Nouns with regular ending 
Personal of regularity 
Regularity of the noun 


Regularity of the verb 


Radical (Derived...) ttt أصيل‎ = 
Radical (Derived attached to the...) aaa. ملحق بالأصيل‎ en 
Radical HaM'ZaTu" 250011111 09 dadas : iol هَمزةٌ‎ 
Raised letter مستعل م او و وو ل ع ا لجال‎ уч 
Rarely PEPPER: TNT 3 
RAHET е НЕ Re ban petet edet dee domiui E 
Rational (To be...) | НН Jas 
Irrational augusta aaa A A عاقل‎ E 
Irrational composite |... غير عاقل‎ sy 
Rational ОИЕ ИРКИН عاقل‎ 
Rational composite на عاقل‎ ud d 
Reach (То. Lusso 000101771100000 e 
Reach the root (To...) Н hel 
Real descriptive isiin pr iio 
Real feminine u لاد‎ td i ja 
Real masculine tt pr № 
Real status iiti: por Je 
Receive (TO...) deett dede e D o e NRI RUE J 
Recount (TO...) nin ca 
Rectification (Letter of...) حرف إضراب ممم و‎ 


Quickly: а Sens mahada ol 
Оше (To be...) ume du Aaa سكن‎ 
Defection by quiescence — e Жый, Joe! 
Meeting of two quiescents — ees الشاكنين‎ are 
Quiescence ee M TTS — Жы 
QUIESCENCE sete Sum uka y Ca reet ies d re 
Quiescent- osse hh aq ad eed ost 
Quiescent E nnn ast. ai 
Ошевсеп Ө: aena n Ae as C 36 
Quiescent Y НА ¿çC يالغ‎ 
Quinqueliteral مد م‎ s 
Quinqueliteral measure e خماسي‎ 05) 
Quotation marks а me ia e 
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Quadriliteral НН عي‎ " 
Quadriliteral (Augmented...) ^ سس ل ل‎ PIT У > 
Quadriliteral (Augments of the...) — PI مَزیدات‎ 
Quadriliteral (Denuded...) sasan PIT s 
Quadriliteral measure — مادم‎ Em 0059 
Quadriliteral verb |— 1. е С, فعل‎ 
Quality (To represent (һе...) لومم وه م ل‎ wey 
Noun of Similar quality ^... ner صفة‎ e 
Qualification — 7 nanan 0000000385 САР» 
Qualificative „sass صفة‎ 
Gaal 0 0 000013021212111 лге 
Similar quality |... 1 صفة‎ 
Quantity (Nouns of...) ممم م‎ “pola Gl 
Quasi-explicit Н c ral 4—5 
Quasi-sentence menn حملة‎ < 
Quasi-sentence (Predicate,...) iriiri جملة‎ < C 
Quasi-sentence (Stats...) «iiir جملة‎ < «di 
Quasi-sound . ....... nne a к L 40 
Quasi-sound noun لما‎ oval А22 e 
Question mark е آستفهام‎ iae 


Prohibited from variation |... Lr معرب‎ el 
(Declined noun and...) „уай من‎ 
Prohibited from variation (Noun...)  ...... VN من‎ L el 
Prominent personal — s sh LL 3 بار‎ > 
Pronounce (To...) ша | ЛЕТА ba 
Pronounce the letter N (To...) |— ee hh op 
Pronounced narrative _....................................................... P ملفو‎ is 
Proper 2013330 nc =! 
Proper noun Of genus а. جنسي‎ we أسم‎ 
Proper noun (Simple...) _............................................................. Уу ple 

СУГА 

Proper nouns (Plural Of...) |... hh hh s الأعلام‎ > 

Protection (Letter of...) _...................................................... І i و‎ © 

Protection (N of...) — e hh s 06 i نون‎ 

Pulverizing n : ü 

Punctuate (To...) l. cers d d st hä 
БЕРЕЕР НИЕТИНЕ ib 
Punctuation mark а ترقيم‎ Ур 
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Not preferred | ete و‎ e ife nte data ade go 
Noun of preference ............................. ннн J اسم‎ 
Preference. اا‎ cael تفضيل‎ 
Preferred  — —  —— —— — J 
Ргерпап{ — ————Ó— "e 
Preliminary status — u سمدم وه‎ Zb Je 
Premonition (Letter of...) — sent 4-5 eyes 
Present (TO Без) — ل‎ j >> 
Present time А آلحاضر‎ P 
Present verb oT" فعل‎ 
Press OO). saa کرب‎ 
Prick (IO...)' Alaa ЗА 
Primate ................. i ШОККО УКО ОО ТО ТС [К 
Elimination of the primate не المبتد!‎ > 
Position of primate and predicate ......................... pts corel paige 
Position of the primate |... — | الممتد‎ i 
Primacy оао ааа eee tl 
РОН siue н tdt ug Da RE PO E C ЕК 
Right OF pioni u uu tie 1 ынсаны анна. Кусай G> 
Pró-agenb aaa Sa nac 26 
Pro-circumstantial م‎ Жу Ú 
Pro-patient (Absolute...) لوم‎ pU J pais 26 
Probability (Verb of...) — е : "n e >; فعل‎ 
Profit (Toni) 1 1 151 eke eee >Ú 
Profusion (Letter of...) нне ES "ye 
Prohibited from variation sss pal من‎ Lr 
Prohibited from variation „Уа من‎ pr معرب‎ 


(Declined and...) 
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Position of the agent 
Position of the predicate 
Position of the primate 
Position of the verb 
Position of verb and agent 
Possessor of, possessors of 
Possessors of 
Potential 
Praise (Verb of...) 
Precede (To...) 
Preceding future 
Preceding past 


Predicate 


Position of primate and predicate 
Position of the predicate 
Predicate of EiNa 

Predicate of KaEDa 
Predicate of KaENa 
Predicate of LaE 
Predicate of MaE 


Prefer one to another (To...) 


EaF’RaL of preference 


33k 35 


uly pea бу 
eG 
ПРИНИ ob 


س 


Pillar of the sentence . ....... e الجملّة‎ 552 
PIECE. ا‎ b a ع‎ J 
In consideration of the place ................... а Ji HT 
In Place. ОЁ? see rae e ЫНА ЕДЕ = في‎ 
In replacement aa موا وا وا ل‎ a سد‎ 
lthásits-plaCe eere ede nes ia 4j 
ТЕА ПО: place мырды нида дне йы dose ie avete j J 3 
Occupation of the place sssini Je Шал 
Replacet «notatio bleed sd additae به‎ J pe 
Pluperfect past لومم‎ psi "a 
PIUFAL 98ب 00003 ا [ [ [ [ ز‎ < 
Broken plural eases "m c 
Intact feminine plural e pc eoe < 
Intact masculine plural a ل‎ pc "ç < 
Letter of plurality — 00 مو ممم‎ C oe 
Major plural — asa RAS PS < 
Minor plural, xau au ا‎ als جمع‎ 
Other BIBIT planee a ee tola ae جموع‎ 
Plural (Mase): uy eet Ee f 
Plural (fém) dote dde neben se Е ә 
Plural noun of genus — rs e اس جنسٍ‎ 
Plural of proper NOUNS  ...... ttn (ЭУ t 
Plural of the composites — e ЫТ КАРАП c 
Plural of the plural ا‎ ннн ннан ыр. = < 
Plürals. . «im ote ead bee de bd ui tst جموع‎ 
Ultimate plural saad фе p 
Point 1 ООО О ОООО КК Г 42 
Position of primate and predicate — ....... rls ГЛ i ys 
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Perhaps. 0 1 brote bade duties Kt 
Perhaps * eer te eee e e dtc etie Js 
Period. s ŤO e ud igi <; 
Permanent. oett 1 12 2 2 1 1 1 121212121 2 r aA e 
Permanent ÉaLiF аа 2 yy Al 
Permanent structure l hh hh hh ° لآز‎ tly 
Permanent verb un e o Món e فعل‎ 
Permitted (То be...) — ل‎ je 
Permissible incorporation — ts ye إدغام‎ 
Permissibly latent personal — ss i Me ضميرٌ بر‎ 
Person ^а a a ااا‎ Rs ory 
Apparent personal 7 UU asa "^ "m 
Connected personal — ضمير متصل لمم‎ 
Latent personal... لل‎ "EE quon ضمير‎ 
Obligatory latent personal ...... 5 وجو‎ үке ` 
Permissibly latent personal — sss مستتو جَوَارًا‎ asd 
Personal: eite aan RRS "m 
Personal NOUN ec ee qe dte its ضمير‎ e 
Personal of consideration — 1... o А ضرا‎ 
Personal of opening | 1... ttes ضمير نصب‎ 
Personal of reduction — tt > ضمير‎ 
Personal of regularity Pete aes prom. Ky ضمير‎ 
Personal of separation, support ....................................... oles ç ai ضمير‎ 
Personal of the described noun لم‎ > pai me 
Prominent personal ل‎ É ضمير بار‎ 
Returning personal م‎ we ضمير‎ 
Separated personal ttti متصل‎ = 
Supposed personal ...._llll. u ettet Aa = 


Pass over (To...) sus i as anced ui edad d duas عدا‎ 
Passive element tr مدوم‎ J sone 
Passive element (Apparent...) siirsin Ш J pev 
Passive element (Eliminated...) — sss مَحذُوف‎ J pons 
Patient uode ege da M estilo teu icm di J pais 
Absolute patient uyu uu e ا‎ siks J مفعو‎ 
Absolute pro-patient — ا‎ oe J fe» ы ; 
Causal patient _......................... 1 etie etit 4 e 42У ل‎ 
Circumstantial patient — ts فيه‎ d pt 
Concomitant patient e seenirernereetetentees dae d pt 
Direct Patient |. uela endete ree tite به‎ J An 
First patient: . tei S Ji j pia 
Other-patlentS- аан ааа deii scant фей 
Patients: uy au aa НА te ايا‎ j e 
Patient-function eba Š P 
Patient-noun - ل‎ J =i 
Patiently rrie {ә 
Second patient ttti ob gute 
Transitive over three patients — Je š إلى‎ x 
Transitive over two patients — od A متعد إلى‎ 
Third patient. |. de deett Sus Ra est U gabe 
Paucity (Letter of...) — eene du "ye 
Pause in reading „rier: في ألقراءة‎ sy 
Penetrate (To...) acs ie OU eade qiie دعم‎ 
Perfect (TO) наадна RSS des 
Perfect past nette کامل لس‎ na 
Perhaps ———Á— M ey 
Perhaps ا‎ are de 


Paragraph uox esent ce evoca oca нн аА فقرة‎ 
Parénthesés ما‎ oC 
Parts Sess 1 1 ceu UU D Luc head ely قسم‎ 
Letter of partial Opening _....................................................... حرف نصب فرعي‎ 
Partial substitution аана جزئي‎ J 
Substitution of a part for the whole ..................... من الكل‎ andi Ae 
Pass (to. ua i aaa a | алим. P" 
Deficient past. а Sape cipit eR bab ناقص‎ el 
PAS wusste aa аад ia اماس‎ eite is n 
Past augmented ignored _............................................ مجهول‎ M» ele 
Past augmented known ses qu m» ut 
Past denuded ignored nescence Je rye uel 
Past denuded known — eee مجرد مَعْلُومٌ‎ et 
PASE OD ua م‎ s EA 207 20 
Past fimes er ctm el on) 
Past Verb Aa ssa el فعل‎ 
PETE CE PASE ا‎ its К ОООО С کامل‎ m 
Pluperfect past siiin psi б 
Preceding PAS steele Сн ўе 
Pass from one status to another (To...) sss. ( E Je 
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Letter of originality а 2 حرف مصدر‎ 
NOUN of origin etc aes المصدر‎ e 
Original قا ارم .د‎ ——— eaves 
Original in М مسو م‎ Uns ميمي‎ porn 
Original NOUN ‘а.а ا‎ m at e eden مصدر‎ e 
Originally - 11 Wel 
Ornament: |. uode i aaa dl cenae pais ge dr il 
Orthography of the Б) И) mn AN ats 
Orthography of the HaMPZaT امس‎ 5541 GES 
Orthography of the © ПР 55 
Orthography of the T see Ji ats 
Orthography of the words s c usi aes 
Оёг ا‎ ae en ee etie nee nee uide عر‎ 
Other-patients ННН أقاعيل‎ 
Other plurals ع‎ “ум t> 
Oiler Бай Qu eoo Aden tidie laeta umi e 
Others ОУ ЛТ ГО te Г Г Л e „ы 
ЖОЛА ——P— 3 
Uti, со ао ее a ai 
Ont of” ЛКК Л ee عن‎ 
Outside of uuu араан ананын x 
Outside of uu u ee anon ahi qe а عدا‎ 
Охег un an SSK على ا‎ 
Over there 0 000000000 e 
Over there 0 0000 сы 
Over there ЖЕТОО О ОО О О О ОО ЛСА 
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OpennéSS... а RARE eA ыш 
Openness of the noun | ttes الاسم‎ ыш 
Openness of the verb sssrin Jai ыш 
Personal of opening — tts تصب‎ p 
Sign of opening а نصب‎ УР 
Verb with open ending nennen _ pas فغل‎ 
Vowel. Gy OPEN iri ceo Re ede ena = 
Vowel а”, open modulated — ..... e Obs 
Oppose (To...) uet ta e e e inc Уа 
Opposite uoc deuda حذاء لم‎ 
Opposition (Modulation of...) | المقابلة‎ os 
DE ا يي‎ ООУ ККУС ОЕ el 
Op. nob 00 0 нейи н ДЫН аншы EN ا‎ tal 
OF ecc Й 
Oral active element ل‎ (sal عامل‎ 
Oral annexation ....... ee s ыш ТЕТ 
Oral eonfirmative nnnm (idi 555 
Oral feminine а (glad 2552 
Order (EO) аа зиндаа. pl 
Alphabetical order هجائي لس‎ uss 
ÉaB’JaD order MET m TEC — 
Ordinal numeral -— аа Rid abbr ترتيبي‎ ‘se 
n ec 0002 "o 
Artificial original „eenen صناعي‎ yw» 
Augmented original — t MP [> 
Denuded original retirees d Yaa "m 
Explicit original — tec c صر‎ "5 
Interpreted original | uos o ox Rs 9 $ مصدر‎ 


Oll: ebulus o eR HERES واء واها اا مانام جا‎ 
ОН —————— ÁÀ—À———— M 0 
Oh! the witeh sss يَا خبّاث‎ 
Oh! the traitreSS а £g б 
Oh you who usa م‎ el ç Gl 
jl e على‎ 
On.. عن ل‎ 
(ni ا‎ ООО ОК Ь О من‎ 
On behalf of а он ннн Н فى‎ 
On the contrary م ا‎ osi 
On the contrary аен eb osi 
ONCE Oc D RM —————— ys 
n MERC" إحدى‎ эы 
One: sate б>!) aly 
One act (Noun of...) На "Pr oye el 
One by one  — оа C فُرَادَى م‎ 
One evening iiinis sla old 
One morning uai ottica а ыы gt 15 
Only: iot etate de deta eae det alin, es 
Open (TO...) esee bete tese Le Recens فتح‎ 
Annulled nouns with open ending م‎ iola 
Ending in open а م ا اي‎ iniaa ce paa 
Letter of opening ممم ممم‎ weal ey 
Letter of partial opening — ananas. حرف صنب فرعي‎ 
Modulation of opening |... eal Ds 
Noun with open ending مول‎ dm e 
Nouns with open ending ^... ib po 
Орепег — 00000000 еб 


O, Orthography of the OQEOi — s آلواو‎ GES 
OSE зыгы o ER ыманын ااا اا‎ a e 1 oe -— 
Object of astonishment .......................................................... منه‎ Cras 
Object of the exhortation |... 4 < 
Obligatory (То be...) | enn وجب‎ 
Obligatorily ...... I potoit ede ie fce EAE b em 
Obligatorily latent personal „nonin l مستتر وجو‎ > 
Obligatory incorporation _.................................................................... c إدغام مو‎ 
Occupy somebody (To...) |. ў uus qe 
Occupation. sue ertt t egets atte gs 
Occupation of the place — لم‎ Ji Quas 
Occupied © мышный Нинанын АЙНА e d аы به‎ 1 PS 
СИЕТИ —Ó من‎ 
gll) أجل ل لع‎ 
Of اطع ععناوء‎ s! 
ОН OLS SAE TS S عن‎ 
0 من يي‎ 
DPIen:- i السو الا ا‎ ОО ЛК ОО О УО ОО ООС "y 
Often. coh ieee it asa ahaa nance late ase tte ti et coon tances 3 
nl "E çi 


Noun of place توووم وموم ا‎ o e 
Noun of preference — t deas el 
Noun of similar quality ........ ss en صفة‎ el 
Noun of the annuller ل‎ н фї e 
Noun of time __.. u e os e agas ie Edd ob; ol 
Noun prohibited from variation .................. J pall من‎ é paa e 
Noun with curtailed ending ccs ue "m el 
Noun with extended ending „iiir Е ممدو‎ e 
Noun with open ending sete ب‎ жаз e 
Noun with reduced ending — s $ 3522 el 
Noun with regular ending s aU أسم‎ 
Noun with shortened ending ........ s 5 уай أسم‎ 
Nouns of quantity |... > B ¿Gl 
Nouns with open ending е بات‎ ү 
Nouns with reduced ending aan وات‎ n^ 
Nouns with regular ending — e عات‎ "y" 
Nourish (To...) ООЛ О ОО О Г A АНАН el 
Numeral PN RR RE ER MCA 
Attracted numeral... م م‎ à y" 53 
Cardinal numeral م‎ tes صلي‎ 155 
Composite numeral___1........ a dicte e qii ç Узе 
Distinctive of the number |. xi Ael 
Isolated numeral Н s Узе 
Knotted numeral шшш tid 5 عقو‎ ue 
Numbered siesta Raqs ia iiis 3 معدو‎ 
Numeral NOUN ا‎ ние рн нн нийдин сын 292 اسم‎ 
Ordinal numeral — nns ترتيبي‎ ‘dae 
NOW E ——————————— . — oyi 


Proper noun Of genus — eee s uc p e 
Quasi-sound noun . ..... s сега Z< أسم‎ 
Reduction of the noun tv PPP ATS p > 
Regularity of the NOUN s p رفع‎ 
Relative 120111110 = Jaa اسم‎ 
Retrenched noun _............................................................................ < e دو‎ —! 
Signs of nominalization ___............................................... roe Yi = GS 
Soundnoun uae edet aet صحيح‎ i 
Structure of the noun — ee es p dis 
Structured noun — ee s ^ =! 
Superlative noun — e esses Jc ei 
Variability of the noun |... p 2t pai 
Variable noun _............................................................................... а ci 
Varied пош оа а a a Ия مُنصرف‎ =! 
Verbal пош оаа шаны дды ora ya cea ауа Js c 
Noun of astonishment e v LL a A e 
Noun of annexation |... seh LL LL aa إضافة‎ e 
Noun of collectivity — e eh LL LL LL eo e 
Noun of É j hh Lu إن‎ e 
Noun of genus _......................................................................... جنسٍ‎ e 
Noun of instrument — vh LL n ài اسم‎ 
Noun of KaEDa ................................................................ اسم كاد‎ 
Noun of KaENa ee vh s كان‎ e 
Noun of LaE ý e dai t eant od st y po 
Noun of MaE iosuada ما‎ e 
Noun of manner ......... e n نوع‎ e 
Noun of one aet — s vh s Гу” el 
Noun of origin ааа Ы المصدر‎ e 


Conjunctive noun ... e hh Ls d أسم موصو‎ 
Declension of the noun ehh LL e إعراب الاسم‎ 
Declined noun .................................................................................. معرب‎ =! 
Declined noun and prohibited from variation — .... $ rere اسم معرب‎ 
әй p 
Definite NOUN). д о aa à y^ اسم‎ 
Demonstrative noun ees Š اسم إشار‎ 
Denuded noun а > =! 
Derived OUNCE مشق‎ e 
Diminutive noun а yo» e 
Exclusive noun. lla О استثناء‎ = 
Five AOURS = uuu au Sa aa uha Du NO mita Gas ы 
Indeterminate noun _......................................................................... 565 اسم‎ 
[NETE non. ааа ао L a P Sa, جامد‎ - 
Interrogative noun — e e nox اسم‎ 
Invariable noun а uy A اسم‎ 
Measures of nouns — aa a aa, xe NT оі 
Nomiñal- а а манаа onde il 
Nominal sentence _.................................................................... يل أسمية‎ 
Nominalization — eh ss 1 
Numeral noun hh tl e e 
Openness of the noun — ees p نص‎ 
Original noun — ee aaa, مصدر‎ e 
Patient-noun 1 issues tse ta aan od dt J Pe e 
Personal noun таа ааль ЫА ضمير‎ =! 
Personal of the described noun _....................................... الا ت‎ = 
Plural noun of genus srmn جمعي‎ um e 
Proper noun lll t p اسم‎ 


NO ote ااا‎ b 
Not any ооны a aae a A N 
Notatnll cease aee أ‎ ys 
Not described indeterminate ............ š موصو‎ ү 55 pais تكرة‎ 
(Intentional...) 
Not excepting ННН سيّما‎ 
Not preferred ИННА ae مفضل‎ 
Not... to abate ^ inso qiu ees ДИФ 
Nottó bé. eee eee api НЦЫ aan oe ond 
Notu to cëase ^ uino eee siegt tiii ما زال‎ 
Not... to desist адан مو م‎ e deep ¿ b 
Not... to finish | otto toti tagen برح‎ b 
Not to speak Of serene ab 
Not yet ل‎ 11 GJ 
Notify (Тоз) aan اا ادن الع‎ qanapi asss أعلم‎ 
NOU ا‎ 000 el 
Abstract noun — 0: p e 
Agen Пойй 0 ida neo des e 
Allusive ПОП Sarasa امام ل ل طاو زوك‎ à > اسم‎ 
Annexed пойп una aa ص م‎ a Наа «Ji aU ei 
Annexing DOUD ..........u 0 — C =! 
Attached nouns ttt tenentes ми! 
Augmented NOUN. ederet asas ae awana salsa مز يد‎ =! 
Circumstantial noun ...... دعوو لم م مو ممم‎ ня; Jb e 
Compatible of nominalization في الأسميّة ل‎ < 
Concrete noun ا‎ ications ols e 
Conditional NOUN ананы ан о а аан C e 
Confintiative NOUN: unosi tee ا‎ pea تو کید‎ e 


Negative ааа ааа а ЫА umo icri ha لات‎ 
Neglected letter. 1... osse ceni qii je eyes 
Neutral. ا‎ ieu оона А عاطل‎ 
Neutral letter |... ettet عاطل‎ "ye 
Neutralized verb н à فعل مكفو‎ 
Neutralizing letter ملس‎ БАЙ عن‎ Q6 à حر‎ 
Never ОРООСУ ООО ГУ ` 
Never (Füture). „аннараа на rye 
Never(Past) a ta tata dna EM 13 
Niné: а од ААА ies ann as iaus e 
Nine hundred oie edebat d pnis dts ceu t 
Nine hundred thousand aasan تسعمانّة الف‎ 
Nine thousand а JANI ians 
Nieteen heidi qe c CE نسعة‎ 
Nineteenth تاسعة عشرة مس‎ CE تاسع‎ 
Ninety, the ninetieth لمم‎ Š i ç Š تسعو‎ 
Ninety-nine = unas at ied aes o نسعة وتسعو‎ 
NiE ona RR تاسعة‎ еб 
pa s 
No:douUbt: : ا‎ УОГК ОСУ ЛУУ ГО ГЕ ts أجل‎ 
Non-annexing و‎ ttt عبر مضاف‎ 
Non-certified exclusion „sissi عر مو جب‎ "zl 
Non-intentional indeterminate .......................... 5 айз p 5,55 
Non-linguistic composite s. عر کلامی‎ CS 
Non-linguistic composition . ss P > تركيب‎ 
Non-transposed distinctive — . „4 prin ‘pe pee 
0 Л О Л ООУ ООО О ОК К ОО О О Л ~ 
Not: nee etie E E E ү y 


N of protection | tte 5% jl Š و‎ 
Narrate (TO...) 0 0 0 0 0000008 = 
Narrative: длина u G a امسو السو‎ n NM А ¿K> 
Narrative of the isolated لاا‎ xài 06 
Narrative of the sentence — tns الجملّة‎ ¿< 
Pronounced narrative а > yi" ¿<> 
Written narrative assesses xs Ке ¿< 
Nationality. Ee SS ТЕА дыз 
Nature و0000‎ E» 
قر يب 0 ببب0000020201 0 ا‎ 
Necessity (Modulation of...) sssr 85, pall تنوین‎ 
AEAT REE EEEE AN а ааа таг оа. © 
LaE of generic negation — e للجنس‎ i s 
Letter of negation acess E: e 
Negative anu testen ep منفي ا‎ 
Negative Атав оа р о ri eee تفي‎ 5051 
Negative sentence — asec an Fives 
Negative: verb: oui actus atte aie eae t DA eee at ie з 
Negative ыен qi absens qai ТЕРИЕРИ ТИРИЧИ есуде e 
Negative oue oet a A delitti d 


Morning and evening .... الا‎ ra صباح‎ 
Morphology 5 
Most offen: Sessa GAR А 
Mount (То...) 
Mouth. | Roe ع‎ 
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Minimal sentence ана صغرى‎ ale 
Minor plural  ....... teet à تمع‎ 
МЕТО онан а аА v 
Mixed composite .. t مزجي‎ s 
Mixed 046166015966 eu N cu 
Mixed joined uuu sama u dad aaa o gs à А 
Mixed Separated _....................................................................................... à a hi 
Modal verb aceto s etai ed AR Jë فعل‎ 
Modulation А ين‎ js 
Modulated 
Modulated HaM'ZaT — A А 
Modulation of compatibility ou... oS 35i E تنو‎ 
Modulation of compensation لم‎ n تنوين‎ 
Modulation of indetermination آلتنکیر لس‎ m تنو‎ 
Modulation of necessity — تنوين الضرورة لاس‎ 
Modulation of opening |... ین التب‎ 33 
Modulation of opposition |... المُقابلّة‎ oe تنو‎ 
Modulation of reduction — e s Ра с تنو‎ 
Modulation of regularity لم‎ e» تنو ين‎ 
Moment u massa RSA AS o 
Mood of the verb — ea LL ДАЛ 0 
Moral itin SE наама б معنو‎ 
Moral active element ........ eee hh б عامل معنو‎ 
Moral annexation — eh ë معنو‎ rawa] 
Moral confirmative „ss 7 معنو‎ ме 
Moral feminine а б معنو‎ uv 
Moreover و‎ qaqa ЫЙА ынанды андады MER e 
| حت 000 ا‎ 





Mean (TON iesu e aq abe r L RN 

Measure (To...) osse cte ire eun 
Empirical measure а سَمَاعي‎ 
Меаѕиге د‎ eoe debe an Rr RS 
Measure, quantities — t rrttettttttncnesnn но ç 


2 3 


Measures of nouns 


اوزان الأسماء 11199 1 1 ны‏ 


-oE 


Measures of the augmented verb — يد‎ Р obs 
Measures of the Superlative — 1 GSS ob 
Measures of verbs ааа Jes Si اوران‎ 
Methodical measure قيّاسي المع م‎ эў» 
Quadriliteral measure — ..... ette "y 033 
Quinqueliteral measure ана خماسي‎ i 
Sexiliteral measure — tet سداسى‎ 534 
Triliteral measure 1... qo» 523 
Mediate (To...) — АНА k 
Amid? 2 С О О О ОО EN NN MNT RE Ыы» 
Medium genus seate 1k جنس‎ 
Middle aste SS AS متوسط‎ 
Middle of the word шш... آلكلمة‎ Ыы.) 
Meet (Тош) aaa aa deoa t S السام‎ Rete OM ДЕЙ A 
Meeting of two quiescents „issin £ СЛ ‘asl 
Mention: (TO...) او‎ e e ees KE 
Mentioned. J. ea eR I UR کو 7 ا ا‎ Kv) 
Mentioned included... 5 K à д» NI 
Methodical енен реи о قياسي‎ 
Methodical Намат ee Ç G š pod 
Methodical measure e "t 05? 
Million ОУ ОКУУ ОК О О Л ГО ОО С JA cA 


Made definite by Ей” _.............................................. مُعَرَفْ بأل‎ 
MaE EaF'RalaHu — e ói G 
MaE and its sisters — e sehe. prf b 
Major plural аА كثرة‎ yes 
Make a beginning (To...) s ps 
Make allusion (То...) на us 
Make conditions (То...) а b 
Майу аш iocis asp bg ا‎ a ы ШЫ رب‎ 
Mark of continuity ...... e LL LL ns بعبّة‎ dm FS 
Mark (Question...) наа РЕЛ عَلاَمَةً‎ 
Marks (Quotation...) n علامة اقنباس‎ 
Masculinity ———— — dba: uf 
Figurative masculine аан مذ کر مَجَازي‎ 
Intact masculine plural... JG ds Ct 
Mascúlié- is qo dete ecol aq dete RU D S Ша كر‎ x. 
Real masculine ана حقيقي‎ "Sx 
Maximal sentence _.................................................................. P Five 
Maybe Saa Андаи tta RM t nep ue E E UP 
Maybe ааваа ЫШ RR ode eter fes Ju 
May it not please! s Her 


Letter of separation 6.6.6.6... حرف تفصيل‎ 
Letter of signification — ees | Em "ye 
Letter of similitude لس‎ 4-5 o 
Letter of sollicitation — مم‎ ae "ye 
Letter of stimulation |... sh sss تحضيض‎ eyes 
Letter of surprise _................................................................ ۴ . 66 مفا‎ eyes 
Letter of the imperative ee yi eyes 
Letter of the Q group (Lunar) e б y eyes 
Letter of the X group (Solar) l. saan شمسي‎ ue 
Letter of variability تصر يفي بلاس سس‎ "ye 
Letter of wish | uolo iso امم‎ шше. ке حرف‎ 
Letter similar to LaY'Sa s vb А24 "y 
Letter similar to the verb |... eee Jeu rwr eyes 
ПАН FOLD УЛ О К Т dte О О al a ad 
Light N of confirmation sse WEN LS ЫЙ o نو‎ 
Like ا‎ ae: 4] 
ТП КИК ОКК ا‎ ge ИСТИ. ols 
Limited circumstantial |... > удо aub 
Linguistic composite ...... t "P cS ys 
Linguistic composition |... "P تركيب‎ 
Listen emn سماع‎ 
Listem (TO) used uod petet ЕЕ н سمع‎ 
ا‎ 0 ate 0 0 0 0 0 سمعا ا ب000027‎ 
Lodge (TO) iiec T et e E أسكن‎ 
Long ÉaLiF Li ib gb آلف‎ 
Linked exclusion — aa Jaa HOE 
Lunar (Letter of the Q group,...) — الس‎ б ys ку 
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Letter of exclusion инна UL d 
Letter of exposition „sisisi my — > 
Letter of feminization — .... ل‎ eub d 
Letter of finality А le d 
Letter of future а geil d 
Letter of inauguration — ل‎ сбл eyes 
Letter of interdiction ss e eyes 
Letter of interpretation... seh hh ees y d 
Letter of interrogation لس ا‎ f 41 de 
Letter of introduction — e مس‎ sagi d 
Letter of lamentation u LLL дз) "ye 
Letter of negation |... sss ё eyes 
Letter of oath ‚аана deii re eyes 
Letter of opening issir — a 
Letter of originality — eee Š mv» "yes 
Letter of partial opening uu aan صب فرعي‎ "ye 
Letter of paucity а . d Ё J d 
Letter of plurality ees < dy 
Letter of premonition  ....... s ته‎ eyes 
Letter of profusion а ES жу 
Letter of protection sssini i 3 жу 
Letter of rectification riri إضراب‎ = = 
Letter of reduction „isr حرف جر‎ 
Letter of regret оаа НН) "m "yes 
Letter of rejection Loose pegada £2 d 
Letter of restriction „iinei Ji жу 
Letter of sanction | e ee «> жу 
Letter of selection e pur жу 


Sharp letter 
Sibilant letter 
Slack letter 
Soft letter 
Solar letter 
Sound letter 
Triliteral measure 
Uniliteral 
Ventilated letter 
Letter of allocution 
Letter of answer 
Letter of astonishment 
Letter of attraction 
Letter of augmentation 
Letter of authenticity 
Letter of call 
Letter of causality 
Letter of circumstance 
Letter of concomitance 
Letter of condition 
Letter of confirmation 
Letter of conformity 
Letter of construction 
Letter of defection 
Letter of definition 
Letter of denial 
Letter of distancing 


Letter of elision 


————— К Rass 


PA IAE EEN تر دا ل ون عورد هنء‎ Sa ونع وه ف‎ aaa 6 44 هع‎ ЕКЕН 


21101000000 


00 » 

Lets gol oo oed a aqa Sau A aO OE dd هلم هنا‎ 

Letter yz m eyes 
Active اا‎ aqa dented unde tanta esate حرف عامل‎ 
Alphabetical letter هجائي لس‎ ae 
Analysis of the letter e eI إعراب‎ 
Annulling letter аа & d 
Augments of the quadriliteral а. مزیدات الرباعي‎ 
Augments of the triliteral _....................................................... pul IO مز‎ 
Biliteral Stee eas z 
Defective letter. , eed iu a ass ДЕ °> 
Denuded quadriliteral — 1. 20) ry 
Denuded triliteral |... لاي‎ re 
Depressed letter مستفل ا‎ > 
ÉaB’JaD letter lnn TX d 
Elimination of the defective letter — ss حذف حرف العلّة‎ 
Extended letter — s Qantaq asa TS КУ c 
Foreign letter. scala Rae معجم‎ d 
Guttural letter aoo ek ed tetti Ж d 
Hard letter epoca ê xx رف‎ 
Lunar Лебег а ааа дадан aaa Roe б P خرف‎ 
Neglected letter asas de N > 
Neutral letter: iuuenis ннн pud ada Mute ntn حرف عاطل‎ 
Neutralizing letter lasa al o og حرف‎ 
Quadriliteral measure на "Y Qi 
Quinqueliteral measure tes خماسي‎ 055 
Raised letter ا‎ a de— d 
Sexiliteral measure داي ل ا‎ оў 


L (DeteetIVe Ina, abe aaa r pul معتل‎ 
L of denial atts On ә لام آلجُحُو‎ 
LaE of generic negation iro آلنافية للجنس‎ y 
Lack (To...) MERE, 5 : aqa a نقص‎ 
Lament (To) а ды aaah e edis تدب‎ 
Lamentation: |. eed dte te ne Qaqa usaha a Шш 
Lamented ^ «uoa Q EN e A - مندو‎ 
Letter of lamentation — ttt ندبة‎ уч 
Last a long time (To...) анна са) 
Last (To... as long аз) isisisi م دام‎ 
Latent personal ضمير مستتر ل‎ 
Latent personal obligatorily ل‎ L مستتر وجو‎ ` 
ater ышыкланыр анн ислн АЛАД ШЕ риб > 
Later ا‎ "y 
Laudatorlly- ue Ets l> 
LaY'Sa (Letter similar to...) — vb per "ye 
Lean on (To...) MM COEM ENAT м» 
Learn (To...) uote et nea e e eie i ei 
Leave (10...) ترك د00 ا‎ 
Eeft iso ات ا ام‎ JG 


K of allocution на ФАЛ QE 
КІЕВЕ اساسا ساو سم‎ она کاد م‎ 
KaEDa and its sisters а Gaiety کاد‎ 
Noun of KaEDa |. كاد‎ 1 
Predicate of KaEDa — كاد امس‎ uu 
Sisters of KaEDa — كاد‎ у 
KENG анана es كان‎ 
KaENoa and its sisters |... Gor, كان‎ 
Мой of КаЕМа esee e is كان‎ e 
Predicate of KQENG ع ا‎ tenente كان‎ р 
Sisters of KaENa ла كان‎ ol bl 
|, MEME: t> 
Knotted numeral inses 3 عقر‎ Узе 
Know (LO) nadan neta tte d e علم‎ 
Know by experience (To...) ananassa = 
LSU ER e sa 
Known augmented past ال‎ t Ж مز‎ el 
Known conform ass t 25 to 
Known denuded past — سس‎ ñ m s> "n^ 


Known verb (whose agent is...) ss 


POU СТО) [1 — —— — M a AN وصل‎ 
Bond of conjunction |... J الموصو‎ tLe 
Common conjunctive „sss ONT J موصو‎ 
Сопјопенуе 00 J موصو‎ 
Conjunctive noun الا اا ا‎ J m اسم‎ 
Join (То) ааа а RAS o 
Mixed joined defective — s В 2 : < j 

JuMaL numeration i foal حساب‎ 
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Isolated (Narrative of the...) — ees hh المُفرّد‎ ces 
Isolated numeral I... ee Ey" үе 
Isolated predicate e e >; pe 

Isolated status — s LL LL 55,40 Je 
It has its place ннн Дм» aj 
It has no action rn 4 ЈР s 
It has no place — ees 4 fer N 
lishe nen ИТИНИ ЕТА eti 
Itis D КЕЕН И ИО SER quqa qha a el 
Itis fot Su a ua TR 05S $ 

IUIS noti ыллыы ااه م‎ Че oy 
Itis shen co Н abeo О О О О О ООСО Ii 
It is they (dual) | s Ga 
It is they (fem) — e сай 
It is they (masc) аан наон 201 
СОТОНА إيانا‎ 
It is you (dual) «aiios desde Mente e lii Gs 4 
It is you (plur. fem.) 00 os 4 
It is you (plur. masc.) |. كم‎ Gl 
It is you (sing. fem.) нА Je! 
It is you (sing. masc.) |... Jt! 
Imay be — seti uai Na M Oda uh tot aur Je 
Its place in the analysis aN من الاعراب‎ Дм» 
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Interpreted, root to befall sss ЛДА J 
Interpreted as if it were derived — pill J 
Interpreted as if it were explicit — c بالصّر‎ Jj 
Interpreted original لس‎ dj "22 
Interrogation ttti أستفهام‎ 
Denying interrogation sssrinin d 2821 استفهام‎ 
Interrogative 
Interrogative noun — rte pem اس‎ 
Interrogative sentence — 1. استفهاميّة‎ Ao 
Letter of interrogation — eee f ii ies 
Dic КОЛО О ОООО О О О КОО في‎ 
Introduction (Letter of...) а «Гый у 
Introductive sentence а إبْتدَائيّة‎ i> 
Invariable алашаны ане à متص‎ 7 
Invariable circumstantial متصر فى ل‎ p b 
Invariable noun... vy pr e 
Irrational „issis ie pt 
Irrational composite _................................................. Jie مركب غير‎ 
КЕ ОУУ О ОО astu اللو اا اماه اس‎ I 
Is JC not]. escudo tata haqa au a мырай yi 
ТЕТО م‎ oiii be ало Gi 
US NNNM C ОЛ О С С sl 
АКК ЛЛК О О E GÍ 
Isolated, root to be alone __.. ل‎ У А Ey» 
Isolated. eoe аана она, EN 
Isolated called |... Ls منفرد‎ gale 
Isolated (Distinctive of the...) — s آلمُفرّد‎ P 
Isolated genus а 3 yr جنس‎ 


Derived indeterminate 


Indeterminate 


Intentional described indeterminate _........ 


Intentional indeterminate 
Intentional, not described, indeterminate 
Modulation of indetermination 
Non-intentional indeterminate 
Indication 
Inert noun 
Inert verb 
Inferior genus 
Inform (To...) 
Information 
Initiate (To...) 
Verb of initiative 
Instead of 
Intact (To remain...) 
Intact feminine plural 
Intact masculine plural 
Sound intact verb 


Intend (To...) 


Intentional described indeterminate — ..... 


Intentional indeterminate 
Intentional, not described, indeterminate 


Intentional status 


Z 0س‎ L4 - 
WS I 
° 
L4 - 
مو‎ 3 
T T 0 ز‎ 0 ° 


e; 3 92 29% 


نكرة مقصودة غير موصوفة 


Im that case 000 HI 
In the future: Cu 000 س‎ 
In the future ممم‎ eye 
In the future. rere Paseo i datas 35 
In the morning А ум. 

In the presence Of не o 
In the presence Of аА < 
In the rear Of oou oU н dtes renun وراء‎ 
In dew of “aries 0 000000 dJ 
In what time? аана dade oti 
In whatever way НА RES 
In which ا‎ 0 0 ООУ ОО О О ОО ОЛ К С О فيم‎ 
Inactive 2 SaaS RSMAS عامل‎ р 
Inauguration (Letter of...) — se géi "ye 
Inclination, root to incline — 1 QU 21 до! 
Ineluded | ua egeat itte منهُ‎ S 
Incompatible ل‎ < n 
Incomplete conjugation siri (Jai) يف عر تام‎ P 
Incomplete variability — annua تام‎ Pt cà P 
Incomplete variable تام ل‎ > туе 
Incorporation, root to penetrate iiin e ә! ples! 
Incumbent upon ННН على‎ 
Indeed. Dc ol «ol 
Indeed sss aaa ET Je 
Indeed o REC M t RR tah ea p" 
Indeed ааа ااا‎ 35 
Indeed. و يي‎ datei J 
Indeterminate (To render...) на نکر‎ 


Imperative mood |... tes P" 0 

Imperative verb. isset tatit aee petala А J. 

Letter of the imperative لس‎ M" حرف‎ 
Impossibility (By...) — es 2590 
Improvised |... Sti а аа “мә 
Dn ООЛО ГОЛОС f quas e =? 
Dic ЛЕК ОЛУ ОО ОКК КОК ОКЕ yq على حي‎ 
In. EASES AAAS SASS т عن‎ 
FH. SSNS aS Sa e 
In CaSe с aR baia rt e ac p du aS ә! 
In charge niiin عله‎ Sy jun 
In company of linisin في‎ 
In comparison siisii في‎ 
In consideration of, root to watch Over ....... مُرَاعَاةٌ 21 رعى‎ 
In consideration of the place ل‎ Joi مُرَاعَاةٌ‎ 
In consideration of the pronunciation ............. І Babi гу 
In front Of i 20h asia Me int ل‎ qn 
In feontoof ا ل‎ ЕАИС cpm alas 
In M (Original...) s P 
In order v" —€— et 
In order not (O oo iade M a o ania дна yi 
In Place) Cus eet RP debet sr Jo فی‎ 
In place of eode eaa e RR e 
In replacement — aaa سد مسا‎ 
In süch' a WHy ааа аан намаа ЫЙ cus 
In such a Way анадан на ьн كنت‎ 
In that ease ا‎ dte detalla анаа oll 





ЖООЛУ О О ОУ КТ К Г О qa Gi 
| PE ә 
Isweaür Бу. eee 1 1 ten ceste eden M aiio ب‎ 
E swear Dy... a анан ER ت‎ 
I-swenr bye Saa Они e lee J 
ЧАК RR اذا‎ 
^ & 
ИЗ RS RAM update ta و عا‎ D ar, bol 
5 $ 
| CP on ОУ pele Pr amd ol 
: 
If, contrary to fact iecore dated tei لو‎ 
If it Were not ucc eiii ee У 
ЖЧК ب‎ у 
If only. ———————— لنت‎ 
Ignore (Toii) шнен анд aaa e 
Conform ignored — ttt J مجهو‎ pU 
Ignored - essct oet enna дани DRM Cad aM BuU de 
Ignored verb (whose agent is...) ssi فاعلة)‎ ( J, فعل‎ 
Past augmented ignored verb ........................... Шз xp gab Je 
Past denuded ignored verb — sss dam مجر د‎ ole فعل‎ 
Imagine (To...) "PEOR КЛ ОТ Jë 
wok 
Imperative uei ا‎ desde aces №! 


However uuu ie cats ost eR edipi dim E onis Gi 
However ا‎ debis titus уана S a iu Б 
However ا‎ alos uia mdp tuse estadio al osi 
However icio oda teta feta CR ta йыны» osi 
Hundred ышыне bii ian Ыш ЫДЫ beads дь 3 i 
Hundred thousand... e LL e الف‎ ib 
Hurry Up! odessa a daa ЬЬ وَشْكَانَ‎ 
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He is far from |. osa ام‎ не; cle 
He who 0000 Ji 
He who 0 0 gill 
Heavy (То be...) ........................... неее нене неневе не ненен de 
Because of heaviness  oececcecccccceccccsssecsssssssssscsssssssssvsssssssesensseesseeseeseeseencarereeseeaes Jb 
Heavy N of confirmation م ا‎ AL كيد‎ “i Š P 
Help (Toz.) ا ا ال‎ Redi зе 
Hep ШК ОО О ا‎ dci 
Helped: « eae اماو ملق او‎ qap لطا‎ p و‎ sedit 4l кыз 
Helping. УУУУ Л ———ÓÁ وكات‎ 
Hence ل‎ ben decia sid ol 
Hence uapa ro pi 
Hêfê snag هنا‎ 
Here 1$... anaq tet нон нр AE هم‎ 
Here is sacana Saas gale ها‎ 
Hesitate (TO) حار اي‎ 
Heyl. و‎ | 
Hey! ———————————— أي‎ 
Him | الول الفا‎ aoe لامو ممع عمو‎ 0 
His... 00 ا ب00‎ ° 
Hollow verb ا ا‎ әз! فعل‎ 
ا ا‎ eian a аьа ЧИА رجا‎ 
How НАННАН كيف‎ 
|ОКУУ О О о a NAE EEA ЬН НЬ ННіННн G 
How much . ..... ااا‎ ols 
How much 0001 - iç 
How much ННН كم‎ 
How much 2 02021312121 ما‎ 


На! ااا ال‎ aaa wt en و‎ OR are ated ttl S, ها‎ 
HaM”ZaTu” ااا‎ буол 


Augmented HaM'ZaTu" 
Converted HaM'ZaTu" 
Empirical HaM'ZaTu" 





HaM’ZaTu of conciliation — s 4 همزة تسو‎ 
HaM'ZaTu of INDEED а о! jaa 
HaM’ZaŤu of liaison _.................................................... de 3 yon 
HaM’ZaTu of гореше; аашаа adus КЕ $ eA 
Methodical HaM'ZaTu" — Ç G 5 yen 
Modulated HaM'ZaTu^ — منونةٌ‎ А 
Radical НаМ?7аТи” — أصليّة‎ pe 
Hang upon (To...) 0 علق‎ 
Harang (То...) asian M dedi PO a chi 
Hard letter ل‎ es ` حرف‎ 
Have а defect (To...) .... n reat e matu Je 
Have power (То...) ees Ке 
Having a HaM’ZaT, root to prick ......................... همز‎ Жы! x مهمو‎ 
Having a HaM'ZaT (Sound verb...) ...... А mE ; فعل صحيح مهمو‎ 
He ا ل‎ aa مح الس لس‎ а > 


Go back (To...) 





Go down. - + rec cee аан tall nts 
боой! Lus um m n me u ua akaun dala utut 
Gorgeous E 5) 
Grammar (Rules of Arabic...) — العربيّة‎ ДАЙ قواعد‎ 
Grammatical analysis et M б تحر‎ wi اعر‎ 
Group (To...) DERE c de 
Guttural letter لسو‎ > "ye 
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Generally. uod esp ente t Sa asp wawa haasi & ع‎ 
Genus (To be of the same...) — ttes جس‎ 
IU MD ETE дезе 
Inferior genus Q. ا‎ олон е Ji en 
Isolated genus. sescenti ois x جنس‎ 
LaE of generic negation للجنس مس‎ 2501 3 
Medium- genus sese piena k pum 
МОПП OF OTIS noceret а анла нй m اس‎ 
Plural noun of genus sssrinin جمعي‎ vum e 
Proper noun Of genus . لومم‎ < p = 
Superior GENUS а clie aaah ua ama Је eme 
Give (I0: ا‎ Rab i e أعغطى‎ 
Give a form (To...) tit t 
Give information (То...) ttti pus 
Give sustenance (To...) e 33) 
Global confirmative — سمه اا لا‎ diss توكيد‎ 
Global substitution — e JÉ Jas 
Glory to ........... . БОЛЛУК КО ОООО УУЛОО a СО SG 
(Cop أيه‎ 


Frankiy ا‎ Salaam д> 2 
Fraternize (TO...) — مش و ا‎ Bi 
Friends issn Sadil أصّدقاء‎ 
EFO а ce db pensas eroe ide НН عن‎ 
من 00000000 1 0 0 ااال‎ 
From the time «iusserit aee annue x 
From the time ННН 52 
Function (Agent-...) НА ile 
Function (Patient-...) НА as porn 
Furnish (To sy: ai aR эз; 
Furthermore aaa А ma qasaqa stud ttr e 
Furthermore l. 0 ad 
|J ini. t — sa ausaa مستقبل‎ 
Denuded future — cascades Ah 8 مسقل مج‎ 


زمن JE‏ م سه م 133 Future‏ 
فعل Ja‏ لس Future verb‏ 


Letter оше: حرف استقمال جا‎ 
Preceding Ишге зерарлы ндан на assis مستقبل سابق‎ 
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Fold in two (To...) |... نی‎ 
1011015“ n" ES ; 
Followed eds SER £ 
ЕОПОЎ/@Т poteet anan akan Be asada egt tus ë 5 
Followers: о е توابع ما‎ 
Dp D "UE E asic haya ب‎ 
EOF وو الما ا ا د الي‎ RAA 2 
КОР: ааа RASA аА аана аам buses De عن‎ 
p 000 à 
Fora while = аан DAD ا‎ 55а 
For the sake of ^ eet e АА فى‎ 
Forbid (To...) а а Ула Q 
Forbid (To...) dee pe e lid ue 
Forbidden incorporation nenons ممتنع‎ eles! 
Foreign letter, dotted e. k 2 ç حرف معجم‎ 
ااا‎ b Raa a Fw" 
Form of the noun а e E 
Forward! lesinn ¿GÍ 
Fourth (To be...) о e edens tid e e e e 
Forty, the fortieth ssns ә ЖЫЛ ç ә эд)! 
FOUT ze ааа Geeta Moe a LE EV ins ç <Í 
Four hundred. isse dc ea ptt مئات‎ E 
Four hundred thousand — ...... e ألف‎ 8.5 
Four thousand llu ttes آلآف‎ Хо 
FOUFÉeED : е aaa 5,2 e "n i 
Fourteenth аа 5,22 رابعة‎ 5 E رابع‎ 
ا ا ال‎ 0 sei ceder M ЫДЫ ДЫН ЫЫ ШЫ رابعة‎ А رابع‎ 
Twenty-foüf. scsi asam qa ан Нана Š ne E e 


Sign Of feminization |... se تأنيث‎ Ур 
ГОРЕ ЕРЕТИК ТАИТИ قتال‎ 
Figurative, root to be permitted ل‎ 5e el مجازي‎ 
Figurative feminine _.............................................................. مَجازي‎ cita 
Figurative masculine esee hh S e LL ee. مجازي‎ "Si 
ЕШайоп u натан 5 
Finality (Letter of...) — s عاية‎ eyes 
Find: (Io). aces desta teen E SA A 
Finish (Not to...) аА ما برح‎ 
20 0 0 00000 < 

11121131136 ааа а О аара ЫЙ cA 

Affirmative sentence Les جملة مشتة‎ 

Affirmative Verb... | ios cb ep ee нш: c فعل‎ 

Firmúess:ofif N. s sss Sas Sn дуй oi 
First, root to befall а Ji aul ji 
2i ASE RTT ا لق د‎ еды a jl ç ji 
First patient аА Ji J مفعو‎ 
Fifth (TODE خمس 000 0 ا ا‎ 

خمسة e‏ حمين 5,2 ا Fifteen‏ 

d onstrate ay tanto خامس 22 خامسة عَشْرَةٌ‎ 

jp ООО И О л К А خامس»‎ 

Fifty, the fiftieth |... СС Pay ees 

DIVE: зыл шад GM LET ot aet aA eS ona Ge Eta id = 

خمس مئات tnc‏ 0 اا 

Five hundred thousand eis ul خمسمانّة‎ 

Five NOUNS ا‎ K PGL 

Five thousand: u ا‎ dide آلآف‎ aes 

Five Verbs i anal a yq uyaq Да o dts А Stal 


F (Defective In...) essa و‎ aii ana PER «(АЛ معتل‎ 
F of sanction uo oria الجزاء مم‎ HH 
Face to face with анаа аа ЫЛЫАН, ws 
Facing: SASSER aa enol СОКО إزاء‎ 
تجاه 0000 0 ا اا‎ 
Facultatively: iu en rte e des Я جو‎ 
Fall baek (То): asa ل‎ te E RE KON 
Far BEE ale dead ie Sr ME Le 
Fashion (To...) ttt ttt ttt — 
Father ——iosese eaten ЫШЫ gl 
Father-in-law ا‎ 0 000000008 ve 
Fault |. аиан MU eoe ideo eite Gala Q unas: — 
Feminization لس و‎ cb 
Féminine ааа ا‎ d das ose 
Figurative feminine а مجازي‎ ep 


à us woe 


Intact feminine plural ا‎ dae шо фә 


2.6 
Letter of feminization = ف‎ 


Moral feminine 
Oral feminine. ase u aD tmn endet ЙА) مؤنث‎ 


Real feminine SSeS مؤنث حقيقى‎ 


Eliminated included. مَحْذُوف‎ бә үдә 
Emptied exclusion ЖИЙ p "i 
Excluded: n bee Uc al ien taceat pov 
EXGIUSIVE ПОШИ, ' ا‎ a a НДЫ ШАМЫНЫН. NONI اسم‎ 
Included. Reese ashes dis p 
Letter of exclusion sesa gl dy. 
Linked exclusion u ipi tpa jo fd 
Mentioned included sss 7 Kj di ia go 
Non-certified exclusion |... — P pe ЧЕ) 
Exhort (T0355) 0 00 787بببب000000‎ d eq auris غري‎ 
Exhórtation T u анд tel Rah ЧЕ 
ЕХПОГе@ endrerit нн «уа 
Exhorting saa ua Set DEC e Mtm УКО ال‎ x 
Object of the exhortation . e به‎ уа 
Explain clearly (To...) sissies C. ضر‎ 
Explicative attraction — t ol gor 
Explicit ее ل‎ ë> 
Explicit original нна c مصدر صر‎ 
Interpreted as if it were explicit. s ec ral do 
Letter of explanation — ^... terns pe ep 
Quasi-explicit аана e بالصر‎ ыз 
Espósé-(TO-) , So. аьа uqa. eat عرض‎ 
Extend (T0...) us ا‎ OS اط و‎ S A KY 
Ending in extended E ^ TER ————— I 5 giaa 
Extended ÉaLiF Ë sss 550045 ألف‎ 
Extended letter عا ا‎ 52 cys 
Extension: - aS slash ede ete ID Ie ЕДЫ RR eS 37 
Noun with extended ending ممدو 5 ممم مم‎ =! 


lr] "e a а, 35 
ЕО cesar ie at aatia ais tia dat 
оТ أجمع‎ 
Especially aaa ou خاصة‎ 
Establish (To...) ehh A V aaa м; 
Eternally (negative) eh LL LL LL LLL f. ji 
Euphony uscito аа t UE L, ترخيم‎ 
Called euphonic — e aaa مرحم‎ ols 
Eüphonicr а وا‎ КО مرخم‎ 
Euphony of the called _.................................................... المنادى‎ к>» 
Evei REM = 
Even if ا ال‎ ы нр إن‎ 
Every time I. aaa U Gi 
Evidently араа a bts 
Буе н н ا‎ Mf, CUNT ыр pe 
Examples of the superlative _..................................... ДАЙЫ ico 
Ехееёр ec "EM" s! 
Ехеерё ы captivate diane ania med aah ate Oe Gc 
Except - «uouuscdt ideni atate ا‎ T. «m et خلا‎ 
ilc عدا لاا‎ 
Excepting (Not...) a, لاسيما‎ 
Exchange (To...) eh LL LLL عاض‎ 
Exclamation mark aaa a Ый Se 
Exclusion анана а е а а Си 
Article of exclusion- .................. oe MEC استثتاء‎ sl 
Certified exclusion... ИИИ enmt ADAE c P zi ^ 
Complete exclusion |... Ls 6 استشتا*‎ 
Detached exclusion _............................................................ АЯ rE] 


Elimination of the primate „sisisi Га у 
Elimination of the verb |... Binden ا‎ ИЕ is 
Empirical о ао ар, سَمَاعي‎ 
Empirical HaWZal — Жеш» HW 
Empirical measure а سَمَاعي‎ ЕТИ 
Emptied exclusion .............................. € Ë * "i 
Eüd ud osse pneter detecta b 
Curtalled ending ll vnda ei D bs U^ gis 
Крл оаа ООО ОУ Jp 
End of the word „sss طرف آلكلمة‎ 
Ending in extended E* у. ممدود‎ 
Ending in open © c he" 
Ending in reduced لك‎ E nm 
Ending in regular и аа T 
Ending in shortened E... e S Kor 
Noun with curtailed ending _ aasan PT اسم‎ 
Noun with extended ending — ..... s 5 ممدو‎ =! 
Noun with open ending __........................................................... - pom e 
Noun with reduced ending — e 8 nm c 
Noun with regular ending ................................................................ ФУ; اسم‎ 
Noun with shortened ending ل‎ 5 а» =! 
Verb with elided ending — Р 256 فعل‎ 
Verb with open ending لس‎ c dud فعل‎ 
Verb with regular ending م‎ L فعل‎ 
Endowed with Ëq” — s hh LL aaa Jl Š nm 
Englobe (To...) н Й SU de 
Global confirmative essences توكيد شمول‎ 
Global substitution | e e شامل‎ Ju 


Eightëem |i sse en els aen шш 
Eighteenth шшш عَشْرَةَ‎ Hb у> نَامنَ‎ 
ar cS ¿Ú تامن»‎ 
Eighty, the eightieth م‎ o PG 086 
ÉiLaE and its sisters а «1, У 
NEC 25241 
EiNa and its sisters l.. إن وأخواتها‎ 
| karen аана alak SE uD EY el 
[un e pcc PT ER Ú! 
MATT 2 9 POT aoe. Ж 
Eleven م‎ : а إحدى‎ a Al 
Eleventh ice edo tende UM حادية عشرة‎ е حادي‎ 
Elide (То..., to clip ^ шшш. جزم‎ 
Article ОЕЕО о ананан ARE جزم‎ Из! 
2 M a ال‎ JP 
Jn M o 00“ جازم‎ 
EliIŞION ا‎ 0000 Ux 
Elision of the verb на Joa te 
Letter of elision ال‎ px "y 
Sign of elision ee eet eta OR p НДЫ p ZS 
Verb with elided ending ЕЕЕ م‎ n فعل‎ 
Eliminate (To...) م‎ Qi 
Defection by elimination £... بالحذف‎ Joel 
Eliminated active element |... à dove عامل‎ 
Eliminated included e Бо Z مستثتى‎ 
Eliminated passive element _................................................ ف‎ dis J per 
Elimination of N e ااال‎ o Ji "x 
Elimination of the defective letter ل‎ Ый حرف‎ dx» 
Elimination of the direct patient ....................... به‎ d آلمفعو‎ 335 
Elimination of the predicate aasan WIG 


E, EaLiF (Orthography of the...) ^ aasan AN 565 " 
È, extended EaLiF e s боздо» ألف‎ T 
Edong EdEiE cueste melio ab b اء ألف‎ 
E, permanent Eubil лы ыйынын ut ite ka jd i cd 
E, quiescent ЕНЕ — لس‎ Esc ai ce! 
E, shortened EaLiF — š; pain Jl 6S 
EaB'JaD letter l б геа; حرف‎ 
EaB’JaD order — مم‎ б Fe — 
EaF’RaLu of astonishment isise ЖАЙ “fas 
ÉaF'RaLu of preference e Jači Juil 
ЕСРИ BIO uuu aun 1 ree MENS 
EaL' (Endowed with...) niia بأل‎ Š n 
Eat? (Deprived of) usata asas من أل م‎ Гуе, 
Ёа (Made definite by...) шш. s UU Sint 
Early in the morning — t Du eae | 
Effort КОКО УЛ ОЛУ О ОО ОООО x 
Е ease Л ЛО ОУ О € € ها‎ 
Eigh cr ¿u ç об; 
Eight hundred Н — ls 
Eight hundred thousand — Ji дшш 
Eight thousand آلآف سس‎ ate 


Double (T0...) аам Там ضعب‎ 
Doubled ديب‎ sles 
Sound doubled verb... ee LLL eee. صحيح مضاعف‎ з 

Draw о) оаа ak yc 

Draw near (To...) ханаан oe eii 

Duration (The...) eie 39] 

уту РРТС w 

During: c c > 

During. م‎ a ыыы في‎ 

Dual pcc E 

Dual. ¿S maaa اءألف ا‎ 

Duality, root to fold in two — e e s TU aol PR 
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Descriptive 


Descriptive sentence 


Intentional, not decribed, indeterminate 


Intentional described indeterminate 
Personal of the described noun 
Real descriptive 
Desist (Not to...) 
Detached exclusion 
Diminution 
Diminutive 
Diminutive noun 
Direct patient 
Dislocation 
Discover (To...) 
Distant 
Distinguish (To...) 
Active element of the distinctive 
Distinctive 
Distinctive of the isolated, concrete 
Distinctive of the number 
Distinctive of the sentence, relation 
Distinguished 
Non-transposed distinctive 
Transposed distinctive 
Divide (To...) 
Do (To...) 


Dots of suspension 


مقصودة غير موصوفة 


vu 
* 


Ln 


= we 
ma o Ns 


° и 
92 7 4 


° 


- on 


р) 
2 on 2 


نكرة مقصودة موصوفة 


Dotted (Foreign letter,...) 


Denuded ignored past لل‎ J مجرد مجهو‎ el 
Denuded known past — Le م‎ Жо مرد‎ el 
Denüded noun uou aod sasan ce cleans مجرد‎ =! 
Denuded original онова она Spee مصدر‎ 
Denuded quadriliteral — e hh hh LL "y محرد‎ 
Denuded triliteral e e لاي‎ Уул 
Denial (L of...) аа ааьан لام الجحود‎ 
Denial (Letter of...) es 295 "ye 
Deny (TOR. | aset d Ress E t Ad Ker 
Deny (TOLE. cue Erbe s tm etc نفى‎ 
Denying interrogation oii ل‎ б إنكار‎ algal 
Depart from (To...) — d pÉ 
Depressed letter 5 | oce ies حَرْف مستفل لس ا‎ 
Deprived of EOL OS Ji من‎ rye 
Derivation „siiin ПЕП 
Derived. Da prasad ылы сынына анлы Chat us kaya مشو ل‎ 
Derived attached to the radical |... بآلأصيل‎ аи S 
Derived descriptive assier ua ud 
Derived indeterminate на м2 $55 
Dérived пошу. sse tto SSAA uia اسم‎ 
Derived radical — ..... tts 0-21 Tv 
Descriptive interpreted as if it were derived ............. 22 [е J Maru 
Interpreted as if it were derived ....................... TENDERE ب لمشتق‎ у 
Describe (To...) Liini ЧА) 
Causal descriptive __................................................................................. p oO 
Described dai ua a a дылы edd de c Aia 


Defect "——————————————— 'Á'ÁÓ ДР 
Геѓесйой ف أي‎ Asa Joe! 
Defection by conversion — . n wu Je! ; 
Defection by elimination Шш... зый Joe! 
Defection by quiescence ^. E Joe! 
Defection of HaM'ZaY. ee الهمرة‎ JE 
Defective معتل ليهاو‎ 
Defective in F, modal н JE £i معتل‎ 
Defective in L, deficient — s oU > I معتل‎ 
Defective in R, hollow | s a أت‎ 2 oi معتل‎ 
Defective letter — йе c 
Defective Verb ssa 2 Je 
Deficient naan Ú 
30000 0 0 0 00000 ناقص‎ wet 
Deficient 7 0 Not فعل‎ 
Elimination of the defective letter .................... العلّة‎ de حذف‎ 
ОРЕН Е НЕЕ idl 
Mixed joined 1 Ga ie cA 
Mixed separated defective |... à n" 0 
Definition — u asas تعر یف‎ 
Definite ل‎ š > 
Definite noun: ا‎ 0000 š E e 
Letter of definition تعر يف مووود مد مس‎ уч 
Made definite by BaL? ل‎ JU ف‎ y 
Delay (TO) cies Geant ee es "t 
Demonstrative noun s $ P | e 
Denude (Tórs) ا و‎ eee lapsi anat eun جرد‎ 
Denudation ....... تجرد ا ا ا ااا‎ 


Dash. ыыы ынында eia Анаша E e tap rra s 42 yle 
Declare openly (To...) — ss hh S — 
Declension — lim cee. | إعراب‎ 
Action of declension ......U LL عمل إعرابي‎ 
Declension of the noun ..... LL aa, D el 
Declension of the уегы_........................................................... Jai e 
Declined. e معرب‎ 
Declined and prohibited from variation ..... "NAT من‎ = — 
Declined and varied ............................................................ à py معرب‎ 
Declined and varied noun hh ad اسم معرب‎ 
Declined noun .................................................................................. اسم معرب‎ 
Declined noun, prohibited from variation .„............. : £ — =! 
Ja 2, 
Declined verbi Ju UR Mb ED ST is معرب‎ pi 
Declined word onse dtt oed m oes, معرية‎ A 
Sign of declension a U, v" ZS 
Titles of declension |... LL n ЖУУ uU 
Decrease (То...) аа. РЕ <> 
Deem (To...) оа аы a حجا‎ 
Defect (To have a...) l uL de 


Defection by conversion 
Coordinating attraction 
Count (To...) 
Create (To...) 


Creative sentence 


Curtailed ending (Noun with... 


Cut (To...) 
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Connected: i aa hawa ett ele beside t E И. متصل‎ 
Connected personal а متصل‎ > 
CONNECTION Sec ا‎ nates нйн usta cite aHa bias СА дА dnd ion bb, 
CONHECLOP”- quus ci 00000107037 ll 

Consider (To...) easi ee toit tes حسب‎ 

Consideration (Personal of...) |. oe ضمير‎ 

Constitutive status ل‎ ТОО ООО С حال مؤسسة‎ 

Construct (To...) "TT ie 
Accidental structure «sess eee ei daft RW PIC zU 
Letter of construction susct note desde pide es T 
Permanent Structure stet e ds 
Sign of Structure — tl ЕЯ ely FO 
SECPÜCEUEe ааа e ea anos Ed anie ds 
Structure of the noun — ett ttes p is 
Structure of the verb — |. pul dm 
Strüctüred ^ ات‎ ee d e bte ашы au = 
Structured NOUN (u uuu annaa kum pate ente u^ e 
Structured Verb. аан asa mas فعل مبني‎ 
ا ااال‎ ceased nadine كلمة = ا‎ 
Titles ااا‎ 000100 ell Coli 

Contestation, root to tear away inin نزع‎ 21 23 S 

Contested قا‎ ui Ее : متنازع فيه‎ 

Context. SERN SSSR tend E rage 

Contrarily . алады e e A nnn خلافاً‎ 

Convenient vowel لم ل‎ P Bn NER مُنَاسبَةٌ‎ 4$ > 

Conventional terms ОООО ОК ОО А ОШ кеу 

Сопуёг (Tosa) ids eos m РОИ 5 
CONVERSION را‎ kiia УТ P aod E NH 


Confirmative- Ate а ы eoo et eR И = Kr 
Confirmative noun „sssrin اسم تو کید‎ 
Confirmative status | ttt مؤكدة‎ Jé 
Confirmed? sapien es a e Rene Cota Ky 
Confirmed verbe م ا‎ XL فغل‎ 
Global confirmative |... J IS تو‎ 
Heavy N of confirmation ل‎ ИЕП xs i نون‎ 
Letter of confirmation — 1. ار 3 کید‎ 
Light N of confirmation „ssn ШЫЛ M i Е " 
Moral confirmative llasa d n توكيد‎ 
Oral confirmative |... tn EA تو کد‎ 
Relative confirmative لمم‎ хы توكيد‎ 
Self-confirmative |. uae Doce diodes لمم‎ an كك‎ y 
Synonymous confirmative |... 43 اد‎ р aS y 
Unconfirmed verb م‎ as ў A Je 
Conform (To be...) lssi t 
СОПОТ Мазы ا‎ edat Оаа р edi pu 
Conform ignored e te Шә pue 
Conform Клоп... مَعْلُومٌ‎ t 
Conform Mood ааа аЬ المُضارع‎ ë. 
Conform verb .................. ——————— 2 Py ү 
Letter of conformity ..... ene حرفت مضارعة‎ 
Conjugation (Complete...) sininen eU -pr 
Conjugation (1псотр1е{е...)_............................................... تام‎ pr — pai 
Conjugation of the verb تصر يف آلفعل ل‎ 
Conjunction (Bond Of...) nnn Jo ssi 4.2 
Conjunctive noun e J po e 
Conjunctive, root to join |... وَصّل‎ Ф ل‎ PO 


Composite proper noun шшш... Sy ne 
Composite speech на S كلام‎ 
Irrational composite s عاقل‎ pE مركن‎ 
Linguistic composition —— nn, P cus y 
Mixed composite ааа аан, مركب مزجى‎ 
Non-linguistic composition ل‎ p Ci EC تركيب‎ 
Plural of the composites لس‎ oU جمع المر‎ 
Rational composite |. pé LS ys 
Referential composite — asan d >24 Sys 
Useful composite لماو‎ ` s 
Concede (To...) uestes at ee Rn dU وهب‎ 
Concerned by the status — آلحال‎ >? 
Concerning innn في‎ 
Conciliation (HaM'ZaT of...) aasan Š تسو‎ ууа 
Concomitance (Letter of...) а T "ye 
Concomitant patient معه ل‎ J pore 
Concordant substitution ni ‘pih Ja 
Concrete (Distinctive of the isolated,...) ^... els Уу pur 
Concrete noun - 1. ese Gap aw ten aeque el أسم‎ 
Concrete noun На ot آسم‎ 
Conditions (To make...) ttes b 
Answer to the condition „siiin Li le 
CONQILIONE: н на k: 
Conditional article - coin e up Ren ep eran defun b 5051 
Conditional noun наанаа bi I 
Conditional sentence — e شرطية‎ alam 
Letter of condition аа b رف‎ 
Confirm (To...) istas uei е ati d un A 25; 


Comma ааа араан аЬ 4.20 
Common conjunctive ..... ees hh dT s d موصو‎ 
Common expressions а Де poms Pul 
Compatibility ل‎ ЖООЛОР etate nt О см 
Compatibility" ال‎ Кес 
Compatible: анааан адна ИЕГИ Кее 
Compatible of nominalization dn aM eie seat في الأسميّة‎ ver 
Compatible with reserve iinn oso 7 متمکن‎ 
Compatible without reserve „isiin < < 
Incompatible, cet ett tts Kv P 
Modulation of compatibility _. SS E نوين‎ 
Situations of compatibility 0 Z< cA = 
Compensation, root to exchange | sss. ا عاض‎ as ga 
Compensation (Modulation of...) ............... РИТЕ NY s 
Complete (To be...) Ц e 
Complete: а а asua n a t Ms e 5 
Complete conjugation (verb) 22... (Je) eU تصريف‎ 
Complete exclusion ل‎ al ti 
` Complete variability |... ЖОО eU تصریف‎ 
Complete variable анада АО "M eU v 
Complete verb |... t M e تا‎ з 
Incomplete conjugation (Verb) — sss (9) e ; pe تصريف‎ 
Incomplete variability — s eU n تصریف‎ 
Incomplete variable — e eU p — aie 
Composition Su apa umama Baers eee else ku Matuqa cia AGEN ome es 55 
Annexed composite sssrin إضافي‎ Sc 
COMPOSITE а н usapu atia h tabu aed Ку” 
Composite numeral ees E m 


Circumstantial serene o 
Circumstantial noun cepto rocas ad dde 5р اسم‎ 
Circumstantial of place nen о» TA 
Circumstantial of time siiin об) ub 
Circumstantial patient 4n epa a olt ول فيه‎ 
Circumstantial sentence  ...... seen у جملة‎ 
Invariable circumstantial — s — уш m c 
Letter of circumstance مو‎ eerte عرق ظرفية‎ 
Limited circumstantial — eet 5 prem 2 
Pro-circumstantial а ааа Ron Abs — c: ; 
Vague Circumstantial مهم الاسم‎ — 
Variable Circumstantial |... з а? o 
Cease- oce ОООО ОЛ О О ОСО مه‎ 
Cease (Not tni) secet D tod ed tun ID b 
Certainly, ا ا‎ 1 1 1 1 1 1 lid aste dagen aN نعم‎ 
Certified exclusion — ...... e — po RM 
Certitude (Verb of...) нна хха فعل‎ 
Claim TO) aaa E E a زعم‎ 
Classification, root to divide sssrin c3 أصله‎ e 
Clip (To..., to elide) م‎ неше جزم‎ 
Clothe (10.:)- eae RASRA Cs 
Colon. 2 1 1 1 1 0000 рн c» АУ 
Color КОО аа Л Л ГС ОУ tnde os 
Come! ع‎ Je ç = 
Come down (To...) аьаан ecce مومه‎ > 
Come here eee eere eric هيت‎ 
Come in the morning (To...) |. fae 
Come to know (То...) ttt S39 


Сап (То aqya зы Quta ta ا‎ n T m M G Ba TXV 
Сай, CPU MP ندا‎ 
Called, на akak Qusa cades gale 
Called annexing „sssrin 02% (с0а 
Called euphonic аа => T 
Called similar of the annexing „n. JU < ole 
Euphony of the called |— e hh hh hh satel ترخيم‎ 
Isolated called ل‎ x ale 
Metter Of call itte e as pls تحرف‎ 

Capacity, quantities „sisirin “pole ES 

Cardinal numeral nm أصلى‎ ‘ue 

CAUSE (TON E ae scan inns a — 
Causal descriptive — e ык De 
Causal patient |... 4 لأَجْله أو‎ d A 
Causal status аад ааба Дит д ОБ 
СаП5е:О Баш. casas io e 
Letter of causality تعليل لس‎ D 

Cease (Not to...) sssri زال‎ G 

Change (BOY | Lens atem ese alasan m o e da 


Circumstance 


Ву: SASS еды acetal we aR adnan э | 
By impossibility аА pes 
By means of ooo e iem . ب‎ 
By the eternal 
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Befall (To...) «edente E eed Ji 
Before. agung ssh ee ciate uk s ed itus dd قبل‎ 
Berin nasman qam Qa hua تنبب‎ EA 
Beginning of the word . e الكلمة‎ КА 
Behind s e дшн На aaa u sa ОНДЕ خلف‎ 
Behold' аа за RASER RAN I3! 
000000000 دون‎ 
Between. eee tee e do Ee m 
Between. ызыны مما‎ SRR من‎ 
Biliteral, ا‎ Е 
Blame (Verb Of...) Шш... e? : i 
Bond of conjunction |... e s J po gall le 
Both шшш un ma ИГ lis ys 
Both are separated 00000000 E 
Braekets- u Ur ERR RE DR M NR nace pe PETS 
Break CEO, Sasa a S a anun موا‎ a as 
Broken plural lin تكسير‎ < 
Bring to light (To...) — أضحَى مم‎ 
Bring together (To...) ettet ضم‎ 
Brother = ote ا‎ О КОГО ОУ rS 
But. ope bedeutete in Ras ©! 


Be impossible (To...) edes استحال‎ 
Be in good health (To...) а صح‎ 
Be inactive (To...) aces eee aues Jes 


Be low (TO...)- doeet ettet idees ia eb de iet td 





Be many (To...) 


Be modified (To...) ала J 
Be near (To...) | t tote عسى‎ 
Be obligatory (To...) | tt وجب‎ 
Be of the same genus (To...) tt — 
Be permitted (To...) eenn je 
Be present (To...) анааан Аа На Аа > 
Be prolonged (To...) | tents С 
Be-quiet (TO...) 0 0 УО Л К ОО سكن‎ 
Be اا‎ deca ede G 
Be rational О a WE has aka lappa aka Ml A co _ ёе 
Bemrigid (TO; ux ác ean جمد‎ 
Be short (TO...) isset ede 7525 
Be small (T0...) 0 ببب000‎ tied A 
Be special (To...) titt tette مو‎ tion tas 
Be split(TOo...)' zumo E d» 
Be tender (TOF), | ote ke e eei esi 
Be third. (Гол) «ettet tat Re e MEETS edi 
Be tired (TO...) Loeb det a کل‎ 
Because Sa а aa d 
Because of heaviness на JA 
Become (TO... axe IE y ne 
Become іп the evening (To...) ts Pul 
Become in the morning (To...) |. e 
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He (ТОЛ cetera naan cat RUM qamba ab كان‎ 
Bé ablê (TO). "aged او م‎ haqayna qupa 538 
Be about to (То...) ttti كاد‎ 
Be acquainted with (To...) s Еу 
Ве alone (T0...) i eo b pe es 122111 > 
Be astonished (To...) tet عجب‎ 
Be complete (To...) — ttt ў " 
Be conform (To...) ett ttt ضرع‎ 
Be different (То...) ttti غار‎ 
Be distant (To...) sssrini Ker 
Be diversed (To...) ttes e 
Be exalted (To...) аА سما‎ 
Be few (То...) م‎ keel مل‎ D TER ЙЕ 
Be fifth (TO...) аьаа Ьан оннан خمس‎ 
Be fme (To...) ааа De d die b 
Be firn {ТӨ بب0000 ا‎ diee ettet os 
Be flattened (To...) наа ды 
Be Fourth (Tod) او‎ e 
Ве heavy (To) ea A nas et kuma sqa aha Sa aqa E aud ё 
Ве high (Toss): ا‎ REA te E anasu x 


معطو ale à‏ 000 ا 
abs‏ نسق Coordinating attraction ee‏ 
Explicative attraction — e : ob ge‏ 
Letter of attraction a s gon aS‏ 
Augment (To...) esce petii oleo d e pf eain 315‏ 
مزید» مَزِيدَات Augment, augments ees‏ 
Augmented |... aa B a Йаз KE‏ 
Ü or‏ ائدة — Augmented HaM'ZaT‏ 
اسم مز Augmented noun et E"‏ 
مصدر مزيد ...| Augmented original‏ 
Augmented verb нн n Je‏ 
OW‏ الرباعي ل Augments of the quadriliteral‏ 
مزيدات Augments of the triliteral |... PES‏ 
aye‏ زيادة ...| Letter of augmentation‏ 
اوران المزيد ل Measures of the augmented verb‏ 
Past augmented ignored — eee J, ` > ele‏ 
Pw‏ يد Past augmented known .............................................. Р ge‏ 
Authenticity (Letter of...) sss 5-29 vy‏ 
Auxiliary vocable l eh hh ML kj‏ 
AWAY cota ahi tale qk aska maqa ius M E ыы, би]‏ 
AWAY! КОСО Л О О К Л ОК ООСО ney‏ 
عن ast ле‏ ا 001003 ا Away front.‏ 
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КАЧОК УО ООО as = 
КОШО О ККК О N ee 
а eG Sa E at 
ААКУ SERENO Г ООЛ ОО аА في‎ 
DO rete Т О m amana a ОЕ من‎ 
D A eC 3 
CUP MT ذا‎ 151515151512151 е Dr 
At that time ^ «eee eere У 
At the contrary „niini Ус 
At your own risk на аса elie 
At your service nnn eL 
Attach (T0...) uideo p am au OLSA MUNA dicat ربط‎ 
Attach oneself to uya pn qt و اق‎ u u A Go 
Attached: «metet e D bm ово oa 
Attached nouns ааа a e 
ИИ ЕРИНИ ib p Hu 
Attached to the five verbs inn بالأفعَال الخمسة‎ Gl 
Attachment vr Monnet P 
Attachment of reduction „sssini "JI glass 
Derived attached to the radical |... بالأصيل‎ (uv مشتق‎ 
Attain! ل‎ CROP دراك‎ 
Attention. tds SNS s Chua م‎ у 
АИЙейНОп:,К ае н 2 
Attention | csse нн er E b 
СЕВИНИР: eor 
AttrdCted: онн аза аба agua a єз ал» 


Attracted numeral 


Attracting- 


Negative article 1 1 ннн нна Алан تفي‎ ЧК) 
Artificial original — صناعى‎ "22 
AS. mc 3! 
AS Mae من‎ 
AS; н Gia teed لتقام‎ uelis cl a ال الح وا ع سمال‎ J 
AS Q Guna 1 ЛОО К О К К К КО О КО ООУ Gs 
AS. onion edet Г ГОО Г ООО КОО tJ 
DV ga EE 1 
AS fatas doo ean eA eaten 3 
AS far as: ooo 000 < 
Asifaras usaq anan case ste a a ic a sam san م‎ 
AS ЁӨк od aA E اما‎ 
REE ل‎ ЛОС Г ГОО کان‎ 
As long as. 1 1 1 1 1 1 1 1 1 инами аНЫН ما‎ 
As long as... to last ما دام لمم‎ 
As though. iic 1 11 ols 
Aside from. meet cedet eiat deti فضلاً‎ 
Assemble (To...) iniii T جمع‎ 
ASSUME 00 anaes هب‎ 
Astonished (To be...) ten — 

Astonished: u aaa aha 2 

Astonishingl. uices ocio at АЬЛАА) ie 

Astonishment. Л О О ara ase CA 

EaF’RaL of astonishment t Sac Jul 

Letter of astonishment terere =” сз 

Noun of astonishment اسم ”= لومعم تومو‎ 

Object of astonishment eee منة‎ — 


Л АКЕ О ОЛУ ОО ОЛО TOR RT: ПОО ا‎ 


Annul (To...) ممم‎ c 
Annulled nouns with open ending 0 م‎ -— 
Annulled nouns with regular ending — s КЫР, 
Annuller. «2 0 0 0000 ناسخ‎ 
ООРЕНИРИНИН ЕРЕН e к!» 
Annulling letter — едиб ан мы ныды ды a aaa aaa تاسخ‎ eye 
Noun Of the annuller te ew اسم‎ 
Predicate of the annuller ............. —— —— нн: التاسخ‎ p 

Answer (TO...) ممما‎ | denen ب‎ = 

Answer to the condition _................................................. ry جَوَاب‎ 

Anteriorly uo ease du e diae bius wi 

Appear (TO...)' . Sce bett ا‎ een b 
Apparent. “¿Qoa asna uu ا‎ pb 
Apparent active element _....................................................... b عامل‎ 
Apparent passive element |... peres هر‎ Ф d per 
Apparent personal eterne "^ شعي‎ 
Apparent Sigi- يج“‎ a Ta aa ана ua kupu ДЫ: ظاهرَة‎ E 
Apparent vowel". аалам оаа л Ж 

Applaud (To...) iode doeet aquqa нынын pan 

Approach (То...) ل‎ pal 

Approach (To...) нна әз 

Approximation (Verb of...) | 5555... فغل مقاربة‎ 

Arrange (TO...) сделана рш ا ا ارو لالس‎ eio رتب‎ 

Arranged 18013330 لس‎ J معدو‎ 

Article سا‎ 511 
Article of elision ае ыа анана eia ааа ЛЫ px 55) 
Article of exclusion /— استثتاء لم‎ гы 
Conditional article م‎ 5 HR 


00000 0000021211 diodes 55 
Amen ЖИ ol 
Amid: eraen 0 0 0 00000000 k; 
Among assed e 
Amongst oo مود م ووو و‎ treten itin من‎ 
Analysis (Its place in the...) commen الإعراب‎ o? 42 
Analysis of the letter „usust 3 г“ إعر اب‎ 
Analysis of the sentence إعر اب الجملة‎ 
And ЛУУ УУ ОО О О E 3 
And even > ooo etaed eae F 
And $0. État lia tet e deme a OA ف‎ 
And X0 O2. аана 00 دوالك‎ 
Amiüex ااا‎ 1 1 1 ees ضاف‎ 
00 ease إضافة‎ 
Annexation of the sentence — e الجملة‎ SLs! 
PARTITE KE lu oerte aid Ras «Ji aU 
Annexed composite | ss iu مركب‎ 
Annexed NOUN ممما ماو‎ as OU ~ 
Annexing лынын нынын ененди a SRA ШТУ 
Annexing NOUN diana a UA اسم‎ 
Called annexing ceste — ale 
Called similar to the annexing uvisst lath Z sole 
Moral annexation معنوية م ا‎ ШЕ 
Non. annexing - УКОЛ О С ОУ ООО ә p 
Noun of annexation ........................ НН إضافة‎ e 
Oral annexation ua 0 жый إضافة‎ 
Similar to the annexing е JU مشه‎ 
Announce (То...) ННН Ë 


Affliet (TOS) Lasso ott te tete а, 
ATter ^а 0 0000000 ас 
А бевара Л О ЛОО КО ОКК И 
Afterwards... ааа а, cas ç e 
Against. Lio osse tied te oe RIGEN re E Meta P^ 
Agent ا‎ ae فاعل‎ 
Agent - function На 2125 
Agent - noun لمم‎ RET тї 
ABO- Deas Sas М» ç X 
Ah а c TL ESN 1 
ABT oss 0 ООО ООО ООО ЛОО وا‎ 
ANT Cases Ee "T 
А ПО ае ОКК Í 
ا‎ 000000 ol 
Alas مو موا‎ ЕДА ell 
AL ES ОО о о СТ js 
All without exception нА 5 
Allusion (To make...) sssrin "3 
FATE ERROR PR كتَايةٌ‎ 
Allusive noun шшш... ats e 
Alone О ОООО ОО К О О ae Q >) 
А1рВаБёк m Ew 
Alphabetical letter ананар odii Reds gles حرف‎ 
Alphabetical order هجائي ل‎ ET 
Already- > Ee luahan e tet Kt 
ا ا ال‎ amaata башы ырынын ыы Ne ce a Ba ш! 
AlSO О RRA 9 
Although tesela ol 


Active A 0173-5 ble خرف‎ 
АсйуетуегБ? rese 1 1 00008 فعل عامل‎ 
ASENA aaa تتا‎ Ырыны рин SES قاعل بوشن وجو‎ 
Agent-function .................... аиан еб 
АВЕП ПОШИ ао k ERR D RU sassa Jen اسم‎ 
Apparent active element لس ا‎ “eb عامل‎ 
Eliminated active element عامل مدو ف لل‎ 
IñactiVe: ec عامل‎ pe 
Tt Паѕ:по actiom „ааа لا‎ 4l des N 
Moral active element 00 عامل معتوي ل‎ 
Noun of one act Шш... š el 
Oral active element — 1e gia عامل‎ 
Position of verb and agent „sssrin والفاعل‎ Jai is 
Pro:deehih «seed csc ыыы el ый 
Syntactic action ل‎ d نحو‎ foe 
Advance (To...) م م‎ 6-5 
Advanced, aii Be lee ey ee ere n a ام‎ pais 
Advancing ا‎ del e ag hat geredet متقدم‎ 
Advancing followed: а УУУУ ОО О ДН متقدم‎ to 
Advise (To) аана наанаа wget ertet Ы 
Affirmative... usted Dedit ditate Ea Ji 
Affirmative sical إي‎ 
Affirmative onde Rak P" 
Affirmative EBERT P DIC Jr 
Affirmative... o ero etd ten tipa dia e entities asia, 2 
Affirmative, root to be firm — s تت‎ oi Cats 
Affirmative sentence ette FA ка 
Affirmative verb Н Cate فعل‎ 


About ushasha A aE ae عن‎ 
About what? о a A del a Ere. عم‎ 
About which? наа ee aa Matte Les Ld oe Ge 
تام‎ 03 o oerte elim RA Оаа LUE eg ste Je 
ABOVE [1 1 dus 1 tue du a seme qr e فوق‎ 
Absent: а m E Lana SEA DuC — 
Absolute patient — ......e e po» Чул 
Absolute pro-patient .................................................... ro J مفعو‎ c ú 
Abstract noun — eee e hh d e 
A Cents vn aneia ондан Е ضوابط‎ 
Accidental structure ل‎ p عار‎ d 
Acclaim (To...) нА نعم‎ 
According to „n على‎ 
According о. аьа paa e aol ied عن‎ 
Аер (Тош Mo امل ا‎ rr AeA عمل‎ 
Action of declension إعرابي ا‎ Js 
Active Clement uuu rao dea Qu ША за عامل‎ | 
Active element of the distinctive l. aasan pos عامل‎ 
Active element of the status |... eJ عامل‎ 


المسرد الإنكليزي ‏ العربي 


ENGLISH -ARABIC 
LEXICON 


Elide (To..., to ср) |. ل‎ P جز‎ 

D 
Article of elision — ¿uu umasa اداة جزم ا‎ 
EDA о 01012121 ا‎ aD t 
nn xA арда Мар — M € جازم‎ 
ЕРРЕТИ МИСИЯ е جز‎ 
Elision of the verb مس‎ Jai f جز‎ 
Letter of elision ode eet ret edidit Án d 
ГОРЕН аса nio جزم‎ iae 
Verb with elided ending الوه ووو‎ t nme فغل‎ 


5 - على القارئ أن لا يَرَى في هذا المسرد سوّى مُراجعة للمسرد 
٠. GLUE . cy al‏ الانكليزيةٌ المستعملةً ولا ijs‏ قواعدية 
Је eh ei) GE 0и uai. о, gl ol Rath‏ 
البحث Tum doe‏ 
هدف هذا الترتيب ул LIS]‏ إلقاء الضوء Де‏ المجموعات ذات 
الجذر الواحد Йу‏ اعتمدت للكشف عن الوظائف القواعدية 
لمُمائلاتها X‏ 


GOS - 0‏ المواذ 
هذه الإرشادات تقومٌ أيضا مقام المساق لمواد المعجم . 
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Elide (To..., to clip) | جز م‎ 





Article of elision аана ue جزم‎ 5051 
Elided а. ЕРИНЕН ЕНИН مَجَزوم‎ 
Eliding 0 0 t جاز‎ 
Ellslón. ¿Qos aa ee adest ag asua usa mtt جر‎ 
Elision of the verb — Ја جزم‎ 
Letter. of ellsloDn^- MARAS SRA f جز‎ m حر‎ 
Sign of elision .. te f Pa علامة‎ 
Verb with elided ending „u فعل مجزوم‎ 


6 — The reader must be warned to see in this lexicon nothing but 
a repetition of the Arabic lexicon. The English words used, 
having no grammatical character of their own, have not been 
put in alphabetical order to facilitate looking them up; the aim 
of this order is to throw light on the groups and families of 
words adopted to respond to the grammatical functions of 


their Arabic opposites. 


5 — TABLE OF CONTENTS 


These instructions serve also as a table of contents. 


6 — ORIENTALISTS REFERRED TO 


A. D'ALVERNY A. DE B. KAZIMIRSKI 
H. ATOUI G. LECOMTE 

J-B. BELOT C. PELLAT 

R. BLACHERE D. REIG ` 

P. CACHIA J.J. SCHMIDT 

H. FLEISCH J. DE SOUSA `: 

M. G-DEMOMBYNES . H. WEHR 


A. GHEDIRA W. WRIGHT 
M.S. HOWELL 
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о - £‏ 5 الإنكليزي - العربي 
هو مُراجعة للمسرد العربي بحسب الترتيب الهجائي الإنكليزي . 
Gye - ١‏ المعاني 245 في واحد من استعمالاتها العربيّة الأكثر 
شيوعا. نحو: 


Except dudo لما‎ uapa UR م ا ااه‎ рае s! 
تخضع الاسماء للقاعدة نفسها. نحو:‎ - ү 
Аш ео у а hia о a E Td kian qusa نفا‎ 
In the morning ide oerte dela bead a ае ضحوة‎ 
This (masc) و‎ Р 
Twelve: e mcr Rc en Єй E Gi 
نحو:‎ (Infinitive) تان الأفعال في الترتيب الهجائي بصيغة‎ at 
Be impossible (To ...( ee 1 127111700 آستحال‎ 
Cease (Not ... to) — )... (ما‎ eiii 
DO (TO) шшш дшн нин AAAS J 
Have a defect (To ...) nsii fe 
Soften the voice (To ...) رخم ل‎ 
Turn about (To ...) ttt انقلب‎ 
050) والتعابيرٌ القواعديّةٌ تعكس حصرًا مفهوم‎ Cui الكلمات‎ - £ 
إليه في المسرد‎ бы] دون العودة إلى المُستشرقينَ كما‎ ce 
| العربي. نحو‎ 
Agent-funetion — فاعلية ل‎ 
- Circumstantial sentence لم‎ ус д> 
Conform ignored с saan c pe t فعل‎ 
Intentional indeterminate noun ees. бә po 53 
Letter of protection Usa 5 р "ye 


— تحت أحدها‎ cam واحد قد‎ je من‎ LA الكلمات‎ að 
على الترتيب الهجائي . نحو:‎ 
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4 — THE ENGLISH-ARABIC LEXICON 


This is a recapitulation of the Arabic lexicon in English alphabetical 


order. 


1 — The letters of signification are represented by one of the most 
common Arabic uses of each letter, e.g. under E: 
Except ^^ ua S uuu dest eee ma аа ins 3! 


2 — Different nouns obey the same rule, e.g.: 





Anteriorly 

In the morning НЫ ضحوة‎ 
This: اا‎ s 000 ۴ 
Twelve. | sene tete ita $e esi . Gi 


3 — Verbs are in alphabetical order in their infinitive form e.g.: 





Be impossible (То ...) ....................... анаа Ыбы! 
Cease (Not ... O) _........................... 1 
Do (TO 4) Qo usss qa etaed tse ein 
Have a defect (То...) е AE ані 
Soften the voice (То ...) .................... n alana er ee tebe i Essi: e D 
Turn about (TO 2.) «uio انقلب لس د‎ 


4 — The technical words and grammatical expressions represent 
exclusively the author’s conception, without reference to the 


orientalists as indicated in the arabic lexicon, e.g.: 


Agent-function ............................ 


Circumstantial sentence  ... 





Conform ignored verb ............................... 
Intentional indeterminate noun 


Letter of protection — eee 


5 — Words belonging to the same family have been grouped with 


one of them and in alphabetical order, e.g.: 
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ә‏ اسة 
L< 2‏ 
à‏ 58 
2 بمعار 7 
سة يبر اختيار المعريا ws‏ 
Š‏ بات الم 
pe 0) 3 <‏ 
متعلقة معا UA‏ في القواعد سه 
&y яй *‏ . 


i: v 
الدّراسة التقنبّة‎ - 
التق‎ iul y. 

18 : 5 
Ж‏ ^ 
طعت على 3 
Os o‏ يفصل لحتو 
بين | 
p‏ 423 $1 
ين » وتحد 
К‏ 

ي على: 


id eg جداول مقارنة فى كتابة لحروف وفى لمصطلحات‎ 
0 ji D l J Й oe | ) 
“< - 22 4 | . ( 
: e - 32 < 
£ 
. لمتصرفة‎ £ | £ | | 
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= 


. لوائح‎ 
WY في‎ a 
-— الخا‎ J 


\ 


- 
m 4 
e ` 


3 — TECHNICAL STUDY 


Printed on colored pages separating the two lexicons, it 

comprises : 

1 — A study of criteria for selecting declined and structured words 
in Arabic grammar. 

2 — Comparative tables of orthography of the letters and essential 
terminology. 

3 — Lists of letters of construction and letters of signification. 

4 — Lists of variable and invariable nouns. 


5 — Lists of particular verbs. 
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.] منْ كلمتين ]5% 2 بالممضاف‎ BST عبارة فى‎ SUD 2v 
في الترتيب الآتي:‎ coss هذه العبارةٌ‎ 


Called similar to the annexing |... SG, 2 dois منادى‎ 
Called similar to the annexing .......... (... wot) кү — 
By (at, by means of, during, for, I swear by, in, with) | sss ب‎ 
Called similar to the annexing — s UU < Ts 
Called similar to the annexing .......... (.. بآل.‎ < sË) Au 
TO GIL. 0 00 ا‎ < 
Called similar to the annexing — ل‎ Stal race sala 
To resemble RAR | UP r 
Called similar to the annexing — sss ТАП منادى مشه‎ 
TO annex а Nn qata u uma h a 6 und ضاف‎ 
Called similar to the annexing „n مناذى 22 بالمضاف‎ 
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3 — Example of an expression of more that two words: 


This expression is found in the following order: 





Called similar to the annexing .......................... ui — sale 
Called similar to the annexing .......... (... متادى‎ ( dui — 
Ву (at, by means of, during, for, I swear by, in, with) _................ К КЕ ب‎ 
Called similar to the annexing — e AU مشه‎ woke 
Called similar to the annexing ......... G . مشه بال‎ УСА) Aus 
TO call > iussus eee a e ti dia i ا‎ < 
Called similar to the annexing — au ner TE 
To resemble لا‎ | Sa ru 
Called similar to the annexing „s.s.s a مشه‎ galt 
To annex ee ee een AE E ene ere ضاف‎ 


277 óZ و‎ 


AS‏ < بالمضاف 





Called similar to the annexing 
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الرئيس COL .[Idem] &US‏ الحاصرتين يعني OF‏ المستشرقينَ قد 
امار ترجمة التعبير المعني . بهذه المقارنة Sa‏ القارئ من امتلاك 

5 شموليّة على المفاهيم المختلفة ‹ су‏ المحافظة š‏ في الوقت نفسه 
على استنتاجاته الخاصة . 


١‏ - إليك كلمة Ew‏ منفردة: BELT]‏ هذه الكلمةٌ تندرج بلفظ 
جزئها GY‏ تحت حرف الهمزة: 


Letter of restriction خرف ..( ل‎ ) 5x 


Jo ри 


E TESS OY أصله‎ BL 
: مجدّدًا في أصلها تحت حرف الغين‎ тд كما‎ 


Help, root to ماعط‎ 





Help 
[Call for help] 

مستغاث 000 00 ااال 
[Person called to aid |‏ 

Helped 


LPerson against whom aid is required | 


۲ - وإليك عبارة من كلمتين thal]‏ منقطم ]. oe‏ تندرج بلفظ 
جزئها ЧУЧУ!‏ تحت حرف الهمزة: 


Detached exclusion а منقطع‎ fi 


[Different exception ] 


Detached exclusion _........................................... (... fL) v 
uo كل‎ Ја! وتندرج أيضا في‎ 
To fold la (WO. soa e 
Detached exclusion — 1... enne 2802 آستشنا!‎ 
Tod GUE. Seana A als 
Detached exclusion — es منقطع‎ t 


italics. When the choices are identical, the word [idem] will 
appear under the principal line. The absence of brackets in- 
dicates that the orientalists have neglected to translate the 
term in question. Thus the reader will have an overview of the 


different conceptions and may draw his own conclusions. 


1 — Example of an isolated technical term: ) (استغاثة‎ . This 


word is found in its final form under the letter (+): 


„etter of restriction U usa )... ә) استدراك‎ 
ےت‎ = #9{ - 7° - 
Help, root to help | t استغائة اصله غوث‎ 


It is found again in its radical form under the letter ( #): 





То help 
Help 
[Call for help | 
ا‎ 1  0000000ببب‎ Мнн ЗЕЙыНЮН e PON 
[Person called to aid | 
нере: |... idees ias deo pdt dieit aj úz 


[ Person against whom aid is required | 


2 — Example of a two-word expression: ) منقطع‎ fU). It 
is found in the final form of the first word under the 


letter (+): 


Detached exclusion е منقطع‎ f, 1 


[Different exception ] 
It is also found in the final form of the second word 


under (e): - ч 


Detached exclusion — لس‎ iss tz) 242 


It is also found in the radical form of both words: 


To fold in two ...... 
Detached exclusion 
To cut — e 
Detached exclusion — umama a аа ан PET 





ç والمختارة يسبب شيوع استعمالها‎ ç الأسماء المنصوبة‎ yan - 1 
Welcome! Cu dac Roast td esil. Ул! 


Y£‏ -في الإنكليزية > تظهرٌ الأفعال بصيغة perk (Infinitive)‏ من Ql‏ في 
العربية m‏ بصيغة الماضي . ШЗ)‏ اعتمدنا هذا الحل p‏ انتما 
الكلمة إلى Ја‏ مماشاة ë‏ الأفعال الإنكليزية. من جهة ee‏ 
Je Js (eel‏ معادلة واحدة بالرغم من oad‏ معاني الأفعال. وعلى 
القارئ أن يدرك اضطرارنا إلى اختيار (gel)‏ على مثال ما de‏ 
النحوي العربي» Cals‏ للتكرار . فعلى سبيل 42у (JE‏ الأفعال 
Жолы)‏ إلى Eu Leo 2 BW‏ عن ذاتهاء dé Q6 BY‏ منها له 
FATTE‏ 





To give information  .... 
To show s. 
To notify . ....... 


To warn ................................ 


^ 


as‏ الأفعال كأفعال المدح Js cpi‏ صعوبات في ترجمتها 
بصيغة (Infinitive)‏ . وقد اعتمدنا لها Boles‏ مستوحاة من معناها العام . 





و UU [LAST‏ على شعور بالأسف: G‏ للأسف! يا للتعاسة! ما 
14.31 
وهي تندرجٌ في МА‏ المسرد تحت حرف الباء : 

To afflict pec TCR بئس‎ 


GU, al) ترجمت على سطر‎ Gael والتعابير‎ Сый الكلمات‎ vo 
Usu نفسهاء‎ Xud هذا الخطء وللكلمة‎ cos لمفهوم المؤلّف.‎ 
وبخط‎ E a الحلول والترجمة التي اعتمدها المُستشرقون» بين‎ 
تحت الخط‎ yi عندما 525 الاختيارات‎ . (Italics) fle ad, 
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6 — Certain nouns of open ending, chosen for their current 
usage, are found also in the general order: 
Wellcome اهلا سدم‎ 


24 — Verbs are represented in English, in the infinitive form, while 
in Arabic the past form is used. This solution has been 
adopted to maintain in evidence the word's relation to the 
verb, in the manner of English verbs. On the other hand, a 
single equivalence is given for each verb, despite the numerous 
meanings these verbs can have. The reader will understand 
that it was necessary to choose one, as does the Arab 
grammarian, to avoid repetitions. By way of example, the list 
of transitive verbs over three patients speaks for itself, each 


verb being able to have the same meaning as the others: 


To give information . ...... enne p 
POIL Ac e 
To nodfV uud edo u ban бы pt АНЫН أعلم‎ 
TO CL Ga "ts 
To recount: (etit нды нши ie arida ooo а> 
To Inform. Alesana a i teli > 
To annoumncge ...... 00000000 Š 


Certains verbs, such as the verbs of praise and blame, are 

difficult to translate as infinitives. For these verbs we have 

adopted an equivalence inspired by their general meaning. For 

example, the verb (2-5) is used for expressing а feeling of 

affliction: What a misfortune! How sad! How awful! 

In this lexicon it will thus appear, with the letter (02): 
То afflict scoala — ed 


25 — Technical terms and grammatical expressions are translated 
along the same line according to the author's conception. 
Below this line, the solutions chosen for the same word by 


different orientalists will be set down in brackets and in 
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To know by experience |... nc 
Predicate of BING а ol = 
TO PCR u a Н НКО ТОЛОО nen E jh 
НаМ?7аТи of INDEED — aaa o! 5А 


gul- тт‏ الاسم ш)‏ حُصرت Yoo gy‏ بلفظ واحد رأيناة الأقرب إلى 
مدلوله. وقد أهملنا Glee‏ المُحتملة OY‏ ليس май‏ في معجمنًا أن 
يتحول إلى قاموس لغوي . نحو: 


: اسم الإشارة [ هذا] يندرج تحت حرف الهاء‎ -١ 


as - Y‏ المُخاطب tox Ci]‏ فى فئة [ أنت] تحت الهمزة: 
You (masc. sing.)‏ 


You (dual) 


RR‏ ———————— وو وم مومه تومي 





HOW ec ERE 
: تحت الصاد‎ Gag [#02 اسم الظرف [ صْبَاحَ‎ - £ 
Morning and evening .................................................................... a صباح‎ 


ه - اسم العدد CEH]‏ يَندرج مع فئة فعله المجرّد تحت الثاء: 


To be third .......................................................................................... cb 
Three hundred thousand _.......................................................... ألف‎ Ый 
ү КЕ aqa ККУУ oe Med ier Re ce ثلاث » ثلاثة‎ 

s 2 + ee ° e °. w. 3 2 2% 
J>! مبررا يعيده إلى‎ dow فلم‎ Cins] العدد‎ pe اما‎ 
: في الترتيب العام‎ tke ub 
Euphony of the called ............................................... PETAT] ترخيم‎ 
Nie. ا ا‎ еа ias кА, ; 


To know by experience |... ge 
Predicate of EiNa 


TO prick. esaet uideat rait همز‎ 
HaM'ZaTu of INDEED | c همزة إن‎ 


23 — The various kinds of noun have only one transiation re- 
presenting the use judged to be closest to this noun. The 
other possible meanings have been ignored because this lexicon 


does not pretend to replace a language dictionary. E.g.: 


1 — The demonstrative noun (12) is found with the letter 
(°): . 
This (DAS) eiie 0 qu eds quisa هذا‎ 


o 4? - oct 
2 — The personal noun (ail) is found in the group (<4!) 
with the letter (+): 


- og 
You (masc. SIDE.) decet setae ннн шеди telescope cul 
Lot 
You (dual): 0 000000 انتما‎ 
E 
You (mase; DIOR). onse ee cid ha utet ted انتم‎ 
3 — The interrogative noun (aS ) is found under the letter 
(J): 
HoW Mec AS 


4 — The circumstantial noun ) صباح مساء‎ ( is found under the 
letter (Oe) : 


Morning and evening uiris صباح مساء‎ 


5 — The numeral noun (9%) is found in the group of its 


denuded verb with the letter (“): 


To bë tiled sie eect N eb 
11 sé, 2 
Three hundred thousand — een تلثمائة الف‎ 
Тее ASSN SSR ЖУ: تَلاث؛‎ 


The numeral noun (4&5), оп the other hand, will be 
found in the general order, as we do not think it 


justified to return to its root: 


Euphony of the called _................................................ HEI ترخيم‎ 
hills تسعة‎ ç c 


Convenient vowel ................................................................................. — is حر‎ 

Vocalzëed © asa aa SDS u tO ate cate a an Dp 

alas S) d, - v‏ من الحرف الأول للكلمة مع EUM‏ إلى 
أصله إذا وجب AM‏ 


aJ ع‎ 


Vocalization, root to MOVE aa d del يك‎ „>Ш 
Letter of stimulation _.......................................... )... 5) تخضيض‎ 


MG شيوعًا يوضع‎ ESV المعتى‎ He المعاني لها غالبًا معان‎ am YY 
توضع بين قوسين . نحو:‎ ie A е 
حيث الهمزة:‎ (Zea في ترتيب‎ te Г] الحرف‎ - 
Except (if not, otherwise, unless, save) _........................................... ў 
يجب‎ cud! - في المسرد الإنكليزي‎ (Except) ولإيجاد‎ 
7 (Е) العودة إلى الحرف‎ 
Ue, والاستعلام عن مُشتملاتهاء‎ ГӘП] إذا أرذنا البحث عن‎ - v 
في حرف الهمزة:‎ УЯ ذلك‎ 


Indeed i ¿uu PR أن‎ ol 
Sisters of ËiÑa aaa Š! exe 
Noun of ÊN@ ct tant ia aestate нш. ol e 
EiNa and its Sisters nn у» ان‎ 
Predicate Of ËiÑa — eese e ol pe 
HaM’ZaTu of INDEED | a o! РЕ 

Gl‏ المتفرّعات المختلفةٌ عن هذا الحرف » [д‏ البحث عنهًا في 

المسرد ы‏ للحرف (А TRU "T‏ به 4 الفرع: 

*, HaM’ZaTu’, toot to РИСК Sa oe m esi همز‎ ә! Hg ve 
* HaMPZaTu of INDEED | aaa ء (همزة) ان‎ 

To fraternize анана du i e dU das Gi 
Sisters of BING. aaa о! lel 

Noun of ÉiNa ees eh hh s ol e 


Convenient vowel ..... iie ل‎ — d$ حر‎ 
Vocalized. . Qua a m auqa wise E ih онно dA 


2 — The final form is found in alphabetical order by the first 
letter of the word, with reference to its root, if 


appropriate : 





A Jo. f $ = 
Vocalization, root to MOVE — de abel تحريك‎ 
Letter of stimulation ................ „(... تحضيض (حَرف‎ 


22 — The letters of signification have, in general, several meanings. 
The most common is placed first, the others in parentheses. 
E.g.: 

1 — The letter (Ў) is found іп alphabetical order with the 
letter (+): 


Except (if not, otherwise, unless, save) — 0.0.6... NI 
To find this letter in the English-Arabic lexicon, look for 

Except under the letter E. 
2 — If you wish to find the letter (ә!) and see all its 


implications, look first under the letter (+): 


Indeéeed. u aaa Olde ! 
Sisters of EiNa аанынан o! أخرات‎ 
Noun of ÉiÑa ا‎ tcc atoms aM p genie cousin о! اشم‎ 
ЕйҸа and its sisters _ aaa rely ان‎ 
Predicate Of ÉiÑa a ol pe 
HaM’ZaTu of INDEED — مس ل‎ ol А 


Тһе various subdivisions of this letter indicate the place 


in the lexicon where one might iook further: 


$, HaM’ZaTu", root to prick ء» همزة أصلها همر مم مم‎ 
* HaM'ZaTu of INDEED — o! ء (همزة)‎ 
0 -f 
To fratemize: iskan R bl 
r n s 3 -f 
Sisters ااا‎ ааа ада aR أخوات إن‎ 
Noun of ENG iste Db на adt el اسم‎ 


ارشادات 
NUR‏ £ 
متعلقة باستعمال هذا المعجم 


ago - ١ 
يحتوي هذا المعجم على‎ 
E 


e -‏ الاستعمال 


المسرد العربي - الإنكليزي 
n is gyi ١‏ حروف وأسماء Jub‏ وتعابير КЫ‏ التصنيف 


Y 


القواعدي зу c wl‏ وُضعت تلك الكلمات في ترتيب هجائي تبعًا 
لأصلها وتبعًا 3,59 لفظها 


-١‏ والأصل » الفعل Su‏ الذي CE tu‏ هذه الكلمة. 
22549 تحت هذا الفعل us‏ مشتقاته المستعملة فى القواعد . 


Te move аана ааа ine rre up 
Vocalization ааа te e Lo s eh تحر‎ 
OWE e RR is حر‎ 
Apparent 770181 ظاهرَة‎ isp 
Supposed vowel — e hh a, gute 45 > 
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presenting Arabic grammatical nomenclature. These words are 
placed in alphabetical ordre according to their radical form and 
their final form. 

1 — The radical form is that of the denuded verb from which 
this word was derived. Below this verb are all its 


derivatives used in grammar. E.g.: 
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